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No. 416

CANADA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Agreement concerning the establishment of air communica-
tions between the territory 'of Canada and United King-
dom territories in the West Atlantic and Caribbean areas
(with annex and Exchange of Notes). Signed at Ottawa,
on 17 July 1947'

Exchange of Notes constituting an agreement modifying the
annex to the above-mentioned agreement. Ottawa, 7 July
1948

English official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 13 April 1949.

CANADA
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif k l'tablissement de communications a~rien-
nes entre le territoire du Canada et les territoires du
Royaume-Uni situ~s dans les regions de 'Atlantique ouest
et des Antilles (avec annexe et 6change de notes). Sign6
a Ottawa, le 17 jilet '1947

Echange de notes constituant un accord modifiant l'annexe
a l'accord susmentionn6. Ottawa, le 7 juillet 1948

Texte officiel anglais communiquJ par le Secritaire giniral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 13 avril 1949,
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No. 416. AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE
UNITED KINGDOM CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF AIR COMMUNICATIONS BETWEEN THE
TERRITORY OF CANADA AND UNITED KINGDOM
TERRITORIES IN THE WEST ATLANTIC AND CARIB-
BEAN AREAS. SIGNED AT OTTAWA, ON 17 JULY 1947

The Government of Canada and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
communications as soon as possible between the territory of Canada and United
Kingdom territories in the West Atlantic and Caribbean areas,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this
purpose who, being duly authorized to that effect by their respective Govern-
ments, have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other the rights specified in the
Annex to this Agreement for the purpose of the, establishment of the air services
therein described (hereinafter referred to as the "agreed services").

Article 2

(1) The agreed services may, subject to the provisions of the Annex to
this Agreement, be inaugurated immediately or at a later date at the option
of the Contracting Party to whom the rights are granted but not before (a) the
Contracting Party to whom the rights have been granted has designated an
airline or airlines for the specified route or routes and (b) the Contracting
Party granting the rights has given the appropriate operating permission to the
airline or airlines concerned (which subject to the provisions of paragraph (2)
of this Article and of Article 6 it shall do without delay).

(2) Every designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to

'Came into force on 17 July 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 13.



1949 Nations Unies - Recuei des Traitis 5

TRADUCTION - TRANSLATION.

No 416. ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LE ROYAUME-
UNI RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE COMMUNICA-
TIONS AERIENNES ENTRE LE TERRITOIRE DU
CANADA ET LES TERRITOIRES DU ROYAUME-UNI
SITUES DANS LES REGIONS DE L'ATLANTIQUE OUEST
ET DES ANTILLES. SIGNE A OTTAWA, LE 17 JUILLET
1947

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir, aussit8t que possible, des
communications ariennes entre le territoire du Canada et les territoires du
Royaume-Uni situ~s dans les rfgions de l'Atlantique ouest et des Antilles,

Ont en cons6quence d6sign6 h cette fin les plfnipotentiaires soussign6s qui,
dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde & l'autre Partie les droits 6noncfs dans
l'annexe au present accord, en vue de l'6tablissement des services afriens dfinis
dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm&s "les services convenus").

Article 2

1. Sous reserve des dispositions de l'annexe au pr6sent accord, les services
convenus pourront commencer h fonctionner immtdiatement ou i une date ult6-
rieure, au gr6 de la Partie contractante &L laquelle les droits auront iti accords,
mais non pas avant a) que la Partie contractante i laquelle les droits auront &6
accord&s ait d6sign6 une ou plusieurs entreprises de transports ariens pour
exploiter la ou les routes indiqufes, et b) que la Partie contractante qui accorde
les droits ait donn6ii l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens int6-
ressfes la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire sans dlai, sous
rserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et des dispositions de
Particle 6.

2. Toute entreprise de transports ariens d6sign6e pourra etre tenue de
prouver aux autorit~s aronautiques de la Partie contractante qui accorde les

1 Entr6 en vigueur d s sa signature, le 17 juillet 1947, conform6incnt h l'article 13.
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fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by these authorities to the operations of commercial airlines.

Article 3

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the other
Contracting Party or its designated airlines and intended solely for use by the
aircraft of the other Contracting Party shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or other charges imposed by the former Contracting
Party, treatment not less favourable than that granted to national airlines
engaged in international air transport or the airline of the most-favoured nation.

(3) Aircraft of the one Contracting Party operated on the agreed services
and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from customs duties, inspection fees or similar duties
or charges, even though such supplies be used by such aircraft on flights in that
territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of com-
petency and licenses granted to its own nationals by another state.

Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air

No. 416
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droits, qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois
et r~glements normalement appliqu&s par lesdites autorits ' l'exploitation des
entreprises commerciales de transports afriens.

Article 3

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer l'entreprise ou aux entreprises de transports a6riens dsignfes
de l'autre Partie contractante, pour l'utilisation d'a6roports et autres facilits, ne
seront pas plus 6lev~es que les droits acquitts pour l'utilisation desdits a6roports
et facilit&s par ses aronefs nationaux employs des services internationaux
similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikces de rechange introduits
ou pris L bord des a6ronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes, par
l'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises de transports
a6riens d~sign6es, ou pour le compte de ladite Partie contractante ou desdites
entreprises et destin&s uniquement A 8tre utilis&s par les aronefs de l'autre Partie
contractante b~n6ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de
visite ou autres taxes imposes par la premiere Partie contractante, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises de transports
a6riens nationales assurant des transports a6riens internationaux, ou h l'entreprise
de transports a6riens de la nation la plus favoris6e.

3) Les aronefs de l'une des Parties contractantes utiliss pour les services
convenus et les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pices de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord
demeurant 'a bord desdits aronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, exon6res des droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes
similaires, m~me si les approvisionnements en question sont utiliss par lesdits
afronefs au cours de vols effectu&s au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr&s
ou valid&s par l'une des Parties contractantes et non prim&s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accord&s A ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entree ou la sortie des a~ronefs employs h la navigation a6rienne

No 416
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navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within

its territory shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of air-

craft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,

customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo

of the aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party

while in the territory of the first Contracting Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exer-

cise of the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline designated

by the other Contracting Party in any case in which it is not satisfied that sub-

stantial ownership and effective control of such airline are vested in nationals

of the other Contracting Party, or in case of failure by that airline to comply

with the laws and regulations referred to in Article 5 thereof or otherwise to

fulfil the conditions under which the rights are granted in accordance with this
Agreement and its Annex.

Article 7

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation

Organization set up by the Convention on International Civil Aviation signed

at Chicago on December 7, 1944.1

Article 8

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the

terms of this Agreement or its Annex, it may request consultation between the

aeronautical authorities of the two Contracting Parties such consultation to begin

within a period of 60 days from date of the request. When these authorities

agree to modifications to this Agreement or its Annex, these modifications will

come into effect when they have been confirmed by an Exchange of Notes

between the Contracting Parties.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.

No. 416
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internationale, ou r6gissant l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pen-
dant leur s~jour L l'intrieur de son territoire, s'appliqueront aux aronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports ariens disignfes de l'autre Partie
contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rfgissant, sur
son territoire, 1'entre et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport&s par aronefs (tels que les lois et r~glements relatifs aux formalit&s
d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports ou de douane et de quaran-
taine) seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des afronefs
de I'entreprise ou des entreprises de transports afriens dsign~es de l'autre Partie
contractante, pendant leur s~jour h l'int&rieur du territoire de la premiere Partie
contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se rtserve le droit de refuser ou de retirer hi une
entreprise de transports afriens d~sign~e par l'autre Partie contractante 1'exercice
des droits indiqu&s dans l'annexe au present accord lorsqu'elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la proprift6 et le contr6le effectif de cette
entreprise se trouvent entre les mains des ressortissants de cette autre Partie
contractante, ou lorsque ladite entreprise de transports ariens ne se conformera
pas aux lois et r~glements vise's i l'article 5 ci-dessus, ou si, de toute autre mani~re,
cette entreprise ne remplit pas les conditions auxquelles les droits ont &6 accord~s,
conform~ment aux dispositions du pr~sent accord et de son annexe.

Article 7

Le present accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale institue par la Convention relative l'aviation civile inter-
nationale, signe i Chicago, le 7 dhcembre 19441.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-
sitions du present accord ou de son annexe, elle pourra demander que des
consultations aient lieu entre les autorit&s afronautiques des deux Parties con-
tractantes et lesdites consultations commenceront dans un dlai de soixante jours
a compter de la date de la demande. Lorsque ces autoritfs seront convenues des
modifications apporter au present accord ou ' son annexe, lesdites modifica-
tions prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirmfes par un 6change de notes
entre les Parties contractantes.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.

No 416
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Article 9

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement or of its Annex, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(2) In the event of the Contracting Parties failing to reach a settlement
by negotiation

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an Arbitral
Tribunal appointed by agreement between them, or to some other
person or body;

or (b) If they do not so agree or if having agreed to refer the dispute
to an Arbitral Tribunal, they cannot reach agreement as to its
composition, either Contracting Party may submit the dispute for
a decision to any tribunal competent to decide it which may here-
after be established within the International Civil Aviation
Organization or, if there is no such tribunal, to the Council of
the said Organization.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under Paragraph 2 above.

Article 10

If a general multilateral air transport Convention which is accepted by
both Contracting Parties comes into force, this Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such Convention.

Article 11

For the purposes of this Agreement and its Annex, unless the context other-
wise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the
United Kingdom, the Minister of Civil Aviation for the time being, and any
person or body authorized to perform any functions presently exercised by the
said Minister or similar functions, and in the case of Canada the Minister of
Reconstruction and Supply and any person or body authorized to perform the
functions presently exercised by the Minister of Reconstruction and Supply or
similar functions.
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Article 9

1) Si un diffrend s'lve entre les Parties contractantes quant At l'inter-
prftation ou a l'application du present accord ou de son annexe, les Parties
contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n6gociations
directes.

2) Au cas oii les Parties contractantes ne parviendraient pas A un r~gle-
ment par voie de n6gociations:

a) Elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend h la d6cision
d'un tribunal arbitral dfsign6 de commun accord, ou h la decision
d'une autre personne ou d'un autre organisme;

ou b) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, etant convenues de
soumettre leur difffrend a un tribunal arbitral, elles ne peuvent se
mettre d'accord sur sa composition, chacune d'elles pourra sou-
mettre le diffrend AL la d6cision du tribunal competent en la ma-
ti~re qui pourra Etre institu6 ultrieurement au sein de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale ou, en l'absence d'un tribunal
de cet ordre, au Conseil de ladite organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus.

Article 10

Si une convention multilatfrale de caractre g6n6ral en matiere de trans-
ports ariens, accept~e par les deux Parties contractantes, entre en vigueur, le
present accord sera modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions
de ladite convention.

Article 11

Aux fins du present accord et de l'annexe, et sauf indication contraire du
contexte:

a) L'expression "autorit&s afronautiques" s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile en exercice, et de toute personne
ou de tout organisme habilit6 a remplir des fonctions actuellement exerc6es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Canada, du
Ministre de la reconstruction et des approvisionnements et de toute personne
ou de tout organisme habilite' A remplir les fonctions actuellement exerc~es par
le Ministre de la reconstruction et des approvisionnements ou des fonctions
similaires.

.NO 416
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(b) The term "designated airlines" shall mean the air transport enter-
prises which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have
notified in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
as the airlines designated by it in accordance with Article 2 of this Agreement
for the routes specified in such notification.

(c) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
December 7, 1944.

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on Decem-
ber 7, 1944 shall apply.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement in duplicate this 17th day of July, 1947, at Ottawa.

For the Government of Canada:

(Signed) C. D. HOWE

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

(Signed) A. CLUTTERBUCK
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b) L'expression "entreprises de transports agriens d~sign6es" s'entend des
entreprises de transports agriens que les autorit&s agronautiques de l'une des
Parties contractantes auront notifiges par 6crit aux autorit6s agronautiques de
l'autre Partie contractante comme 6tant les entreprises de transports agriens
d6ign~es par la premiere Partie contractante conform~ment h l'article 2 du
pr6sent accord, pour exploiter les routes agriennes indiqufes dans la notification.

c) Le terme "territoire" aura le sens qui lui est donn6 par l'article 2 de
la Convention relative A l'aviation civile internationale, signge A Chicago le 7
dgcembre 1944.

d) Les dgfinitions contenues aux paragraphes a, b et d de l'article 96 de
la Convention relative A l'aviation civile internationale, signge A Chicago le
7 d~cembre 1944, vaudront pour le present accord et son annexe.

Article 12

L'une des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier L 'autre
son intention de mettre fin au present accord. La notification devra etre com-
munique simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Dans ce cas, le prsent accord prendra fin douze (12) mois apres la date h
laquelle l'autre Partie contractante aura reu la notification, A moins que celle-ci
ne soit retire de commun accord avant l'expiration de ce dglai. En l'absence
d'accus6 de rgception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera tenue pour reque quatorze jours apr~s ]a date de sa reception par l'Orga-
nisation de 'aviation civile internationale.

Article 13

Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present accord
en double exemplaire A Ottawa, le 17 juillet 1947.

Pour le Gouvernement du Canada:

(Signi) C. D. HOWE

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) A. CLUTTERBUCK

No 416
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ANNEX

1. In addition to the rights enjoyed under the International Air Services
Transit Agreement to which both Contracting Parties are signatory His Majesty's
Government in the United Kingdom grants to the designated airline or airlines of
Canada, the right to pick up and put down international traffic destined for or
coming from (a) Canada and (b) points in the territory of third countries, at the
following places in British Colonial territory:

Kindley Field, Bermuda
Palisadoes, Jamaica
Piarco, Trinidad

on a route from Canada via Bermuda or direct to British Colonial territory in the
Caribbean area and to points beyond in South America.

2. His Majesty's Government in the United Kingdom also grants to the desig-
nated airline or airlines of Canada the rights to carry cabotage traffic between
Bermuda on the one hand and any or all of the above-mentioned British Colonies
in the Caribbean area on the other, but not between these latter Colonies them-
selves.

3. In addition to the rights enjoyed under the International Air Services
Transit Agreement to which both Contracting Parties are signatories, the Govern-
ment of Canada grants to an airline or airlines designated by His Majesty's
Government in the United Kingdom the right to pick up and set down in Canada
international traffic destined for or coming from United Kingdom territory on the
following routes:

British Guiana and/or Trinidad and/or Jamaica via Bermuda to Montreal.

4. In so far as one of the Contracting Parties may not wish permanently or
temporarily to operate in full or in part capacity to which it is entitled, that Con-
tracting Party may arrange with the other Contracting Party under terms and
conditions to be agreed between them for the designated airline or airlines of such
other Contracting Party to operate additional capacity so as to maintain the full
capacity agreed upon between them.

5. The capacity to be provided by the designated airline or airlines of Canada
and the designated airline or airlines of the United Kingdom, as and when reci-
procal services are in operation, on the route referred to in paragraph 1 above and

No. "416
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ANNEXE

1. Outre les droits acquis en vertu de 'accord sur le transit des services a6riens
intemationaux dont les deux Parties contractantes sont signataires, le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accorde i l'entreprise ou aux entreprises de
transports a6riens d6sign6es par le Canada, le droit de charger et de dfcharger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier, L destination
ou en provenance a) du Canada et b) de points situ6s sur le territoire de pays tiers,
aux points suivants des territoires coloniaux britanniques:

Kindley Field (Bermudes)
Palisadoes (Jamaique)
Piarco (Trinit6)

sur une route allant du Canada, via les Bermudes ou directement, aux territoires
coloniaux britanniques situ~s dans la r6gion des Antilles, et ii des points situ~s au-
delA, en Amrique du Sud.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accorde 6galement
il'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens d~signes du Canada le droit
de cabotage pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier entre
les Bermudes, d'une part, et l'une quelconque ou l'ensemble des colonies britan-
niques mentionnes ci-dessus dans la r6gion des Antilles, d'autre part, mais non
entre ces dernires colonies elles-m~mes.

3. Outre les droits acquis en vertu de l'accord sur le transit des services a~riens
intemationaux dont les deux Parties contractantes sont signataires, le Gouvernement
du Canada accorde i une ou A plusieurs entreprises de transports ariens d~sign6es
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le droit de charger et de
d6charger au Canada, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier A destination ou en provenance du territoire du Royaume-Uni sur les routes
suivantes:

Guyane britannique et/ou la Trinit6 et/ou la Jamaique, L Montr6al, via les
Bermudes.

4. Dans la mesure ohi l'une des Parties contractantes n'est pas d6sireuse, soit
it titre permanent, soit ik titre temporaire, d'utiliser en totalit6 ou en partie la
capacit6 A laquelle elle a droit, elle pourra se mettre d'accord avec l'autre Partie
contractante, selon les conditions et les modalit6s dont elles conviendront, pour que
l'entreprise ou les entreprises de transports a&riens d6sign6es de l'autre Partie con-
tractante puissent fournir une capacit6 suppl6mentaire, de mani~re que soit main-
tenue la capacit6 totale dont les Parties contractantes seront convenues.

5. La capacit6 que devront fournir 'entreprise ou les entreprises de transports
a6riens d6sign~es du Canada, et 'entreprise ou les entreprises de transports a6riens
d~sign6es du Royaume-Uni, lorsque les services seront exploit~s par les unes et par
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the frequencies to be operated shall be agreed between the Contracting Parties
initially and from time to time thereafter, as either Contracting Party may consider
to be necessary or desirable. In the determination of capacity the following prin-
ciples shall be observed:

(a) the capacity provided shall be maintained in close relationship to the
traffic offering;

(b) the services provided by a designated airline under this Agreement and its
Annex shall retain as their primary objective provision of capacity ade-
quate to the traffic demands between the country of which such airline is
a national and the country of ultimate destination of the traffic.

6. Tariffs to be charged by the designated airlines referred to in this Annex
shall be agreed in the first instance between them, having due regard to the rates
fixed by any Tariff Conference of airlines operating in the area. Any tariff so
agreed will be subject to the approval of the competent aeronautical authorities of
the Contracting Parties. In the event of disagreement between the airlines, the
competent aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
reach an agreement. Should the competent aeronautical authorities or subsequently
the Contracting Parties themselves fail to agree, the matter in dispute will be
referred to arbitration as provided for in Article 9 of this Agreement.

EXCHANGE OF NOTES

The High Commissioner for the United Kingdom in Canada to the Canadian
Secretary of State for External Affairs

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

Ottawa, 17th July, 1947
No. 16

Sir,

In connection with the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Canada for certain air services signed this day,
I have the honour to state that the Government of the United Kingdom under-
takes, in respect of Bermuda, Jamaica and Trinidad, not to exercise the reciprocal
rights granted in paragraph 3 of the Annex to that Agreement for a period of
four years from the 1st January, 1947, provided that, if the Government of
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les autres, sur la route mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus, et la fr6quence de ces
services, seront fixes de commun accord par les Parties contractantes d~s la mise en
exploitation et, par la suite, de temps A autre, quand l'une des Parties contractantes
jugera nfcessaire ou souhaitable de le faire. Cette capacit6 sera fix6e en tenant
compte des principes suivants:

a) la capacit6 fournie devra toujours 8tre en rapport 6troit avec la demande
de trafic;

b) les services assur6s en vertu du present accord et de son annexe par une
entreprise de transports afriens d6signe auront toujours pour objectif
essentiel de fournir une capacit6 correspondant a la demande de trafic
entre le pays dont ladite entreprise de transports a6riens est ressortissante
et le pays de derni~re destination du trafic.

6. Les tarifs applicables par les entreprises de transports ariens d~signes dont
il est fait mention dans la pr6sente annexe seront en premier lieu fixes par voie
d'accord entre lesdites entreprises, compte dfiment tenu des tarifs fixes par toute con-
f6rence des tarifs des entreprises de transports a6riens exploitant des routes dans cette
region. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit~s a6ronautiques
comptentes des Parties contractantes. En cas de d6saccord entre les entreprises de
transports a6riens, les autorit6s a~ronautiques comp6tentes des Parties contractantes
s'efforceront de parvenir elles-m~mes i une entente. Si les autorit~s adronautiques
comp~tentes ou, par la suite, les Parties contractantes elles-memes ne parviennent
pas i se mettre d'accord, le diff6rend sera soumis a l'arbitrage, conformment aux
dispositions de l'article 9 du pr6sent accord.

ECHANGE DE NOTES

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni au Canada au Secritaire d'Etat aux
aflaires extirieures du Canada

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

Ottawa, le 17 juillet 1947
No 16

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

A la suite de l'accord intervenu entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement du Canada au sujet de certains services a6riens, sign6 ce
jour, j'ai l'honneur de dclarer que le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage,
en ce qui concerne les Bermudes, la Jamaique et ]a Trinit6, A ne pas user pen-
dant une pdriode de quatre ans t dater du ler janvier 1947, des droits r~ci-
proques que lui reconnait le paragraphe 3 de l'annexe au present accord, sous
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the Colony concerned is not satisfied that the service provided by the designated
airline or airlines of Canada is adequate to cater for the traffic offering, it may
make direct representations to the Government of Canada, and if satisfaction
is not attained in this way, the United Kingdom shall have the right in turn
to exercise its reciprocal rights in respect of that dissatisfied Colony.

2. I also have the honour to state that the signature of the United King-
dom Government, in respect of Bermuda, is subject to subsequent approval by
the legislature of that Colony, it being understood that, pending this approval,
no objection will be raised by the authorities concerned to the exercise at
Bermuda of the traffic rights granted under this Agreement to the designated
airline or airlines of Canada.

3. If the Government of Canada accepts these proposals, I have the
honour to suggest that this note and your reply thereto shall constitute an agree-
ment between our two Governments.

I have the honour to be, Sir, your most obedient servant,

A. CLUTTERBUCK

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the High Commissioner
for the United Kingdom in Canada

Ottawa, 17th July, 1947
No. 40

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 16 of July 17,
stating that the Government of the United Kingdom undertakes, in respect of
Bermuda, Jamaica and Trinidad, not to exercise the reciprocal rights granted
in paragraph 3 of the Annex to that Agreement for a period of four years from
the 1st January, 1947, provided that, if the Government of the Colony con-
cerned is not satisfied that the service provided by the designated airline or air-
lines of Canada is adequate to cater for the traffic offering, it may make direct
representations to the Government of Canada, and, if satisfaction is not attained
in this way, the United Kingdom shall have the right in turn to exercise its
reciprocal rights in respect of that dissatisfied Colony.
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reserve que, si le Gouvernement de la colonic int~ress~e n'est pas en mesure de
reconnaitre que le service assur6 par 'entreprise ou les entreprises de transports
a&riens d~signdes du Canada suffit ' r6pondre ?i la demande de trafic, il pourra
adresser directement des representations au Gouvernement du Canada et que,
s'il n'obtient pas satisfaction de cette mani re, le Royaume-Uni pourra, t ce
moment, user de ses droits rfciproques en ce qui concerne la colonic ayant
formuk ce grief.

2. En outre, j'ai 'honneur de dfclarer que la signature du Gouvernement
du Royaume-Uni, en ce qui concerne les Bermudes, est soumise 'approbation
ultfrieure de la l6gislature de cette colonie, 6tant entendu que, en attendant
cette approbation, les autorit6s int6ressfes ne feront pas objection h 1'exercice,
sur le territoire des Bermudes, des droits de trafic reconnus par le prfsent accord

1'entreprise ou aux entreprises de transports ariens dsign~es du Canada.

3. Si le Gouvernement du Canada accepte les propositions ci-dessus, j'ai
'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse h celle-ci constituent

un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrfir, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, les assurances de ma haute
consideration.

A. CLUTTERBUCK

II

Le Secritaire d'Etat aux affaires extgrieures du Canada au Haut Commissaire
du Royaumne-Uni au Canada

Ottawa, le 17 juillet 1947
N° 40

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 16 du 17 juillet, d~cla-
rant que le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, en ce qui concerne les
Bermudes, la Jamaique et la Trinit6, A ne pas user pendant une pfriode de
quatre axis, A dater du ler janvier 1947, des droits r~ciproques que lui reconnalt
le paragraphe 3 de 'annexe au present accord, sous r~serve que, si le Gouverne-
ment de la colonic intfresse n'est pas en mesure de reconnaitre que le service
assur6 par l'entreprise ou les entreprises de transports afriens d~sign~es du
Canada suffit ' r~pondre A la demande de trafic, il pourra adresser directement
des representations au Gouvernement du Canada, et que, s'il n'obtient pas
satisfaction de cette maniere, le Royaume-Uni pourra, ce moment, user de
ses droits r~ciproques en ce qui concerne la colonic ayant formu6 ce grief.
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I also note that the signature of the United Kingdom Government, in
respect of Bermuda, is subject to subsequent approval by the legislature of that
Colony, it being understood that, pending this approval, no objection will be
raised by the authorities concerned to the exercise at Bermuda of the traffic
rights granted under this Agreement to the designated airline or airlines of
Canada.

The Canadian Government accepts your proposals and agrees that your
note and this reply thereto shall constitute an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

Lester B. PEARSON

for Secretary of State for External Affairs

EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN AGREEMENT MODI-
FYING THE ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND CANADA. OTTAWA,
7 JULY 1948

I

The Canadian Secretary of State for Foreign Affairs to the United Kingdom
High Commissioner in Ottawa

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, July 7th, 1948
No. 34

Sir,

I have the honour to state that our two Governments have agreed in
principle that the Agreement between Canada and the United Kingdom
concerning the establishment of air communications between Canada and
United Kingdom territories in the West Atlantic and Caribbean areas, signed
at Ottawa on the 17th July, 1947, shall now be extended to provide for a
Canadian air service to the Bahamas. For this purpose, subject to the
conditions set out below, it is suggested that the Annex to the Agreement
should be amended in the following respects:

(a) in paragraph 1, after "Kindley Field, Bermuda", insert "Oakes
Field, Bahamas";

'Came into force on 7 July 1948, by the exchange of the said notes.
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Je prends acte 6galement de cc que la signature du Gouvernement du
Royaume-Uni, en ce qui concerne les Bermudes, est soumise i l'approbation
ulterieure de la legislature de cette colonic, etant entendu que, en attendant cette
approbation, les autorites interessees ne feront pas objection a 1'exercice, sur le
territoire des Bermudes, des droits de trafic reconnus par le pr6sent accord a
'entreprise ou aux entreprises de transports aeriens designees du Canada.

Le Gouvernement du Canada accepte vos propositions et convient que
votre note et la presente reponse a celle-ci constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agreer, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma haute
considration.

Pour le Secretaire d'Etat aux affaires exterieures:
Lester B. PEARSON

ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT
L'ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE
CANADA RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS, OTTAWA,
7 JUILLET 1948

Le Secritaire d'Etat aux affaires extirieures du Canada au Haut Cornmissaire
du Royaume-Uni ti Ottawa

DiPARTEMENT DES AFFAIRES EXTiRIEURES

CANADA

Ottawa, le 7 juillet 1948
N* 34

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 'honneur de constater que nos deux Gouvernements sont convenus en
principe d'elargir le cadre de l'accord sign6 Ottawa le 17 juillet 1947 entre le
Canada et le Royaume-Uni relativement h 1'tablissement de communications
ariennes entre les territoires du Canada et du Royaume-Uni dans la zone de
l'Atlantique ouest et dans celle des Antilles, de mani~re ' y prevoir un service
aerien canadien A destination des Bahama. A cet effet, et sous reserve des con-
ditions enoncees ci-dessous, il est propos6 de modifier l'annexe , l'accord de la
mani~re suivante:

a) au paragraphe 1, apr~s "Kindley Field (Bermudes)", insfrer "Oakes
Field (Bahama) ";

Entr6 en vigueur le 7 juillet 1948, par 1'6ehange desdites notes.
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(b) in paragraph 3, after "Jamaica" insert "and/or the Bahamas".

2. In this connection the Canadian Government undertakes that:
(a) the service operated to and from the Bahamas by the designated air-

line or airlines of Canada shall be fully adequate to carry the traffic
offering and shall provide not less than forty seats weekly;

(b) the designated airline or airlines of Canada shall, subject to operational
contingencies, assure air passage to any passenger travelling between
the Bahamas and Canada who shall obtain a reservation a week in
advance;

(c) in accordance with the normal policy, the International Air Transport
Association rates for the service to the Bahamas will be adopted. In
the unlikely event that these are not comparable with the rates at
present prevailing on the route Montreal - New York - Nassau,
the Canadian Government will be prepared to review them in
consultation with the United Kingdom and Bahamas authorities.

3. It is understood that the United Kingdom Government for its part
undertakes, in respect of the Bahamas, that it will not exercise the reciprocal
rights granted in paragraph 3 of the Annex to the Agreement of the 17th July,
1947, amended as proposed in paragraph 1 of this note, for a period of three
years from the 1st January, 1948, provided that, if the Government of the
Bahamas is not satisfied that the service given by the designated airline or
airlines of Canada is adequate to carry the traffic offering, it may make
direct representations to the Government of Canada and, if satisfaction is not
attained in this way, the United Kingdom shall have the right in turn to
exercise its reciprocal rights in respect of the Bahamas.

4. If the United Kingdom Government approves the proposal that the
Agreement of the 17th July, 1947, should be amended in the manner proposed
and subject to the conditions set out above, I have the honour to suggest that
this note and your reply thereto shall be regarded as constituting an Agreement
to this effect between the Canadian and United Kingdom Governments.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) Escott R~m

for the Secretary of State for External Affairs

The Hon. Sir Alexander Clutterbuck, K.C.M.G., M.C.
United Kingdom High Commissioner
Earnscliffe, Ottawa
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b) au paragraphe 3, apr s la "Jamaique", insurer "et/ou les Bahama".

2. A cet 6gard, le Gouvernement canadien prend les engagements suivants:
a) le service exploit6 A destination et en provenance des Bahama par l'en-

treprise ou les entreprises de transports afriens d6signfes du Canada
sera pleinement suffisant pour assurer l'acheminement du trafic offert
et mettra la disposition des passagers un minimum de quarante places
par semaine;

b) l'entreprise ou les entreprises de transports afriens dsignfes du Canada
assureront, compte tenu des facteurs contingents de I'exploitation, le
transport par air i tout passager voyageant entre les Bahama et le
Canada qui aura retenu sa place une semaine h l'avance;

c) conform~ment A la pratique habituelle, les tarifs de l'Association du
transport arien international seront adopt~s pour le service 'a destination
des Bahama. Dans le cas peu probable oht ces tarifs ne seraient pas
comparables aux tarifs actuellement en vigueur sur la route Montr6al -

New-York - Nassau, le Gouvernement du Canada sera dispos6 t les
reviser en consultation avec les autorit~s du Royaume-Uni et des Bahama.

3. II est entendu que le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage pour
sa part, en ce qui concerne les Bahama, ' ne pas exercer les droits r6ciproques
accord~s au' paragraphe 3 de l'annexe A l'accord du 17 juillet 1947, modifi6
ainsi qu'il est propos6 au paragraphe 1 de la pr6sente note, pour une periode
de trois ans compter du ler janvier 1948 6tant entendu que, si le Gouverne-
ment des Bahama ne juge pas que le service fourni par l'entreprise ou les entre-
prises de transports a~riens du Canada est suffisant pour satisfaire la demande
de transport, il pourra faire des representations directement au Gouvernement
canadien et si, par ce moyen, il n'obtient pas satisfaction, le Royaume-Uni sera
alors fond6 h exercer ses droits r6ciproques en ce qui concerne les Bahama.

4. Si le Gouvernement du Royaume-Uni approuve la proposition tendant
a modifier l'accord du 17 juillet 1947 de la mani~re indique et sous rserve des
conditions 6nonc6es ci-dessus, j'ai 'honneur de proposer que la pr~sente note et
votre r~ponse soient consid6res comme constituant un accord 'a cet effet entre
le Gouvernement canadien et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuilez agrer, Monsieur le Haut Commissaire, I'assurance de ma tr~s
haute consideration.

Pour le Secretaire d'Etat aux affaires extrieures:
(Signi) Escott REm

Sir Alexander Clutterbuck, K.C.M.G., M.C.
Haut Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe, Ottawa

No 416
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II

The United Kingdom High Commissioner in Ottawa to the Canadian
. Secretary of State for External Affairs

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

EARNSCLIFFE, OTTAWA

7th July, 1948
No. 16

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 7th July,
1948 which was in the following terms :-

[See note I]

I confirm that my Government approves the proposal that the Agreement
of the 17th July, 1947, should be amended in the manner proposed and
subject to the conditions set out in your note and agrees that your note and
this reply shall be regarded as constituting an Agreement to that effect between
the Canadian and United Kingdom Governments.

I have the honour to be, Sir, your most obedient servant,

(Signed) P. A. CLUTTERBUCK

The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 416
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II

Le Haut Commissaire 'du Royaume-Uni t Ottawa au Secretaire d'Etat aux
affaires extirieures

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

EARNSCLIFFE, OTTAWA

Le 7 juillet 1948
N' 16

Monsieur le Secrftaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 7 juillet 1948 conque
dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je confirme que mon Gouvernement approuve la proposition selon laquelle
'accord du 17 juillet 1947 doit Etre modifi6 de la mani~re indiqude, sous reserve

des conditions 6nonc6es dans votre note, et accepte que ladite note et la prfsente
r~ponse soient consid&6res comme constituant un accord i cet effet entre le
Gouvernement canadien et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agrfer, Monsieur le Secr~taire d'Etat, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(Signg) P.A. CLUTTERBUCK

Le Secr~taire d'Etat aux affaires extdrieures
Ottawa

N- 416
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No. 417. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SIAM AND THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS RELATING TO AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT BANGKOK, ON 18 JULY 1947

The Government of the Kingdom of Siam and the Government of the
Netherlands,

Desiring to stimulate the development of Civil Aviation between the
Siamese and Netherlands territories and

Having in mind the resolution signed under date of December 7th, 1944
at the International Civil Aviation Conference in Chicago, Illinois, U.S.A.
for the adoption of a standard form of agreement for provisional air routes
and services,

Hereby conclude the following agreement, covering the scheduled airline
services between their respective territories, which shall be governed by the
following provisions:

Article I

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
as specified in the Annex hereto necessary for establishing the international
civil air routes and services therein described, whether such services be
inaugurated immediately or at a later date at the option of the contracting
party to whom the rights are granted.

Article 2

Each of the air services so described shall be placed in operation as soon
as the contracting party to whom the rights have been granted by Article 1
to designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an
airline for such route, and the contracting party granting the rights shall,
subject to Article 6 hereof, be bound to give the appropriate operating permission
to the airline or airlines concerned; provided that the airlines so designated
may be required to qualify before the competent aeronautical authorities of
the contracting party granting the rights under the laws and regulations

Came into force on 18 July 1947, as from the date of signature, in accordance with

article 12.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 417. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SIAM ET LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNE A BANGKOK,
LE 18 JUILLET 1947

Le Gouvernement du Royaume de Siam et le Gouvernement des Pays-Bas,

D~sireux d'encourager le ddveloppement des transports ariens civils entre
les territoires du Siam et des Pays-Bas,

S'inspirant de la resolution sign~e en date du 7 ddcembre 1944 i la Conf&
rence internationale de l'aviation civile Chicago (Illinois, Etats-Unis d'Am6-
rique), qui pr~voyait l'adoption d'un accord-type relatif aux routes et services
a~riens provisoires,

Ont conclu l'accord ci-apr~s relatif aux services de transports a~riens rdgu-
liers entre leurs territoires respectifs. Ces services seront r6gis par les dispositions
suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits
6noncs l'annexe ci-jointe, qui sont n~cessaires a l'&ablissement des routes et
services ariens civils internationaux dffinis dans cette annexe, ces services pou-
vant commencer A fonctionner imm~diatement ou L une date ultrieure au gr6
de la Partie contractante A laquelle les droits auront et6 accords.

Article 2

Chacun des services ariens ainsi d~finis sera mis en exploitation ds que
la Partie contractante qui, en vertu de l'article premier ci-dessus, b~n~ficie du
droit de designer une ou plusieurs entreprises de transports ariens pour l'exploi-
tation de la route adrienne int6ress6e, aura effectivement d6sign6 une entreprise
de transports ariens pour exploiter cette route; la Partie contractante qui con-
c~de les droits sera, sous reserve des dispositions de l'article 6 du present accord,
tenue d'accorder A cette ou a ces entreprises de transports a6riens la permission
d'exploitation voulue; &ant entendu, toutefois, que les entreprises de transports

Entr6 en vigueur ds sa signature le 18 juillet 1947, conformiment A 'article 12.
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normally applied by these authorities before being permitted to engage in the
operations contemplated by this Agreement; and provided that in areas of
hostilities or of military occupation or in areas affected thereby, such
inauguration shall be subject to the approval of the competent military
authorities.

Article 3
In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of

treatment, both contracting parties agree that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports
and facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of,
the airlines designated by the other contracting party and intended solely for
use by the aircraft of such designated airlines shall be accorded, with respect
to customs duties, inspection fees or other charges imposed by the former
contracting party, treatment not less favourable than that granted to national
airlines engaged in international transport or the airline of the most-favoured
nation.

(c) Without prejudice to the other provisions of this Article, aircraft
operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating oils, spare
parts, regular equipment and aircraft stores retained on board civil aircraft
of the airlines of one contracting party authorized to operate the routes and
services described in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory
of the other contracting party, be exempt from customs, inspection fees or
similar duties or charges, even though such supplies be used or consumed by
such aircraft on flights in that territory.

(d) Goods so exempted, may only be unloaded with the approval of the
customs authorities of the other contracting party. These goods which are
to be re-exported shall be kept under customs supervision until re-exportation.

No. 417
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ariens ainsi d~sign~es peuvent Etre tenues de recevoir l'agr~ment des autorit&s
a6ronautiques comp~tentes de cette Partie contractante, conformfment aux lois
et r~glements que lesdites autorit~s appliquent normalement, avant d'etre auto-
ris6es A commencer l'exploitation pr6vue par le present accord; 6tant entendu,
en outre, que dans des regions oii se d6rouleraient des hostilit6s, ou qui seraient
soumises 'a l'occupation militaire, ou des regions affectees par ces hostilit&s ou
cette occupation militaire, la mise en exploitation desdits services sera subor-
donnee A l'approbation des autorit~s militaires comp6tentes.

Article 3
Afin de prfvenir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer

1'6galit6 de traitement, les deux Parties contractantes conviennent de ce qui suit:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos~es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des aroports
publics et autres facilit&s placfes sous son contr6le. Chacune des Parties contrac-
tantes convient toutefois que ces taxes ne seront pas plus 6lev~es que les droits
acquittfs, pour l'utilisation desdits aroports et facilit&s, par ses aronefs natio-
naux employfs ' des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris bord des aronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes par
les entreprises de transports afriens d6signfes par l'autre Partie contractante ou
pour leur compte et destin&s uniquement It 6tre utilis6s par les aronefs desdites
entreprises de transports ariens d~signees b~n6ficieront, en ce qui concerne les
droits de douane, frais de visite ou autres taxes impos~es par la premiere Partie
contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
entreprises de transports a6riens nationales assurant des transports internatio-
naux, ou aux entreprises de transports ariens de la nation la plus favoris~e.

c) Sans prejudice des autres dispositions du present article, les aeronefs
utilis&s pour les services convenus et les approvisionnements en carburants, huiles
lubrifiantes et pi~ces de rechange, ainsi que l'6quipement normal et les approvi-
sionnements de bord demeurant ' bord d'aronefs civils des entreprises de trans-
ports ariens de l'une des Parties contractantes autorisfes 'a exploiter les routes
et services definis A l'annexe ci-jointe, seront exon'r&s, A l'entr&e et la sortie
du territoire de l'autre Partie contractante, des droits de douane, frais de visite
ou autres droits et taxes similaires, meme si les approvisionnements en question
sont utilis&s ou consomm6s par lesdits a6ronefs au cours de vols effectu6s au-
dessus dudit territoire.

d) Les articles ainsi exonrs ne pourront 6tre d6charges qu'avec l'autori-
sation des autorit&s douanieres de l'autre Partie contractante. Ces articles, qui
devront etre r~exportes, seront gard~s sous la surveillance de la douane jusqu'au
moment de leur rexportation.

NO 417
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Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party shall be recognized as valid by
the other contracting party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each contracting party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own national by another
State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft used by the designated airline or
airlines of the other contracting party, and shall be complied with by such
aircraft upon entering or departing from or while within the territory of the
first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine, shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo of aircraft used by the designated airline or airlines
of the other contracting party upon entrance into or departure from, or while
within the territory of the first party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights, specified in the Annex to this Agreement, by an airline designated
by. the other contracting party in the event it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals of the
other contracting party, or in case of failure by the airline designated by the
other contracting party to comply with the laws and regulations of the
contracting party over whose territories it operates, as described in Article 5
hereof, or otherwise to fulfil the conditions under which the rights are granted
in accordance with this Agreement and its Annex.
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Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrs
ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par 'autre
Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des services definis dans
l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences accord~s a ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant sur
son territoire l'entre ou la sortie des ahronefs employs la navigation adrienne
internationale, ou rdgissant l'exploitation et la navigation desdits adronefs pen-
dant leur sdjour L l'int&rieur de son territoire, s'appliqueront aux adronefs utilis6s
par la ou les entreprises de transports adriens dsigndes de l'autre Partie contrac-
tante, et lesdits adronefs devront s'y conformer l'entrde, A la sortie et & P'int&
rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entree ou la sortie des passagers, de l'6quipage ou des marchan-
dises transport&s par aeronefs, tels que les lois et r~glements relatifs aux forma-
lit&s d'entre, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quaran-
taine, devront etre observes par lesdits passagers ou 6quipages et pour lesdites
marchandises que transportent les adronefs des entreprises de transports adriens
d~signdes de rautre Partie contractante, h l'entr6e, la sortie ou h l'intdrieur du
territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer a
une entreprise de transports 94riens dsigne par l'autre Partie contractante
l'exercice des droits indiqus dans l'annexe au present accord lorsqu'elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de ]a proprit6 et le contr6le effectif de
cette entreprise se trouvent entre les mains de ressortissants de cette autre Partie
contractante ou lorsqu'une entreprise de transports a~riens dsignee par 'autre
Partie contractante ne se conformera pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante dont ses adronefs survolent le territoire, tels que ces lois et r~gle-
ments sont ddfinis t l'article 5 ci-dessus, ou si, de toute autre manikre, cette
entreprise ne remplit pas les conditions auxquelles les droits ont &6 accord~s
conformdment aux dispositions du present accord et de son annexe.
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Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

In the event either of the contracting parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may
request consultation between the competent authorities of both contracting
parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the date
of the request. When these authorities mutually agree on new or revised
conditions affecting the Annex, their recommendations on the matter will
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 9

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its Annex shall be submitted for decision
to the Council of the International Civil Aviation Organization, unless the
contracting parties agree to refer the dispute for settlement to an Arbitral
Tribunal appointed by agreement between the contracting parties, or to some
other person or body. The contracting parties undertake to comply with the
decision rendered.

Article 10

For the purpose of the present Agreement and its Annex, the term
"territory" as applied to each contracting party shall be deemed to be the
land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection, mandate or trusteeship of such contracting party.

Article 11

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other contracting party notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

No. 417



1949 Nations Unies - Recuei des Trait s 35

Article 7

Le present accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr6s
aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8

'Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
prfvues dans l'annexe ci-jointe ou des dispositions de ladite annexe, elle pourra
demander que des consultations aient lieu entre les autorit~s compftents des
deux Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront dans un d6lai
de soixante jours ' compter de la date de sa demande. Si lesdites autorits con-
viennent d'adopter des dispositions nouvelles ou revises affectant l'annexe,
leurs recommandations h cet 6gard prendront effet ds qu'elles auront &6 con-
firmfes par un 6change de notes diplomatiques.

Article 9

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou
'application du present accord ou de son annexe sera soumis h la decision du

Conseil de 'Organisation de l'aviation civile internationale, moins que les
Parties contractantes ne conviennent de soumettre leur difffrend h la decision
d'un tribunal arbitral disign6 de commun accord ou ' la dfcision d'un autre
organisme ou d'une autre personne. Les Parties contractantes s'engagent ? se
conformer ?t la dcision rendue.

Article 10

Aux fins du present accord et de son annexe, le terme "territoire", en tant
qu'il a trait au territoire de chacune des Parties contractantes, s'entend des
r6gions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverai-
net6, la suzerainet6, la protection, le mandat ou la tutelle de l'une des Parties
contractantes.

Article 11

L'une des Parties contractantes pourra, & tout moment, notifier & l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present accord. La notifica-
tion devra 8tre communiqu&e simultanfment h l'Organisation de 'aviation
civile internationale. Dans ce cas, le present accord prendra fin douze mois apr~s
la date h laquelle 'autre Partie contractante aura reu cette notification, '
moins que celle-ci ne soit retir&e de commun accord avant l'expiration de ce
dlai. En l'absence d'accus6 de rception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera tenue pour re~ue quatorze jours apr~s la date de sa
r~ception par 'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 12

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by theil
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Bangkok this eighteenth day of July in the nineteen
hundred and forty-seventh year of the Christian Era, corresponding to the
two thousand four hundred and ninetieth year of the Buddhist Era, in the
English language.

For the Government of the Kingdom of Siam:

(Signed) Arthakitti BANOMYONG
(Arthakitti Banomyong)

For the Government of the Netherlands:

(Signed) PIETS
(B. A. Piets)

ANNEX

To THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SIAM AND
THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN

THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

A. Airlines designated by the Government of the Kingdom of Siam, authorized
under the present Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail at airports open to international air traffic in the territory of the
Netherlands on such routes as may be determined at a later date.

B. Airlines designated by the Government of the Netherlands, authorized
under the present Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops
in the territory of Siam, as well as the right to pick up and discharge international
traffic in passengers, cargo and mail at Bangkok on the following routes:

1. The Netherlands via Bangkok to the Netherlands Indies (Indonesia) via
intermediate points and beyond in both directions, and the Netherlands Indies
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Article 12

Le present accord, y compris les dispositions de l'annexe ci-jointe, entrera
en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE puoi les soussignes, a ce dament autorises par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, a Bangkok, le 18 juillet
1947 de l're chrtienne, correspondant l'an 2490 de l'6re bouddhique.

Pour le Gouvernement du Royaume de Siam:

(Signe) Arthakitti BANOMYONG
(Arthakitti Banomyong)

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

(Signi) PIETS
(B. A. Piets)

ANNEXE

L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SIAM ET LE GOUVERNEMENT

DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES AIERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS

A.-II est accord6 aux entreprises de transports a6riens d6sign~es par le
Gouvemement du Royaume de Siam, et autorisdes aux termes du present accord,
le droit de transit et le droit d'escale non commerciale, ainsi que le droit de
charger et de dcharger, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier aux adroports ouverts au trafic international dans le territoire des
Pays-Bas, sur des routes qui seront ddsign6es ult6rieurement.

B.-Il est accord6 aux entreprises de transports adriens d6sign6es par le
Gouvernement des Pays-Bas, et autoris6es aux termes du present accord, le droit
de transit et le droit d'escale non commerciale dans le territoire du Siam, ainsi
que le droit de charger et de d6charger, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier A Bangkok, sur les routes suivantes:

1. Des Pays-Bas aux Indes n~erlandaises (Indon6sie) via Bangkok et au-delU
dans les deux sens, via des points interm6diaires, et des Indes nerlandaises
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(Indonesia) via Bangkok to Calcutta via intermediate points and beyond in both
directions.

2. The Netherlands Indies (Indonesia) via Bangkok and a point in Indo-
China to China via intermediate points and beyond in both directions.

3. The Netherlands via Bangkok and a point in Indo-China to China via
intermediate points and beyond in both directions.

C. Any or all points on the routes specified in this Annex may, at the option
of the designated airline or airlines, be omitted on any or all flights.
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(Indon6sie) A Calcutta via Bangkok et au-delh dans les deux sens, via des points
interm6diaires.

2. Des Indes n6erlandaises (Indon6sie) A destination de la Chine via Bangkok
et un point d'escale en Indochine et au-del , dans les deux sens, via des points
interm~diaires.

3. Des Pays-Bas b destination de la Chine, via Bangkok et un point d'escale
en Indochine, et au-delA, dans les deux sens, via des points interm~diaires.

C.-L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens designes pourront
dcider que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs aronefs
ne feront pas escale A certains points ou A tous les points situ6s sur les routes
indiqu6es dans la pr6sente annexe.

NO 417
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, AUSTRALIA

and
NEW ZEALAND

Agreement concerning the formation of British Common-
wealth Pacific Airlines Limited. Signed on 4 August
1947

English official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 13 April 1949.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD, AUSTRALIE

et
NOUVELLE-ZELANDE

Accord relatif it la cr6ation de la soci6t6 "British Common-
wealth Pacific Airlines Limited". Sign6 le 4 aofit 1947

Texte officiel anglais communiqul par le Secritaire general de l'Organisation de
l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 13 avril 1949.
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No. 418. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, OF AUSTRALIA AND OF NEW
ZEALAND CONCERNING THE FORMATION OF BRITISH
COMMONWEALTH PACIFIC AIRLINES LIMITED.
SIGNED ON 4 AUGUST 1947

AGREEMENT made this fourth day of August One thousand nine hundred
and forty-seven between His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, His Majesty's Government in the
Commonwealth of Australia and His Majesty's Government in New Zealand
whereby it is agreed as follows:

1. That the parties hereto shall form a tripartite organisation for the
purpose of establishing, operating and developing Trans-Pacific Air Services
between Australia and North America and between New Zealand and North
America under arrangements to be agreed between the parties hereto.

2. That the tripartite organisation be registered in Australia as a Company
under the name of British Commonwealth Pacific Airlines Limited.

3. That the authorised capital of the said Company shall be one Million
pounds (Australian), that there shall be an initial subscribed capital of Ten
thousand pounds (Australian) and that further increases shall be made as
necessary.

4. That the liability for the capital required by the Company shall be
borne as to fifty per centum by His Majesty's Government in the Commonwealth
of Australia, as to thirty per centum by His Majesty's Government in New
Zealand and as to twenty -per centum by His Majesty's Government in the
United Kingdom.

5. That the operation of the air services referred to in Clause 1 hereof
shall be governed by directions given as necessary to British Commonwealth
Pacific Airlines Limited by or on behalf of the three Governments.

Came into force on 4 August 1947, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 418. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, DE L'AUSTRALIE ET DE LA NOUVELLE-
ZELANDE RELATIF A LA CREATION DE LA SOCIETE
"BRITISH COMMONWEALTH PACIFIC AIRLINES
LIMITED". SIGNE LE 4 AOUT 1947

ACCORD conclu le quatre aofit mil neuf cent quarante-sept, aux termes
duquel le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gouvernement de Sa Majeste dans le Com-
monwealth d'Australie et le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-ZMlande
sont convenus des dispositions suivantes:

1. Les Parties au pr6sent accord formeront une organisation tripartite aux
fins de crfer, d'exploiter et de drvelopper des services a'riens transpacifiques
entre l'Australie et l'Amrique du Nord et entre la Nouvelle-Zlande et 'Am&
rique du Nord, en vertu d'arrangements qui seront conclus par les Parties au
prsent accord.

2. Cette organisation tripartite sera immatriculke en Australie au registre
des socit6s, sous le nom de "British Commonwealth Pacific Airlines Limited".

3. Le capital social de ladite soci~t6 sera d'un million de livres austra-
liennes; le capital initial vers6 sera de dix mille livres australiennes et d'autres
fractions du capital seront appeles au fur ?i mesure des besoins.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie,
le Gouvernement de Sa Majest en Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'engagent A fournir le capital n6cessaire 'a
cette socit6 A raisorx de 50 pour 100, de 30 pour 100 et de 20 pour 100 respec-
tivement.

5. L'exploitation des services ariens mentionn&s au paragraphe 1 du pr6-
sent accord sera r~gie par les directives qui seront donnres en tant que de besoin
h la socift6 "British Commonwealth Pacific Airlines Limited" par les trois Gou-
vernements ou en leur nom.

'Entr6 en vigueur le 4 aoft 1947, par signature.
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6. That in respect of mails carried on the Service charges will be as
fixed between the Governments.

DATED this fourth day of August in the year of
nine hundred and forty-seven.

Signed by the Right Honourable Edward
John Williams for and on behalf of His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in the presence of:

G. KIMBER

Signed by the Honourable Arthur Samuel
Drakeford, M.P., Minister for Civil Aviation for
and on behalf of His Majesty's Government in
the Commonwealth of Australia in the presence
of:

Winston H. BURCHETT

Signed by James Gillispie Barclay for and
on behalf of His Majesty's Government in New
Zealand in the presence of:

J. V. SCOTT

Our Lord One thousand

E. J. WILLIAMS

Arthur S. DRAKEFORD

J. G. BARCLAY

No. 418
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6. En ce qui concerne le courrier transporte par lesdits services, les tarifs
seront fixes par voje d'accord entre les Gouvernements.

FAIT ce quatre aofit de l'annee mil neuf cent quarante-sept.

Signi par le Tr~s Honorable Edward John
Williams au nom du Gouvernement de Sa Ma-
jeste dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, en presence de:

G. KiMBER

Signi par l'Honorable Arthur Samuel Drake-
ford, M.P., Ministre de l'aviation civile, au nom
du Gouvernement de Sa Majestd dans le Com-
monwealth d'Australie, en presence de:

E. J. WILLIAMS

Arthur S. DRAKEFORD

Winston H. BURCHETT

Signs par James Gillispie Barclay au nom du
Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-
Z'lande en presence de:

J. V. SCOTT

J. G. BARCLAY

NO 418





No. 419

IRELAND
and

CANADA

Agreement for air service between the two countries (with
annex and Exchange of Notes). Signed at Dublin, on
8 August 1947

Exchange of Notes amending the annex of the above-men-
tioned agreement. Dublin, 19 April and 31 May 1948

English official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 13 April 1949.

IRLANDE
et

CANADA

Accord relatif aux services ariens entre les deux pays (avec
annexe et e'change de notes). Sign6 & Dublin, le 8 aofit
1947

Echange de notes modifiant rannexe de raccord susmen-
tionne. Dublin, 19 avril et 31 inai 1948

Texte officiel anglais communiqui par le Secritaire gengral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 13 avril 1949.



48 United Nations - Treaty Series 1949

No. 419. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR
AIR SERVICES BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
SIGNED AT DUBLIN, ON 8 AUGUST 1947

The Government of Ireland and the Government of Canada, hereinafter
described as the "Contracting Parties", having ratified the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 19442, and
desiring to establish direct air communications between Ireland and Canada,
agree as follows:

Article I

Each contracting party grants to the other contracting party the right
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of establishing the
air services therein described, hereinafter referred to as the "agreed services".
Such services may be inaugurated immediately, or at a later date at the
option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article II

(a) Subject to paragraph (b) of this Article, and to Article 4, each of
the agreed services may be put into operation as soon as the contracting party
to whom the rights have been granted, has designated an airline or airlines for
the operation of the agreed services. The contracting party granting the rights
shall, subject to paragraph (b) of this Article, and to Article 4, be bound to
grant without delay the appropriate operating permission to the airline
concerned.

(b) Each of the designated airlines may be required to satisfy the
competent aeronautical authorities of the other contracting party that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by those authorities to the operations of international
commercial air services.

'Came into force on 8 August 1947, as from the date of signature, in accordance with
article X.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 419. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGNE A DUBLIN, LE 8 AOUT 1947

Le Gouvernement de r'Irlande et le Gouvernement du Canada, ci-aprbs
ddnommds les "Parties contractantes", ayant ratifi6 la Convention relative
r'aviation civile internationale signde h Chicago le 7 ddcembre 19442 et ddsirant
6tablir des communications adriennes directes entre rIrlande et le Canada, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie contractante le
droit ddfini dans 'annexe au present accord aux fins d'6tablissement des services
adriens indiqu~s dans ladite annexe, ci-apris dfnommds les "services convenus".
Ces services pourront commencer fonctionner imm6diatement ou h une date
ultrieure au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits auront 6t6
accord&.

Article II

a) Sous reserve des dispositions du paragraphe b) du present article et de
celles de r'article IV, chacun des services convenus pourra commencer fonc-
tionner ds que la Partie contractante 5 laquelle les droits auront 6t6 accordes
aura ddsign6 une ou plusieurs entreprises de transports adriens pour l'exploitation
des services convenus. La Partie contractante qui accorde les droits sera, sous
reserve des dispositions du paragraphe b) du present article et de celles de l'ar-
tide IV, tenue de donner sans ddlai 5 l'entreprise de transports adriens intdressde
l'autorisation d'exploitation voulue.

b) Chacune des entreprises de transports aeriens d~signdes pourra 6tre
tenue de fournir aux autorit&s adronautiques compdtentes de 'autre Partie con-
tractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par
les lois et r~glements normalement appliqu&s par ces autorits a 1'exploitation
des services commerciaux de transports adriens internationaux.

1 Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 8 aofit 1947, conform~ment t Particle X.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.
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Article III

Each contracting party shall grant to the international airlines of the
other contracting party treatment not less favourable than it grants to its own
international airlines in the application of its customs, immigration, quarantine
and similar regulations.

Article IV

(a) Notwithstanding the other provisions of this Agreement, if either
contracting party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of an airline designated under this Agreement are vested in nationals of the
other contracting party, such contracting party may withhold or revoke the
rights conferred under this Agreement for such airline to operate the agreed
services.

(b) Each contracting party reserves the right to withhold or revoke rights
conferred under this Agreement for the operation of the agreed services by any
designated airline of the other contracting party in case of failure by such airline
to comply with the laws and regulations of the first contracting party, or
otherwise to fulfil the conditions under which the rights are granted in
accordance with this Agreement.

Article V

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of this Agreement or its Annex, it shall notify the other
contracting party of the desired modification and such modification may be
made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of
both contracting parties to be confirmed by exchange of notes between the
contracting parties.

Article VI

(a) If any dispute arises between the contracting parties relating to the
interpretation or application of this Agreement or of its Annex, the contracting
parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiations between
themselves.

(b) In the event of the contracting parties failing to reach a settlement
by negotiation:

No. 419
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Article III

Chacune des Parties contractantes accordera aux entreprises internationales
de transports a&iens de l'autre Partie contractante un traitement non moins
favorable que le traitement qu'elle accorde ses propres entreprises internatio-
nales de transports ariens en ce qui concerne l'application des r~glements
relatifs aux douanes, l'immigration, A la quarantaine et autres r~glements
analogues.

Article IV

a) Nonobstant les autres dispositions du present accord, si l'une des Par-
ties contractantes n'a pas la certitude qu'une part essentielle de la proprit6 et
la direction effective d'une entreprise de transports aeriens d~sign~e en vertu
du present accord sont entre les mains de ressortissants de l'autre Partie con-
tractante, elle pourra refuser ou retirer ladite entreprise de transports ariens
le droit que lui conf~re le preent accord d'exploiter les services convenus.

b) Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser ou de
retirer l'exercice des droits confir~s par le pr~sent accord en ce qui concerne
'exploitation des services convenus par toute entreprise de transports ariens

d~sign~e de l'autre Partie contractante au cas oa ladite entreprise ne se confor-
merait pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante ou de toute
autre manikre ne se conformerait pas aux conditions auxquelles les droits sont
accord&s conform~ment aux dispositions du present accord.

Article V

Si l'une des Parties contractantes estime desirable de modifier telle ou telles
des dispositions du preent accord ou de son annexe, elle fera connaitre l'autre
Partie contractante la modification d~sir~e et cette modification pourra se faire
par voie d'accord direct entre les autorit&s aronautiques comptentes des deux
Parties contractantes et 8tre confirme au moyen d'un 6change de notes entre
les Parties contractantes.

Article VI

a) Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes relativement
l'interprftation ou A l'application du pr6sent accord ou de son annexe, les Par-
ties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n~go-
ciation entre elles.

b) Au cas oui les Parties contractantes ne parviendraient pas ' un r~gle-
ment par voie de nfgociation:

N- 419
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(1) they may agree to refer the dispute for decision to an Arbitral
Tribunal appointed by agreement between them, or to some
other person or body,

or (2) if they do not so agree or if having agreed to refer the dispute to
an Arbitral Tribunal, they cannot reach agreement as to its
composition, either contracting party may submit the dispute for
a decision to any tribunal competent to decide it which may
hereafter be established within the International Civil Aviation
Organization or, if there is no such tribunal, to the Council of
the said organization.

(c) The contracting parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 above.

Article VII

In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport to which both contracting parties adhere, this Agreement
shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article VIII
Either contracting party may at any time give notice to the other if it

desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, the Agreement will terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other contracting party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article IX

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization set up under the Convention
on Civil Aviation done at Chicago on December 7, 1944.

Article X

This Agreement shall come into force on the date of signature.

DONE in Dublin in duplicate this Eighth day of August, nineteen hundred
and forty-seven.

For the Government of Ireland: For the Government of Canada:
Eamon DE VALERA C. D. HOWE

No. 419
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1 ) elles pourront convenir de soumettre le differend ' la decision d'un
tribunal d'arbitrage design6 par voie d'accord entre elles ou A celle
d'une autre personne ou d'un autre organisme,

ou 2) si elles ne se mettent pas d'accord ou si,, ayant convenu de sou-
mettre le diffrend un tribunal d'arbitrage, elles ne peuvent se
mettre d'accord quant L la composition de ce tribunal, chacune
d'elles pourra soumettre le difffrend aux fins de decision ' un tri-
bunal comp6tent en la matire qui pourra par la suite etre cr6
au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale, ou,
s'il n'existe pas de tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite orga-
nisation.

c) Les Parties contractantes s'engagent se conformer b. toute d6cision
rendue en vertu des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus.

Article VH

Au cas oii serait conclue, en matire de transports a~iens, une convention
multilaterale de caract&e g6nral h laquelle adhreraient les deux Parties con-
tractantes, le present accord sera modifie de manikre h le rendre conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article VIII
Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment donner notifica-

tion 1 l'autre Partie contractante de son intention de mettre fin au present
accord. La notification sera communiquee simultanement A l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le present accord prendra fin douze
(12) mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie con-
tractante, moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de cette periode. Au cas oui l'autre Partie contractante n'ac-
cuserait pas reception de ladite notification, celle-ci sera tenue pour reue qua-
torze (14) jours apr&s la date de reception de la notification par 'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article IX

Le present accord et tous les arrangements y relatifs seront enregistres
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale creee en vertu de la
Convention relative k l'aviation civile etablie A Chicago le 7 decembre 1944.

Article X

Le present accord entrera en vigueur A la date de la signature.
FAn h Dublin, en double exemplaire, le 8 aoflt mil neuf cent quarante-sept.

Pour le Gouvernement de l'Irlande: Pour le Gouvernement du Canada:
Eamon DE VALERA C. D. HOWE

No 419
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ANNEX

1. An airline designated by the Government of Canada may operate a return
service originating in Canada on the routes specified below, and may take on or put
down at Shannon, passengers, mail and cargo for and from Canada.

2. The route to be operated by the designated airline of the Government of
Canada, shall be-

Montreal via intermediate points to Shannon and points in countries
beyond in both directions.

3. It is agreed that all eastbound aircraft on the routes covered in this Annex
shall stop at Shannon Airport and all westbound aircraft on the same routes shall
stop at Shannon Airport.

4. Trans-Canada Airlines (Atlantic), Ltd., shall, for the operation of these
services, be deemed to be qualified to fulfil the conditions referred to in Article 2,
paragraph (b) of this Agreement.

5. An airline designated by the Government of Ireland may operate a return
service originating in Ireland on the route specified below and may take on or put
down in Montreal passengers, mail and cargo for and from Ireland.

6. The, route to be operated by the designated airline of the Government of
Ireland, shall be--

Shannon via intermediate points to Montreal and points in countries
beyond in both directions.

7. Tariffs to be charged by the designated airlines referred to in this Annex
shall be agreed in the first instance between them, having due regard to the rates
fixed by any Tariff Conference of airlines operating in the area. Any tariff so agreed
will be subject to the approval of the competent aeronautical authorities of the
contracting parties. In the event of disagreement between the airlines, the com-
petent aeronautical authorities of the contracting parties shall endeavour to reach
an agreement. Should the competent aeronautical authorities or subsequently the
contracting parties themselves fail to agree, the matter in dispute will be referred to
arbitration as provided for in Article VI of this Agreement.

E. DE V. C. D. H.

No. 419
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ANNEXE

1. Une entreprise de transports adriens d6signde par le Gouvernement du
Canada pourra exploiter au d6part du Canada un service aller et retour sur les
routes indiqudes ci-dessous et pourra embarquer ou ddbarquer A Shannon des
passagers, du courrier et des marchandises L destination et en provenance du
Canada.

2. La route A exploiter par lentreprise de transports a6riens designee du
Gouvernement du Canada sera la suivante:

De Montreal via des points intermddiaires A Shannon et L des points
dans des pays situs au-delA, dans les deux sens.

3. I1 est convenu que tous les a6ronefs allant vers 'est sur les routes visdes
dans la prdsente annexe feront escale :t l'adroport de Shannon et que tous les
a6ronefs allant vers l'ouest sur les m~mes routes feront escale l'adroport de
Shannon.

4. La Trans-Canada Airlines (Atlantic), Ltd. sera, pour l'exploitation de
ces services, considrde en mesure de remplir les conditions vis6es au paragraphe b)
de l'article II du present accord.

5. Une entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement de
rIrlande pourra exploiter au depart de l'Irlande un service aller et retour sur la
route indiqu6e ci-dessous et pourra embarquer ou d6barquer A Montr6al des
passagers, des marchandises et du courrier i destination et en provenance d'Irlande.

6. La route A exploiter par 'entreprise de transports adriens d6signe du
Gouvernement irlandais sera la suivante:

De Shannon via des points intermdiaires A Montr6al et des points
dans des pays situ6s au-delA, dans les deux sens.

7. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transports a6riens d6signdes,
vis6es dans la prdsente annexe, seront d6termin6s en premier lieu par voie d'accord
entre elles, compte driment tenu des taux fixes par toute conf6rence des tarifs
des entreprises de transports adriens assurant des services dans la r6gion. Tout
tarif ainsi fix6 sera soumis A l'approbation des autoritds a6ronautiques comptentes
des deux Parties contractantes. En cas de d6saccord entre les entreprises de
transports a6riens, les autorit6s a6ronautiques compdtentes des Parties contractantes
s'efforceront de parvenir A un accord. Au cas ofi les autoritds adronautiques
comp6tentes ou, par ]a suite, les Parties contractantes elles-m~mes ne parviendraient
pas i se mettre d'accord, la question litigieuse sera soumise a arbitrage ainsi qu'il
est pr6vu A l'article VI du pr6sent accord.

E. DE V. C. D. H.

N°
419



56 United Nations - Treaty Series 1949

EXCHANGE OF NOTES

I

The Canadian Minister of Reconstruction and Supply to the Minister for
External Aflairs

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CANADA

DUBLIN

8th August, 1947
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement for Air Services between
Canada and Ireland signed in Dublin on the 8th August, 1947.

In connection with Article 3 of the Annex to this Agreement, it is the
understanding of my Government that Trans-Canada Airlines (Atlantic), Ltd.,
as well as scheduling some services through Shannon Airport in both directions,
will also have the right to divert other flights occasionally for operational
reasons to land at Shannon Airport.

If this understanding is acceptable to your Government this note, and
your reply thereto, shall be regarded as constituting an agreement between
our two Governments on this matter.

I have, etc.
C. D. HowE

II

The Minister for External Affairs to the Canadian Minister of Reconstruction
and Supply

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH DUBLIN

8th August, 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the understanding set forth in the
foregoing Note is acceptable to my Government.

Accept, etc.
Eamon DE VALERA

No. 419
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministre de la reconstruction et des approvisionnements du Canada au
Ministre des aflaires extirieures

BUREAU DU HAUT COMMISSAIRE POUR LE CANADA

DUBLIN

Le 8 aofit 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer l'accord relatif aux services de transports
ariens qui a 6t6 sign6 Dublin, le 8 aoflt 1947, entre le Canada et l'Irlande.

En ce qui concerne l'article III de l'annexe au present accord, mon Gou-
vernement comprend que la Trans-Canada Airlines (Atlantic), Ltd. pourra
faire passer certains services r~guliers par 'afroport de Shannon, dans les deux
sens, mais aura 6galement le droit de d&ourner A l'occasion certains aronefs
pour des raisons d'exploitation afin de les faire atterrir i l'afroport de Shannon.

Si cette interpr&ation rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr~sente note ainsi que la r~ponse de Votre Excellence seront
considir~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements sur
la question.

J'ai l'honneur, etc.
C. D. Howe

II

Le Ministre des affaires extirieures au Ministre de la reconstruction et des
approvisionnements du Canada

DfPARTEMENT DES AFFAIRES EXTERIEURES

DUBLIN

Le 8 aoftt 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de ,Votre Excellence en date
de ce jour con~ue dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter ? la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement donne son agrfment A l'interprftation exposfe dans la note pr&
cfdente.

Veuillez agr~er, etc.
Eamon DE VALERA

NO 419
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT
MODIFYING THE ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN IRELAND AND CANADA SIGNED AT DUBLIN,
ON 8 AUGUST 1947. DUBLIN, 19 APRIL AND 31 MAY 1948

1

The High Commissioner for Canada in Dublin to the Irish Minister for
External Affairs

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CANADA

DUBLIN

19th April, 1948
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between Canada and Ireland
for Air Services between the two countries, signed at Dublin August 8th, 1947.

It is specified under Section 4 of the Annex to the above-mentioned
Agreement that Trans-Canada Airlines (Atlantic) Limited shall for the
operation of these services be deemed to be qualified to fulfill the conditions
referred to in Article 2, paragraph (b) of that Agreement. Since that Agreement
has been signed, it has become evident to Canadian authorities that it would
be more desirable that the services covered by this Agreement should be
operated by Trans-Canada Airlines instead of Trans-Canada Airlines (Atlantic)
Limited.

In view of the fact that Trans-Canada Airlines (Atlantic) Limited has
been mentioned in Clause 4 of the aforementioned Annex, I am directed to
advise you that the Government of Canada desires to designate Trans-Canada
Airlines in place of Trans-Canada Airlines (Atlantic) Limited. If you are
agreeable to the designation proposed, it is suggested that this Note and your
reply should constitute an Exchange of Notes amending the Annex of the
Agreement for air services between our two countries.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

W. F. A. TURGEON

High Commissioner for Canada in Ireland
His Excellency
The Minister for External Affairs
Dublin

'Came into force on 31 May 1948, by the exchange of the said notes.

No. 419
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ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD PORTANT
MODIFICATION DE L'ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS ENTRE L'IRLANDE ET LE CANADA
SIGNE A DUBLIN, LE 8 AOUT 1947. DUBLIN, 19 AVRIL ET
31 MAI 1948

I

Le Haut Commissaire pour le Canada a Dublin au Ministre des affaires
extirieures d'Irlande

CABINET DU HAUT COMMISSAIRE POUR LE CANADA

DUBLIN

Le 19 avril 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me r~frer a l'accord relatif aux services afriens conclu
entre le Canada et l'Irlande et sign6 A Dublin le 8 aofit 1947.

I1 est sp6cifi6 la section 4 de l'annexe h l'accord susmentionn6 que la
Trans-Canada Airlines (Atlantic) Limited sera, pour l'exploitation desdits ser-
vices, consid~r6e comme en mesure de remplir les conditions vis6es au paragraphe
b) de l'article 2 dudit accord. Depuis la signature de cet accord, il est apparu
6vident aux autorit~s canadiennes qu'il serait preferable que les services vis&s
par le pr6sent accord soient exploit6s par la Trans-Canada Airlines au lieu de
la Trans-Canada Airlines (Atlantic) Limited.

Etant donn6 qu'il a &6 fait mention l'article 4 de l'annexe susvise de la
Trans-Canada Airlines (Atlantic) Limited, je suis charg6 de faire connaitre a
Votre Excellence que le Gouvernement canadien desire designer la Trans-
Canada Airlines la place de la Trans-Canada Airlines (Atlantic) Limited. Si
la d6signation propose rencontre l'agr~ment de Votre Excellence, la pr6sente
note et la reponse de Votre Excellence pourraient constituer un 6change de
notes modifiant l'annexe de l'accord relatif aux services ariens entre nos deux
pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel6e de ma tr s
haute consideration.

W. F. A. TURGEON

Haut Commissaire pour le Canada en Irlande
Son Excellence
Le Ministre des affaires exterieures
Dublin

Entr6 en vigueur le 31 mai 1948, par l'6change desdites notes.

N- 419



60 United Nations - Treaty Series 1949

II

The Irish Minister for External Affairs to the High Commissioner for Canada
in Dublin

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

(DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS)

BAILE ATHA CLIATH

(DUBLIN)

31 May, 1948
321/61/9

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of the 19th April
on the subject of the Agreement between Ireland and Canada for Air Services
between the two countries, signed at Dublin, August 8th, 1947.

I note that the Canadian authorities now consider it desirable that the
services covered by the Agreement should be operated by Trans-Canada Airlines
instead of by Trans-Canada Airlines (Atlantic) Limited, the airline specified
in paragraph 4 of the Annex to the Agreement as being deemed to be qualified
to fulfil the conditions referred to in Article II, paragraph (b) of the Agreement,
and that, in consequence, the Government of Canada wishes to designate
Trans-Canada Airlines in place of Trans-Canada Airlines (Atlantic) Limited.

I desire to inform Your Excellency that the Government of Ireland concurs
in the proposed designation and agrees that Your Excellency's Note and this
reply constitute an Exchange of Notes amending the Annex of the Agreement
for air services between our two countries.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Sean McBRIDE

Minister for External Affairs

His Excellency W. F. A. Turgeon, K.C.
High Commissioner for Canada
Dublin
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II

Le Ministre des afaires ext~rieures d'Irlande au Haut Commissaire pour le
Canada d Dublin

DiPARTEMENT DES AFFAIRES EXTiRIEURES

DUBLIN

Le 31 mai 1948
321/61/9

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~frer h la note de Votre Excellence en date du 19
avril au sujet de l'accord entre l'Irlande et le Canada relatif aux services a~riens
entre les deux pays, sign6 A Dublin, le 8 aofit 1947.

Je note que les autorit~s canadiennes consid~rent d6sirable que les services
viss par l'accord soient exploit&s dorfnavant par la Trans-Canada Airlines et
non par la Trans-Canada Airlines (Atlantic) Limited, entreprise de transports
afriens qui est indique au paragraphe 4 de l'annexe l'accord comme 6tant
jugfe en mesure de remplir les conditions vis6es au paragraphe b) de l'article II
de l'accord et que, en consequence, le Gouvernement canadien desire designer
la Trans-Canada Airlines h la place de la Trans-Canada Airlines (Atlantic)
Limited.

Je desire porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment irlandais donne son agr~ment 'a la designation propos6e et accepte que la
note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un 6change de notes
modifiant l'annexe h raccord relatif aux services ariens entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut Commissaire, l'assurance renouvele de
ma tr&s haute consideration.

Sean McBRIDE
Ministre des affaires extrieures

Son Excellence W. F. A. Turgeon, K.C.
Haut Commissaire pour le Canada
Dublin

No 419





No. 420

PHILIPPINES
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Agreement for air services between and beyond their respec.
tive territories. Signed at Manila, on 7 January 1948

English official text communicated by the Secretary-General of the International
Civil Aviation Organization. The registration took place on 13 April 1949.

PHILIPPINES
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif aux services a~riens a tablir entre leurs terri-
toires respectifs et des points situis au-dela'. Sign6 k
Manille, le 7 janvier 1948

Texte officiel anglais communique' par le Secritaire ginlral de l'Organisation de
l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu le 13 avril 1949.



64 United Nations - Treaty Series 1949

No. 420. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT MANILA, ON 7 JANUARY
1948

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the Seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond Philippine and United Kingdom territories,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944, and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention
under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the
Philippines, the Civil Aeronautics Board, and any person or body
authorised to perform the functions presently exercised by the Civil
Aeronautics Board or similar functions; and, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation, and any person or body
authorised to perform any functions presently exercised by the said
Minister or similar functions;

1 Came into force on 7 January 1948, as from the date of signature, in accordance

with article 14.
'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 420. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNE A MANILLE, LE 7 JANVIER 1948

Le Gouvernernent de la R~publique des Philippines et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Etant parties la Convention relative A 1'aviation civile internationale
ouverte A la signature Chicago le 7 d~cembre 19442, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'&ablir des services a~riens entre
les territoires des Philippines et du Royaume-Uni et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present accord et sauf indications contraires du contexte:

a) L'expression la "Convention" designe la Convention relative 2 'avia-
tion civile internationale ouverte la signature A Chicago le 7 d~cembre
1944, ainsi que 1toute annexe adopt&e en vertu des dispositions de 'ar-
ticle 90 de ladite convention, et tout amendement apport6 aux annexes
ou t la convention en vertu des dispositions des articles 90 et 94 de
celle-ci;

b) L'expression "autorit&s aronautiques" s'entend, en ce qui concerne les
Philippines, du Bureau de l'a&onautique civile et de toute personne ou
de tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement exerc6es
par ledit bureau ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou
de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc~es
par ledit Ministre, 'ou des fonctions similaires;

'Entr6 en vigueur dis sa signature, le 7 janvier 1948, conform~ment A l'article 14.

' Nations Unies, Recuei des Traits, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.
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(c) the term "designated airline" means an airline which the aeronautical
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airline designated by it in accordance with Article 3 of the present
Agreement for the routes specified in such notification;

(d) the term "change of gauge" means the operation of one of the agreed
services by a designated airline in such a way that the section of
the route nearer the terminal in the territory of the Contracting Party
designating the airline is flown by aircraft different in capacity from
those used on the more distant section;

(e) the terms "territory", "air service", "international air service",
"airline", and "stop for non-traffic purposes" shall have the meanings
respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2
Both Contracting Parties being parties to the Convention, Articles 11, 13,

15, 22, 24, 31, 32 and 33 of the Convention, being now in force, shall remain
in force in their present form between the Contracting Parties for the duration
of the present Agreement, unless both Contracting Parties ratify any amendment
to these Articles which shall have come into force in accordance with Article 94
of the Convention, in which case the Article as amended shall remain in force
for the duration of the present Agreement.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue
of the present Agreement services on the routes specified in the Schedule to
the present Agreement (hereinafter respectively referred to as the agreed services
and the specified routes).

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party' shall,
subject to the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article 4 of
the present Agreement, without delay grant to the airline or airlines designated
the appropriate operating permission.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations

No. 420
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c) L'expression "entreprise de transports ariens dsign~e" s'entend d'une
entreprise que les autorit~s a~ronautiques de 'une des Parties contrac-
tantes auront notifi6e par 6crit .aux autorit~s aronautiques de l'autre
Partie contractante comme 6tant l'entreprise de transports a~riens d~si-
gnee par la premiere Partie contractante, conform~ment t l'article 3
du present accord, pour exploiter les routes indiqufes dans la notifi-
cation;

d) L'expression "rupture de charge" s'applique l'exploitation de l'un
des services convenus par une entreprise de transports aeriens dsigne,
de manikre que la section de la route plus proche du point d'aboutisse-
ment dans le territoire de la Partie contractante qui a dsign6 ladite
entreprise soit desservie par des aronefs d'une capacit6 differente de
celle des aronefs utilis~s sur la section plus 6loign~e;

e) Les expressions "territoire", "service a6rien", "service arien interna-
tional", "entreprise de transports afriens" et "escale non commerciale"
auront le sens qui leur est respectivement donn6 aux termes des articles
2 et 96 de la Convention.

Article 2
Les deux Parties contractantes 6tant parties h la convention, les articles 11,

13, 15, 22, 24, 31, 32 et 33 de la convention, actuellement envigueur, derneure-
ront en vigueur sous leur forme actuelle entre les Parties contractantes pendant
toute la duroc du prsent accord, " moins que les deux Parties contractantes ne
ratifient un amendement auxdits articles, entri en vigueur conform6ment aux
dispositions de l'article 94 de la convention; dans ce cas l'article sous sa forme
modifi~e demeurera en vigueur pendant toute la duroc du prsent accord.

Article 3

1) Chaque Partie contractante d~signera par 6crit h 'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transports aeriens pour exploiter, en vertu
du present accord, des services sur les routes indiqu~es dans le tableau annexe
au prsent accord (ci-apr~s d~sign~s respectivement par les expressions "services
convenus" et "routes indiqu~es").

2) Au re~u de la dsignation, I'autre Partie contractante accordera sans
ddlai, sous rserve des dispositions du paragraphe 3 du prsent article et de l'ar-
ticle 4 du present accord, la permission d'exploitation voulue & 'entreprise .ou
aux entreprises de transports ariens d6signes.

3) Les autorit~s afronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise de transports ariens dsignee par l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois
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which they normally apply in conformity with the provisions of the Convention
to the operations of commercial airlines.

(4) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article have been complied with, an airline so designated and authorized may
begin to operate the agreed services.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to refuse to accept the designation of an airline
and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights specified in
Article 5 of the present Agreement or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where
substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the
Contracting Party designating the airline or in nationals of the Contracting
Party designating the airline.

(2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights
specified in Article 5 of the present agreement or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any case
where the airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those rights or otherwise to operate in accordance with the
conditions prescribed in the present Agreement.

Article 5

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed
services, the rights (a) to fly their aircraft across the territory of the other
Contracting Party, (b) to make stops therein for non-traffic purposes and
(c) to make stops therein for the purpose of putting down and taking on
international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

(3) Each Contracting Party undertakes not to enter into any arrangements
which specifically grant any privilege of the nature referred to in Paragraph (2)
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et r~glements normalement appliqu6s par lesdites autorit&s, en conformit6 des
dispositions de la Convention, h l'exploitation des entreprises commerciales de
transports a~riens.

4) Apr~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article
auront 6t6 exgcutfes, une entreprise de transports afriens ainsi dsign~e et auto-
rise pourra L tout moment mettre en exploitation les services convenus.

Article 4

1) Chaque Partie contractante aura le droit, aprs consultation de l'autre
Partie contractante, de ne pas accepter la.d~signation d'une entreprise de trans-
ports ariens et de refuser ou de retirer une entreprise les droits 6nonc~s
l'article 5 du present accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits par une
entreprise de transports ariens aux conditions qu'elle jugera necessaires, dans
tous les cas o~i une part importante de la proprigt6 et le contr6le effectif de
ladite entreprise ne se trouveront pas entre les mains de la Partie contractante
ayant d~sign6 ladite entreprise ou de ses ressortissants.

2) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie contractante, de suspendre l'exercice, par une entreprise de transports
afriens, des droits 6noncs h l'article 5 du present accord ou de soumettre l'exer-
cice de ces droits par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera ncessaires
dans tous les cas o0i ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante quit accorde lesdits droits, ou ne conformerait
pas, de toute autre mani~re, son exploitation aux conditions prescrites dans le
present accord.

Article 5

1) Sous rserve des dispositions du pr~esnt accord, les afronefs des entre-
prises de transports afriens dsignees par chaque Partie contractante auront le
droit, au cours de l'exploitation des services convenus: a) de survoler le terri-
toire de l'autre Partie contractante, b) de faire des escales non commerciales
dans ledit territoire, et c) d'y faire escale en vue de charger et de d~charger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courier.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne devront pas 8tre
interprgt~es comme conf~rant aux entreprises de transports a~iens de l'une des
Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier, pour les trans-
porter i destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie
contractante, moyennant rgmun6ration ou en execution d'un contrat de location.

3) Chaque Partie contractante s'engage Ai ne conclure aucun arrangement
prevoyant express6ment la concession sur une base d'exclusivit6, tout autre
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of this Article, on an exclusive basis, to any other State or an airline of any
State and not to obtain any such exclusive privilege from any other State.

Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes, and shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate
to carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
designating the airline and the country of ultimate destination of the traffic.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

(i) traffic requirements between the countries in which the terminals of
the route are situated;

(ii) the requirements of through airline operation; and

(iii) traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of other air transport services established by airlines
of the states comprising the area.

Article 7

A designated airline of one Contracting Party may only make a change
of gauge at a point in the territory of the other Contracting Party on the
following conditions:
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Etat ou h une entreprise de transports a&iens de tout autre Etat, d'un privilege
quelconque entrant dans la cat6gorie de ceux vis&s au paragraphe 2 du pr6sent
article, et a ne demander aucun autre Etat de lui conceder un privilege ex-
clusif de cette nature.

Article 6

1) Les entreprises de transports a&iens des deux Parties contractantes
auront la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les
services convenus sur les routes indiques entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises de transports a&iens de chaque Partie contractante tien-
dront compte, en exploitant les services convenus, des int&&ts des entreprises
de l'autre Partie contractante, afin que les services assures par ces derni res sur
l'ensemble ou une partie des memes routes ne soient pas indflment affect~s.

3) Les services convenus assur&s par les entreprises de transports a&iens
d~sign~es des Parties contractantes devront rfpondre le plus exactement possible
aux besoins du public en mati~re de transports sur les routes indiquies et auront
pour objectif essentiel de fournir, h un coefficient de charge normal, une capa-
cit6 suffisante pour faire face aux demandes courantes et normalement pr~vues
de transport de passagers, de marchandises ou de courrier entre le territoire de
la Partie contractante qui dfsigne l'entreprise et le pays de dernire destination
du trafic. En assurant le transport des passagers, des marchandises et du cour-
rier charges ou d6charg6s en certains points des routes indiqu6es sur le territoire
d'Etats autres que celui qui d~signe l'entreprise de transports a&iens, il con-
viendra de respecter les principes grn&aux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre
en rapport avec:

i) les exigences du trafic entre les pays off se trouvent les points d'abou-
tissement de la route;

ii) les exigences de l'exploitation des services de transports a~riens assu-
rant des services directs, et

iii) les exigences du trafic de la region desservie par 'entreprise de trans-
ports a&iens, compte tenu des autres services de transports a&iens
assurs par les entreprises de transports a&iens des Etats dont ladite
region fait partie.

Article 7

Une entreprise de transports a&-iens d~sign~e de l'une des Parties contrac-
tantes ne pourra effectuer une rupture de charge en un point du territoire de
l'autre Partie contractante qu'aux conditions suivantes:

N-
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(i) that it is justified by reason of economy of operation;

(ii) that the aircraft used on the section more distant from the terminal
in the territory of the former Contracting Party are smaller in
capacity than those used on the nearer section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection

with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do;
the former shall arrive at the point of change for the purpose of
carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the
aircraft of larger capacity; and their capacity shall be determined
with primary reference to this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic; and

(v) that the provisions of Article 6 of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 8

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request:

(a) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the frequency and capacity of the agreed services; and

(b) such periodic statements as may be reasonably required, relating to
the traffic carried by its designated airlines on services to, from or
through the territories of that other Contracting Party, including
information concerning the origin and destination of such traffic.

Article 9

(1) The tariffs to be charged on any of the agreed services shall be fixed

at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
economical operation, reasonable profit, difference of characteristics of services
(including standards of speed and accommodation) and the tariffs charged
by other airlines on any part of the route. These tariffs shall be determined
in accordance with the following provisions of this Article.
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i) que cette rupture de charge se justifie par des raisons d'6conomie d'ex-
ploitation du service;

ii) que les aronefs utilis~s sur la section de la route plus 6loign~e du point
d'aboutissement dans le territoire de la premi&e Partie contractante
soient d'une capacit6 inf&rieure celle des aeronefs utilis~s sur la sec-
tion plus proche;

iii) que les aronefs de capacit6 moindre ne soient plus utilis&s que pour
correspondre avec les a&onefs de capacit6 plus grande et que leur
horaire soit fix6 cet effet; les a~ronefs de capacit6 moindre devront
arriver au point oti s'effectuera la rupture de charge AL l'effet de trans-
porter les passagers, les marchandises et le courrier transbord6s des
aronefs de capacit6 plus grande ou destines A etre transfrms AL bord
de ceux-ci; la capacit6 des premiers a~ronefs sera fix~e en tenant
compte essentiellement de ce but;

iv) que le volume du trafic direct soit suffisant; et

v) que les dispositions de l'article 6 du present accord r~gissent tous les
arrangements relatifs aux ruptures de charge.

Article 8

Les autorit~s aaronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande:

a) les statistiques de trafic qui pourront 8tre ncessaires pour proc~der
l'examen de la fr~quence et de la capacit6 des services convenus; et

b) les relev&s p~riodiques normalement n~cessaires relatifs au trafic ache-
min6 par les entreprises de transports ariens qu'elle a dfsignes au
cours de l'exploitation des services a destination, en provenance ou au-
dessus du territoire de cette autre Partie contractante, y compris les
renseignements concernant la provenance et la destination de ce trafic.

Article 9

1) Les tarifs applicables aux services convenus seront fixes 1 des taux rai-
sonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'apprfciation pertinents,
notamment les conditions d'une exploitation 6conomique, la r6alisation d'un
b~n~fice normal, les differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque
service (y compris les standards de vitesse et de confort), ainsi que les tarifs
appliques par d'autres entreprises de transports a'riens sur toute partie de la
route. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions suivantes du present
article.
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(2) The tariffs shall, if possible, be agreed in respect of each route
between the designated airlines concerned, in consultation with other airlines
operating on the same route or any section thereof. Such agreement shall,
where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval
of the Contracting Parties.

(3) In the event of disagreement between the designated airlines concerning
the tariffs, the Contracting Parties shall endeavour to determine them by
agreement between themselves.

(4) If the Contracting Parties should fail to agree, the matter shall be
referred to arbitration or settled as provided in Article 10 of the present
Agreement.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation of application of the present Agreement the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral
tribunal appointed by agreement between them or to some other
person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to
an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereinafter be established
within the International Civil Aviation Organization, or if there is
no such tribunal, to the Council of the said Organization, or failing
that, to the International Court of Justice.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph
(2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights which it has granted by virtue of the present Agreement to the
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2) Les. tarifs applicables seront pour chaque route fix&s, si possible, de
commun accord par les entreprises de transports ariens dsign6es intfress6es,
apr&s consultation des autres entreprises exploitant la mEme route ou une sec-
tion de celle-ci. L'accord sur lesdits tarifs sera obtenu autant que possible au
moyen de la procedure en mati~re de fixation des tarifs 6tablie par l'Association
du transport aerien international. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'ap-
probation des Parties contractantes.

3) En cas de d~saccord entre les entreprises de transports a'riens d~sign~es
au sujet des tarifs, les Parties contractantes s'efforceront de les fixer par vole
d'accord entre elles.

4) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A s'entendre, la question
sera soumise A l'arbitrage ou r~gle selon la procedure pr~vue a l'article 10 du
prsent accord.

Article 10

1) Si un difflrend s'&ve entre les Parties contractantes quant A. l'inter-
pr6tation ou A l'application du present accord, les Parties contractantes s'effor-
ceront en premier lieu de le r~gler par voie de nkgociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations:

a) elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend h la dcision d'un
tribunal arbitral dsign6 de commun accord ou A la decision d'une
autre personne ou d'un autre organisme; ou

b) si elles ne se mettent pas d'accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
leur difffrend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diffrend h la
decision du tribunal competent en la mati~re qui pourra e8tre institu6
ultrieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite
organisation, ou h d~faut, a la Cour internationale de Justice.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer a toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ou une
entreprise de transports ariens d~signde de l'une des Parties contractantes ne
se conforme pas a une decision rendue en application des' dispositions du para-
graphe 2 du present article, l'autre Partie contractante pourra restreindre, refu-
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Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 11

If a general multilateral Convention on traffic rights for scheduled
international air services comes into force in respect of both Contracting Parties,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such Convention.

Article 12

(1) A designated airline of either Contracting Party may on any or all
flights omit calling at any point or points on any specified route.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable in any other
way to modify the terms of the present Agreement, it may request consultation
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties and such
consultation shall begin within 60 days from the date of the request. When
the aforesaid authorities agree to modifications to the present Agreement, such
modifications shall come into effect when they have been confirmed by an
Exchange of Notes through the diplomatic channel and shall forthwith be
communicated to the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 13

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to
terminate, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. Such notice shall be simultaneously communicated to the Council
of the International Civil Aviation Organization. In the absence of acknow-
ledgement of receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after receipt of the notice by the Council of the International Civil
Aviation Organization.
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ser ou retirer tous les droits qu'elle aura accords en vertu du present accord
la Partie contractante qui ne se conforme pas h la decision ou lentreprise ou
aux entreprises de transports ariens d~signfes de cette dernire ou A l'entreprise
de transports ariens dsigne qui ne se conforme pas la dcision.

Article 11

Si une convention multilatgrale de caract~re gfn&ral relative aux droits des
services ariens internationaux r~guliers en matir&e de trafic entre en vigueur
l'6gard des deux Parties contractantes, le present accord sera modifi6 de ma-
nikre A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

1) Une entreprise de transports agriens d~signee de l'une des Parties con-
tractantes pourra dgcider que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de
ceux-ci, ses agronefs ne feront pas escale A certains points ou A tous les points
situ&s sur une route indique.

2) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier de
toute autre fa~on les clauses du present accord, elle pourra demander que des
consultations aient lieu entre les autorit's agronautiques des deux Parties con-
tractantes, et lesdits consultations commenceront dans un dglai de soixante
jours a compter de la date de la demande. Si lesdites autorit&s conviennent de
modifier le present accord, ces modifications prendront effet ds qu'elles auront
6t confirm~es par un 6change de notes effectu6 par la voie diplomatique: elles
seront immediatement communiqufes au Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 13

Le prsent accord prendra fin un an apr~s la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura re§u de l'autre Partie contractante une notification
de dgnonciation, A moins que celle-ci ne soit retir&e de commun accord avant
'expiration de ce dlai. Ladite notification devra &re communique simultan&

ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile interationale. En l'ab-
sence d'accus6 de rception la notification sera tenue pour revue quatorze jours
apr~s la date de sa r6ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.
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Article 14

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised by their respective Governments, have signed the present Agreement
and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Manila this seventh day of January in the year of
our Lord one thousand nine hundred and forty-eight and of the independence
of the Republic of the Philippines, the second,

For the Government of the Republic of the
Philippines:

(Signed) Elpidio QUIRINO

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

(Signed) L. H. FOULDS

SCHEDULE I

ROUTES TO BE SERVED BY THE DESIGNATED AIR LINES OF THE REPUBLIC OF THE

PHILIPPINES

(In both directions)
Route 1. Manila-Hong Kong.

Route 2. Manila-Hong Kong-Shanghai and points in Japan.
Route 3. Manila-Hong Kong-French Indo-China-Siam.
Route 4. Manila-French Indo-China-Siam-Burma-India-Pakistan-Middle

East-Africa-Europe-London and/or points beyond.

Route 5. Manila-French Indo-China-Singapore-Netherlands East Indies.
Route 6. Manila-North Borneo-Borneo-Celebes-Timor-Australia.

SCHEDULE II

ROUTES TO BE SERVED BY THE DESIGNATED AIR LINES OF THE UNITED KINGDOM

(In both directions)
Route 1. Hong Kong-Manila.
Route 2. Hong Kong-Manila-British North Borneo-Sarawak-Singapore.

Route 3. Singapore-Sarawak-British North Borneo-Manila.
Route 4. Hong Kong-Manila-points in the Netherlands East Indies-Australia.
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Article 14

Le present accord entrera en vigueur a la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussignfs, dfiment autoris6s par leurs

Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr~sent accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAx" a Manille en double exemplaire, le sept janvier mil neuf cent qua-
rante-huit, deuxi~me annfe de l'ind~pendance de la Rdpublique des Philippines,

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines:

(Signi) Elpidio QUIRINO

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signe) L. H. FOULDS

TABLEAU I

ROUTES QUI SERONT DESSERVIES PAR LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS AERIENS

DESIGNiES DE LA RiPUBLIQUE DES PHILIPPINES

(Dans les deux sens)
Route 1. Manille - Hong-kong.

Route 2. Manille -Hong-kong - Changhai et points situ6s au Japon.

Route 3. Manille - Hong-kong - Indochine fran aise - Siam.

Route 4. Manille - Indochine fran aise - Siam - Birmanie - Inde - Pakistan
- Moyen-Orient - Afrique - Europe - Londres et/ou points situ~s
au-delA.

Route 5. Manille - Indochine fran aise - Singapour - Indes n6erlandaises.

Route 6. Manille - Born6o du Nord - Born6o - C616bes - Timor - Australie.

TABLEAU II

ROUTES QUI SERONT DESSERVIES PAR LES ENTREPRISES DE TRANSPORTS AERIENS

DESIGNEkES DU ROYAUME-UNI

(Dans les deux sens)
Route 1. Hong-kong - Manille.

Route 2. Hong-kong - Manille - Born6o du Nord (britannique) - Sarawak -

Singapour.

Route 3. Singapour - Sarawak - Born6o du Nord (britannique) - Manille.
Route 4. Hong-kong - Manille - points situ6s aux Indes nderlandaises -

Australie.
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CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE

No. 421. DOHODA MEZI REPUBLIKOU 0ESKOSLOVEN-
SKOU A FEDERATIVNI LIDOVOU REPUBLIKOU JUGO-
SLAVIE 0 LETECKP, DOPRAVP,

VlAda Republiky Ceskoslovensk6 a vlAda Federativni Lidov6 Republiky
Jugoslavie, majice na zfeteli:

- le mo.nosti obchodniho letectvi jako dopravniho prostfedku zna~n6
vzrostly,

- le je zAhodno nejv&t9i mo~nou m~rou podpofit rozvoj mezinirodni
spoluprice v oboru civilniho letectvi,

- le je potfeba organisovati pravidelnou leteckou dopravu na spofd-
dan~m a spolehliv~m zAkladL,

- le je tfeba potvrditi a upevniti vztahy mezi obema bratrskfmi
republikami i v tomto oboru,

- ie dohody uzavien6 difve mezi ob~ma vlAdami o provozu pravideln6
leteck dopravy je tfeba nahradit novou dohodou pfizpiisobenou
nov~m podminkAm leteck6 dopravy,

jmenovaly zAstupce, ktefi, jsouce fidn6 zmocn~ni, dohodli se na t~chto
ustanovenich:

eldnek 1

Smluvni strany si ud~luji navzijem prAva uvedenA v PHIloze, potfebnA
ke zfizeni leteck~ch linif vyt~en~ch ve zmin~v6 Pfiloze. Provoz na t~chto
leteck ,ch liniich mfe b't zahAjen ihned nebo pozd6ji podle toho, jak se
rozhodne Smluvni strana, kter6 se tato prAva udlujf.

Cldnek 2

a) Podnik nebo podniky leteck dopravy, uren6 jednou ze Smluvnich
stran k provozu leteckfch linif vyten~ch v Ptfloze, mohou b~t vyzvAny,
aby dfive nel budou opriv~ny zahAjit provoz na leteck'ch liniich pfed-
vidan~ch touto Dohodou, pfedloily ptfslugn~mu leteck~mu 6fadu druh
Smluvni strany, a to v souhlase se zAkony a nafizenfmi platn'mi v tomto
stAt6, vegker6 doklady o zpiisobilosti k provozu leteck6 dopravy.
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SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE

No. 421. SPORAZUM IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I (EHOSLOVACKE REPU-
BLIKE 0 VAZDUSNOM SAOBRACAJU

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Cehoslo-
vake Republike smatrajud:

da su se magudnosti trgovake aviacije kao saobradajnog sretstva znatno
razvile,

da treba u najvedoj mogudoj mezi potpomo&i razvoj medjunarodne
saradnje na polju civilne avijacije,

da se redovni vazdugni saobradaj treba da organizuje na sredjenoj i
pouzdanoj bazi,

da treba potvrditi i uvrstiti veze izmedju dveju bratskih Republika i
na ovom polju,

da treba zameniti zanije zaklju~ene sporazurne izmedju dve Vlade, u
pogledu prometa redovnog vazdugnog saobradaja, novim spora-
zumom prilagodjenim novim uslovima vazdugnog saobradaja,

odredile su pretstavnike snabdevene propisnim punomiijima, koji su
se dogovorili u slededem:

Clan prvi

Strane Ugovornice daju jedna drugoj prava opisana u prilogu u cilju
uspostavljanja linija nabrojanih u tom prilogu. Saobraaj no pobrojanim
linijama mole biti otvoren odmah ili kasnije po izboru Strane Ugovornice
kojoj su prava dodeijena.

Clan 2

a) Jedno ili vige preduzea za vazdugni saobradaj odredjena od jedne
Strane Ugovornice, za obavljanje saobradaja na vazdugnim linijama koje su
navedene u prilogu, mole da bude pozvano pre no ito uspostavi saobradaj
na vazdugnim linijama, koje su predvidjene ovim Sporazumom, da podnesu
nadlenoj vazduhoplovnoj vlasti druge Strane Ugovornice, i to u saglasnosti
sa zakonima i propisima koji vale u ovoj zemIji, sva dokumenta o svojoj
sposobnosti za obavljanje vazdu~nog saobraaja.
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b) Oprivn~ni k provozu jednotliv'ch linii mize b't piislugn~m
leteck~m fifadem jedn6 Smluvnf strany pfeneseno z podniku pavodnZ
uren~ho na n~kter' jin podnik, o emi jest alespoA m~sic piedem
uv~domit piislugn leteck' 6fad druh Smluvnf strany.

Cidnek 3

a) Kaid& ze Smluvnich stran se zavazuje, le poplatky uklAdan6 podniku
nebo podnikfim leteck6 dopravy druh Smluvni strany za uiivani letift, a
jinfch zafizeni nebudou vyggi, nel by za uiti tchto letigtW a zafizeni platila
jeji domici letadla, kterA konaji podobn6 mezindrodnf l6t~ni.

b) S ve.ker'mi pohonn'mi hmotami a mazacimi oleji, kter6 na dzemf
jedn6 Smluvnf strany pfiveze podnik nebo podniky leteck6 dopravy urzen6
druhou Smluvnf stranou nebo na tUet t&hto podnikfi, a kter6 jsou ur~eny
jedinL pro potfebu letadel t6chto podnikii, bude se zachzeti stejn vfhodn ,
jako by je pfivezly domici podniky, pokud jde o uklAd~ni cla, kontrolnich
d~vek nebo jintch domcich dani a poplatkfi.

c) Kaid letadlo u~ivan6 podnikem nebo podniky, jei urfi jedna
Smluvni strana, na leteckch linifch, kter6 jsou pi-edm~tem t~to Dohody,
jakol i pohonn6 hmoty, mazaci oleje, n~hradni sou Astky, obvyklA v'stroj
a letadlov6 zAsoby, kter6 zistAvajf na palub6 zmin~n'ch letadel, budou na
6zemi druh Smluvni strany pti pfiletu i odletu prosty cla, kontrolnich
dAvek nebo podobn~ch dani a poplatkAi, i kdyi tyto zAsoby budou uiviny
nebo spotfebovAny t~mito letadly nad zmfn~ntm 6zemfm.

Cldnek 4

a) Podnik nebo podniky, ur&n6 jednou Smluvni stranou k provozu
leteck~ch linii vytenfch v PHiloze, jsou oprAvnZny, aby na dzemi druh
Smluvni strany bezceln6 a bez jinfch poplatkA dovezly a m~ly uskladn~ny
nezbytn6 mnolstvi ndhradnich sou Atek, ur~en'ch pro letadla konajici
provoz, avgak s podmfnkou, fe jejich uhrnnA hodnota podle 6fedniho
ceniku nebude pfevygovat 5% hodnoty jednoho letadla.

b) RovnH mohou tyto podniky dov6zti bezceln6 a bez jinfch poplatkii
veikerd n~hradni soustky, kter6 jsou potfebn6 k tomu, aby letadlo k letu
nezpisobil, jei ziistalo na 6zemi druh Smluvni strany, bylo uin~no
zpiisobil~m k l6tinf.

Cldnek 5

Osvdenf o zpfisobilosti k letu, diplomy a leteck6 prfkazy, vydan6
nebo za platn6 prohlAen6 jednou ze Smluvnich stran, budou druhou
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b) Nadleina vazduhoplovna vlast jedne Strane Ugovornice moie
preneti pravo eksploatacije pojedinih linija sa prvobitno odredjenog na
neko drugo preduzee o Zemu 6e najmanje mesec dana unapred izvestiti
nadlelnu vazduhoplovnu vlast druge Strane Ugovornice.

Clan 3

a) Svaka Strana Ugovornica se obavezuje da tarife odredjene preduzedu
ili preduzedima za vazdugni saobradaj druge Strane Ugovornice, za upo-
trebu aerodroma i drugih uredjaja nede biti vige nego Kto bi pladali za
upotrebu aerodroma i uredjaja njihovi domai avioni koji vr~e sline medju-
narodne letove.

b) Sav pogonski materijal i mazivo koje 6e na teritoriji jedne Strane
Ugovornice dovesti preduzede ili preduzeda vazdu~nog saobradaja odredjena
od druge Strane Ugovornice ili e biti uvezeno za ra~un tih preduzeda, a
koji je namenjen iskljudivo za upotrebu aviona ovih preduzea, uzivae
prilikom odredjivanja carine, kontrolnih taksa ili drugih domadih poreza i
nameta ista prava kao kada bi ga uvezla domada preduzea.

c) Svaki avion koji upotrebljava preduzee ili preduzea odredjena od
jedne Strane Ugovornice na vazdugnim linijama koje su predmet ovog Spora-
zuma, kao i pogonski materijal, mazivo, rezervni delovi, uobiajena oprema
i avionske rezerve koje ostaju ukrcane na pomenutim avionima, bie na
teritoriji druge Strane Ugovornice, prilikom dolaska i odlaska oslobodjeni
carine, kontrolnih taksa ili sli~nih poreza i nameta bez obzira da li 4e ove
rezerve biti upotrebljene ili potrogene od strane ovih aviona nad spomenu-
tom teritorijom.

Clan 4

a) Preduzede ili preduzeda odredjena od jedne Strane Ugovornice za
obavljanje saobradaja na vazdugnim linijama navedenim u prilogu, ovlageena
su da na teritoriji druge Strane Ugovornice uvezu i drie na skladigtu bez
carine i drugih taksa neophodnu koli~inu rezervnih delova namenjenih
avionima koji vrge saobradaj, ali pod uslovom da njihova ukupna vrednost
po zvaninom cenovniku ne predje pet od sto vrednosti jednog aviona.

b) Isto tako mogu ova preduzeda da uvezu bez carine i drugih taksa
sve rezervne delove koji su potrebni da bi se neispravni avion koji je ostao
na teritoriji druge Strane Ugovornice, osposobio za letenje.

Clan 5

Uverenje o plovidbenosti, diplome i leta&a dokumenta izdana ili
proglagena za vaiee od jedne Strane Ugovornice bie priznata za vaeda
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Smluvni stranou uzniny za platn6 pro provoz leteck'ch linii uvedench v
Pfiloze. Kaldi Smluvnf strana si vgak vyhrazuje prAvo neuznat pro 1Mtni
natd sv'm-vlastnim dizemim plamost diplom6 a leteck]'ch prfikazCi vydan'ch
druhou Smluvni stranou nebo tfetfm stAtem jejim stAtnim pfislu~nikfim.

Cidnek 6

a) Zikony a nafizeni kaid Smluvni strany, kter6 se vztahuji na vstup
na jeji dzemi nebo na vstup z n~ho, co se tfkA letadel u.ivan~ch k mezini-
rodnimu lkAnf nebo kter6 se vztahuji na provoz a l6tini zminench letadel
po dobu jejich na jejim 6zemi, plati tak6 pro letadla podniku druh
Smluvni strany.

b) ZAkonilm a nafizenim, kter6 na tAzemi kad Smluvni strany
upravuji vstup, pobyt a vstup cestujicich, posAdek nebo zboli, zejm6na
pokud se vztahuji na vstup, v stup, pfist6hovalectvi, cestovni pasy, cla a
karantfnu, museji se- podrobiti cestujici, posAdky a odesilatelM zboli bud'
osobn6 nebo prostfednictvim tfetich osob, jednajicich jejich jm~nem a na
jejich Tiet.

Cldnek 7

Kaidi Smluvni strana si vyhrazuje prdvo odepfit provozni povoleni
kter~mukoliv podniku, urenfmu druhou Smluvni stranou nebo odvolati
vydan6 povoleni, neni-li pfesvdena, ie v~t~i LAst jmni nebo skute~nd
kontrola podniku nAlOei pfislugnikim druh6 Smluvni strany, jakoi i tehdy,
nepodrobuje-li se leteck' dopravni podnik zAkonilm zmin~n'm v . 6 t~to
Dohody, nebo neplni-li zAvazkA, kter6 plynou z tto Dohody.

Cldnek 8

a) Ph nucenfm piistini eskoslovensk'ch letadel na tAzemi Federativni
Lidov6 Republiky Jugoslavie a rovnH jugoslAvsk'ch letadel na fizemi Re-
publiky Ceskoslovensk poskytnou Smluvni strany t~mto letadlim, jakol i
jejich posAdkam a cestujicim nezbytnou pomoc a podporu.

b) Dojde-li k nehod6 letadla jedn6 Smluvni strany na iftzemi druh6
Smluvni strany a bude-li touto nehodou zpiisobena smrt nebo t6k pogko-
zeni na t6le anebo kterou se projevi vdind technickA porucha letadla nebo
leteck~ch pomocn'ch zafizeni, zavede Smluvni strana, na jejimi izemi doglo
k nehod6, getfeni 6 okolnostech nehody a uv~domi o tom ihned druhou
Smluvni stranu. Druh Smluvni stran6 se umoini, aby ze sv~ch stAtnich
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i od druge Strane Ugovornice za saobradaj na vazdugnim linijama navede-
dim u .prilogu. Svaka Strana Ugovornica, medjutim, zadriava sebi pravo
da ne prizna za letove nad svojom teritorijom vainost diploma i. letakih
isprava izdanih njenim driavljanima od strane druge Strane Ugovornice
ili neke trede zemlje.

Clan 6

a) Zakoni i naredjenja svake Strane Ugovornice koji se odnose na
ulazak na njenu teritoriju ili na odlazak sa nje, kada se radi o avionima koji
se upotrebljavaju za medjunarodne letove ili se odnose na saobradaj i letove
pomenutih aviona za vreme njihovog boravka na njihovoj teritoriji valike
i za avione preduzeda druge Strane Ugovornice.

b) Zakonima i naredjenjima koja na teritoriji svake Strane Ugovornice
reguligu ulazak, boravak i izlazak putnika, posade ili robe, naroito ako
se oni odnose na ulazak, izlazak, imigraciju, putni~ke pasoge, carinu i karan-
tenu, moraju da se podvrgnu putnici, posade i pogiljaoci robe, bil liono,
bilo preko tredih lica koja ih zastupaju ili rade za njihov ra~un.

Clan 7

Svaka Strana Ugovornica rezervige sebi pravo da uskrati dozvolu
eksploatacije ma kojem preduzedu naznaenom od druge Strane Ugovornice
ili da povu~e ve6 izdatu dozvolu u sluZ aju da ona nije uverena da se vedi
deo imovine ili stvarna kontrola nad preduzedem nalazi u rukama podanika
druge Strane Ugovornice, ili kada se preduzeee vazdugnog saobradaja ne
podvrgava zakonima pomenutim u lanu gest ovog Sporazuma ili kada ne
ispunjava obaveze koje proist~u iz ovog Sporazuma.

Clan 8

a) Prilikom prinudnog sletanja jugoslovenskih aviona na teritoriji
Cehoslova~ke Republike, a isto tako 'ehoslovakih aviona na teritoriji
Federativne Narodne Republike Jugoslavije, Strane Ugovornice pruiie
ovim avionima kao i njihovim posadama i putnicima nuinu pomo6 i
potporu.

b) Ako dodje do nesrede aviona jedne Strane Ugovornice na teritoriji
druge Strane Ugovornice i ako ovom nesredom bude prouzrokovana smrt
ili te~ka telesna povreda, ili pak ako se dogodi ozbiljna tehnika povreda
aviona ili avionskih pomodnih uredjaja, druga Strana Ugovornica na &joj
je teritoriji do-lo do nesrede poveke istragu o okolnostima nesrde i izvestide
o tome odmah drugu Stranu Ugovornicu. Drugoj Strani Ugovornici omo-

No 421



88 United Nations -Treaty Series 1949

pfislugnikil jmenovala pozorovatele, kteHi by byli pfitomni getfeni. Smluvni
strana provid~jici ffetieni podl druh Smluvni stran6 zpr-vu o jeho
vsledku.

Cldnek 9

a) Letadlo ulivan6 podnikem, kterf ur&f jedna Smluvni strana, na
leteckch liniich, kter6 jsou pfedm~tem t~to Dohody, nebude pi vstupu
na dzemi druh6 Smluvni strany nebo pi pfeletu jejiho tizemi ani zabaveno,
ani zadrieno, ani nebude dfivodem n jakho postihu proti jeho vlastniku
nebo provozovateli, ani n~jak~ho jin~ho zAkroku se strany tohoto stitu
nebo kter~koliv osoby tam pob'vajici, nebo jejich jm~nem z diivodii, ie
konstrukce, mechanismus, souAstky, piislugenstvi nebo provoz letadla jest
zisahem do pr~va patentniho nebo modelovfho, Mdn6 ud~len~ho nebo
zapsan~ho ve stt6, na jehol d~zemI letadlo vstoupilo. PH tom plati, le v
l dn~m pfipad6 nebude ve st~t6, na jehoi izemi letadlo vstoupilo, !AdAno
sloleni jistoty v souvislosti se shora zmfn~n~'m osvobozenim od zabaven!
nebo zadrieni letadla.

b) Ustanoveni odstavce a) tohoto Mlnku budou se rovnl vztahovati
na uskladn~ni nAhradnich souZAstek a nAhradni vstroje letadla, jakoi i na
oprAvn ni k jejich pouliti a instalaci pfi oprav6 letadla jednoho Smluvniho
stAtu na Azemi druh~ho Smluvniho stAtu s v hradou, le takto uskladnen6
patentovan6 sou~istky nebo v~stroj nebudou prodAviny nebo rozdileny
uvnitf Smluvniho stAtu, na jehoi dzemi letadlo vstoupilo, ani z n~ho
obchodn6 vyvieny.

Cldnek 10

KaMd letadlo ulivan6 podnikem, kter urfi jedna Smluvni strana, na
leteckfch liniich, kter6 jsou pfedm6tem t~to Dohody, musi miti s sebou
tyto doklady:

a) osvdeni o zApisu do rejstfiku,

b) osvdeni o zpfisobilosti k lItini,

c) nilelit6 leteck6 prfikazy kaid~ho &lena posAdky,

d) cestovni denik,

e) povoleni pro letadlovou radiostanici,

f) seznam cestujicich s didaji mist odletu a ur~eni,

g) manifest a podrobn6 prohlAgeni o zboli a

h) zvlAgtni povoleni, potfebn6 k doprav6 nkterfch druhii nAkladu.
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gudide se da imenuje posmatra~e, svoje driavljane, koji 6e prisustvovati
isledjivanju. Strana Ugovornica koja vr~i isledjivanje dostavide drugoj
Strani Ugovornici izve~taj o njegovom rezultatu.

Clan 9

a) Avion upotrebljavan od strane preduzeea koje e da odredi jedna
Strana Ugovornica na vazdu~nim linijama koje su predmet ovog Sporazuma,
nee biti prilikom ulaska na teritoriju druge Strane Ugovornice ili prilikom
preleta njene teritorije niti konfiskovan, niti zadriavan, niti e biti predmet
postupka protiv njegovog vlasnika ili osobe koja ga iskori~duje, niti pak
nekog drugog preduzetok koraka od strane ove driave ili ma koje osobe koja
je tamo nastanjena, ili pak u njihovo ime a to stoga 9to bi bili: konstrukcija,
mehanizmi, rezervni delovi, oprema i eksploatacija aviona, povreda patenta
ili prava modela zvani~nim putem dodeljenog ili upisanog u driavi na Ziju
je teritoriju avion ugao. Prilikom toga vai da ni u kom sluaju u driavi
na Ziju je teritoriju avion ugao nee biti traleno polaganje kaucije u vezi
sa gore spomenutim oslobadjanjem od konfiskaciji ili zadravanja aviona.

b) Odredbe stava a) ovog Zlana isto tako e se odnositi na smegtaj
rezervnih delova i rezervne opreme aviona kao i na ovlakenje za njihovu
upotrebu ili instalaciju prilikom popravke aviona jedne Strane Ugovornice
na teritoriji druge Strane Ugovornice uz uslov da ovako sme~teni patentirani
delovi ili oprema nee biti prodavani ili deljeni u zemlji Ugovornici na
iju je teritoriju avion ugao niti e iz nje biti izvezeni u trgova~ke svrhe.

Clan 10

Svaki avion upotrebljavan od preduzeda koje e da odredi jedna Strana
Ugovornica na vazdu~nim linijama koje su predmet ovog Sporazuma, mora
biti snabdeven slededim dokumentima:

a) Svedodlba o upisu u registar,

b) Uverenje o plovidbenosti,

c) Odgovarajuea leta~ka dokumenta svakog Zlana posade,

d) Putna knjiga,

e) Odobrenje za avionsku radio stanicu,

f) Spisak putnika sa navedenim mestom polaska i odrediftem,

g) Manifest i detaljna izjava o robi i

h) Posebno odobrenje, ukoliko je potrebno, za odredjenu vrstu robe.
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eldnek 11

Smluvnf strany se vynasnali, aby kaid spor, vznikl9 pi vfkladu nebo
provAd~nf t~to Dohody, vyfegily piim'm jedninim mezi pfislugn'mi
leteck'mi iUady, aneb, kdyby jednAni se nesetkalo s Asp&hem, diploma-
tickou cestou.

Cldnek 12

L~tajici personAl zam6stnan' pfi provozu leteckgch linii, kter6 jsou
pfedm~tem tfto Dohody, musi b t trvale a vhradn6 ve sluibAch civilni
leteck6 dopravy.

Celkovr poet posAdek pouiivan~ch na smluvnich liniich nebude vfti
nei pt pro kaidou linii.

.Podniky, ur~en6 k udrdovini leteck~ho provozu, odevzdaji prostied-
nictvim pHslu~n~ho leteck~ho 6fadu druh Smluvni stran6 jmenn9 seznam
ltajiciho persondlu, kter~ho budou pouiivati na jednotliv~ch liniich.

KaidA Smluvni strana si vyhrazuje prAvo nepfijmout jednu nebo vice
osob navrien~ho ltajicfho personAlu.

Cldnek 13

Touto Dohodou se zru~uji a nahrazuji vegker6 div~jgi eskoslovensko-
jugoslvsk6 dohody o leteck6 doprave.

Cldnek 14

PokldA-li n~kterA ze Smluvnich stran za lAdouci zm~niti nebo doplniti
nkterou doloiku P~ilohy t~to Dohody, mohou phislun leteck6 iiady obou
Smluvnich stran prov6sti zm~ny nebo dopliky pfimou vzjemnou dohodou.

Kdyby ob6 Smluvni strany ratifikovaly n~jakou multilaterAlni leteckou
dohodu nebo k ni pfistoupily, musi b t tato Dohoda nebo jeji Pfiloha
zm~n~ny tak, aby byly v souladu s ustanovenimi zmfn~n6 dohody, jakmile
tato nabude mezi nimi Uinnosti.

Cldnek 15

V tto Dohod6 a jeji Pfiloze uhivan' v'raz "piislun leteck6 6fady"
zna&f:

V Ceskoslovensk6 republice:
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Clan 11
Strane Ugovomice ee nastojati da svaki spor koji bi nastao u tumaenju

ili primeni ovog Sporazuma rege neposrednim pregovorima izmedju
nadl~enih vazduhoplovnih vlasti, odnosno, ako ti pregovori ne uspeju, diplo-
matskim putem.

Clan 12
Letako osobIje zaposleno u obavljanju saobraeaja na vazdugnim lini-

jama koje su predmet ovog Sporazuma mora da bude stalno i isk1ju~ivo u
sluibi civilnog vazdu'nog saobraeaja.

Broj posada koje 6e upotrebIjavati preduzeea za vazdugni saobraeaj na
linijama koje su predmet ovog Sporazuma neee prelaziti pet posada po
svakoj liniji.

Preduzeea odredjena za odravanje vazdugnog saobradaja dostavide
preko nad!einih vazduhoplovnih vlasti drugoj Strani Ugovornici, poime-
nikni spisak leta~kog osobIja koje 6e biti upotreblejeno na vazdugnim
linijama.

Svaka Strana Ugovornica zadrava sebi pravo da ne prihvati jedno ili
vige od lica predloienog letakog sastava.

Clan 13

Ovaj Sporazum ponigtava i zamenjuje sve ranije jugoslovensko-&ehoslo-
vake Sporazume o vazdugnom saobradaju.

Clan 14

Ako neka od Strana Ugovornica smatra za poleljno da izmeni ili
dopuni ma koji lan priloga ovoga Sporazuma, mogu nadl~ene vazduho-
plovne vlasti obeju Strana Ugovornica sprovesti izmene ili dopune nepos-
redno uzajamnim dogovorom.

U sluaju da obe Strane Ugovornice ratifikuju neki vi'estrani vazduno-
plovni Sporazum ili njemu pristupe, ovaj Sporazum ili njegov prilog bie
izmenjeni tako da budu u skladu sa odredbama pomenutog vazduhoplovnog
Sporazuma 6m isti stupi na snagu izmedju Strana Ugovornica.

Clan 15

U ovom Sporazumu i njegovom prilogu upotrebIjen izraz "Nadl~ene
vazduhoplovne vlasti" oznaava:

U Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji:
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Stitni letecki sprAva ministerstva dopravy, nebo jind osoba nebo &iad,
je' budou oprnvn~ny vykonAvat funkce, kter6 nyni vykonAvAi zmfne'n Stitni
leteckA spr~iva ministerstva dopravy, nebo podobn6 funkce, a

ve Federativni Lidov6 Republice Jugoslavii:

Glavna uprava civilnog vazdugnog saobradaja, nebo jini osoba nebo
t6fad, jei budou oprivn~ny vykonivat funkce, jei nyni vykonmv zmin~nA
Glavna uprava civilnog vazdugnog saobradaja, nebo podobn6 funkce.

Cldnek 16

Shora uvedeni ustanovenf se mohou provid~ti ode dne podpisu tto
Dohody. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem v'm~ny not mezi vldami
Smluvnich stran, ktermi potvrdi, le tuto Dohodu pokldaji za kone~nou.

Kaldi Smluvni strana mCi~e kdykoliv oznAmiti druh Smluvni stran
sv6 pfAni vypov~d&i tuto Dohodu. Tato v'pov~d' nabude Uinnosti po
uplynuti Kesti m~sicfi ode dne, kdy druhd Smluvni strana oznAmeni obdrif,
e by toto oznimeni bylo spolenou dohodou zruseno pred uplynutim tto

doby.

CEMUi NA DJKAZ podepsani zistupci, svTmi pfislugn'mi vlidami Midn
zmocn~ni, podepsali tuto Dohodu a pfipojili k ni pe&ti.

SEPS O v Blehrad6 dne 14. biezna 1948 v dvojim vyhotoveniv jazyce
&skim a srbochorvatsk~m, pi &mi oboje zneni jest stejn6 v&ohodn&

Za vlAdu Za vlidu
Republiky Ceskoslovensk6: Federativni LidovL Republiky

Dr. Josef KOREL Jugoslavie:
Gen. V. STANOVSKY A. CEPER

L. AMBROZI6
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Glavna uprava civilnog vazdugnog saobraeaja, ili svako lice ili ustanova,
koja ee biti ovlageena da vr~i funkcije, koje sada vr~i navedena Glavna
uprava civilnog vazdugnog saobraeaja ili slikne funkcije.

U Cehoslova&oj Republici:

Stitni letecki spriva ministerstva dopravy, ili svako lice ili ustanova,
koja ee biti ovlakena, da vr~i funkcije koje sada vr~i navedena Stditni leteckAi
sprAva Ministerstva dopravy ili slikne funkcije.

Clan 16

Gore navedene odredbe mod 6e se primenjivati od dana potpisa ovog
Sporazuma. Sporazum e stupiti na snagu na dan izmene nota izmedju
Vlada Strana Ugovornica, kojima potvrdjuju da ovaj Sporazum smatraju
definitivnim.

Svaka Strana Ugovornica mole u svako doba da saopgti drugoj Strani
Ugovornici svoju ielju da otkale ovaj Sporazum. Ovaj otkaz stupike na
snagu po isteku gest meseci od dana kada druga Strana Ugovornica primi
saopgtenje, ukoliko ovo saopgtenje ne bi bilo zajedni~kim dogovorom
povu~eno pre isteka toga roka.

TOME ZA DOKAZ potpisani zastupnici snabdeveni propisnim puno-
mo6jima od strane svojih nadlelnih Vlada potpisali su ovaj Sporazum i
stavili pe~ate.

RADJENO u Beogradu &trnaestog marta hiljadu devetsto 6etrdeset i
osme godine u dva istovetna primerka, na srpskohrvatskom i &kom jeziku,
od kojih se oba smatraju autenti~nim.

za Vladu za Vladu
Cehoslovake Republike Federativne Narodne

Dr. Josef KORBEL Republike Jugoslavije
Gen. V. STANOVSKI' A. CEPER

L. AMBRO.I
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PIULOHA

K DOHODE MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A FEDERATIVNf LIDOVOU

REPUBLIKOU JUGOSLAVIE o LETECKi DOHODE.

Oddil I

Vlida Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie ud~li na podklad6 vzAjemnosti
podniku nebo podnikiam, urenrn vlidou Republiky Ceskoslovensk6, oprAvn~ni
potfebn6 k provozu t~chto Ieteckch linii:

1) Praha - B61ehrad,

2) Praha - Bratislava - ZAIh-ieb - Zadar,

3) Praha - B6lehrad - Sofie a dAle,

4) Praha - (Bratislava) - pelet jugoslAvskdho Azemi - Sofie a nebo Istan-
bul a dAle,

5) Praha - pfelet jugoslAvsk6ho 6zemi - Aim,

6) Praha - iZ eb - Aim.

Toto oprAvn~ni bude obsahovat:

a) privo naklAdat ve Federativni Lidov6 Republice Jugoslavii cestujici, zboEi
a pogtu, uren6 do 1izemi Republiky Ceskoslovensk6 nebo jin~ch stAtfi;

b) prAvo vyklidat ve Federativni Lidov6 Republice Jugoslavii cestujici, zboli
a pogtu, naloien6 na 6zemi Republiky Ceskoslovensk6 nebo jin~ch stAti.

Oddil I

VlAda Republiky 6eskoslovensk6 ud~li na podklad6 vzijemnosti podniku nebo
podnikfim, urfen~m vlidou Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie, oprAvn~ni
poffebn6 k provozu t6chto leteckgch linii:

1) B6lehrad - Praha,

2) Zadar - ZAhfeb - Bratislava - Praha,

3) B6lehrad - Praha - Amsterodam a dile,

4) B6lehrad - Budapegt - pfelet 6eskoslovensk6ho 6izemi - Vargava a dAle,

5) B6lehrad - Praha a dile,

6) B61ehrad - pfelet 6eskoslovensk~ho Cizemi a dile.

Toto oprAvn~ni bude obsahovat:

a) privo naklidat v Republice Ceskoslovensk6 cestujici, zboEi a poltu, urfen6
do 6zemi Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie nebo jin~ch stAti;

No. 421



1949 Nations Unies - Recueil des Traitis 95

PRILOG SPORAZUMA

IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I CEIIOSLOVACKE

REPUBLIKE 0 VAZDUSNOM SAOBRACAJU

Odeijak prvi

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije dodeli6e na osnovu uzajam-
nosti preduze6u ili preduzedima odredjenim od strane Cehoslova~ke Republike
ovIag6enje potrebno za obavljanje saobra6aja na sledefim vazdugnim linijama:

1) Prag - Beograd

2) Prag - Bratislava - Zagreb - Zadar

3) Prag - Beograd - Sofija i dalje

4) Prag - (Bratislava) prelet jugoslovenske teritorije - Sofija (ili Istambul)
i dalje

5) Prag - prelet jugoslovenske teritorije - Rim

6) Prag - Zagreb - Rim

Ovo ovlag6enje 6e da sadri:

a) pravo ukrcavanja putnika, robe i pogte u Federativnoj Narodnoj Republici
Jugoslaviji, a namenjenih za teritoriju 6ehoslovafke Republike ili druge dr~ave;

b) pravo iskrcavanja u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji putnika,
robe i pogte ukrcanih na teritoriji Cehoslova~ke Republike ili drugih dr-ava.

Ode1jak II

Vlada Cehoslovafke Republike dodelike na osnovu uzajamnosti preduze6u ili
preduze6ima odredjenim od strane Federativne Narodne Republike Jugoslavije
ovlakenje potrebno za obavljanje saobra6aja na slede6im vazdu9nim linijama:

1) Beograd - Prag

2) Zadar - Zagreb - Bratislava - Prag

3) Beograd - Prag - Amsterdam i dalje

4) Beograd - Budimpe9ta - prelet 6ehoslovafke teritorije - Vargava i dalje

5) Beograd - Prag i dalje i

6) Beograd - prelet 6ehoslovafke teritorije i dalje.

Ovo ovalg6enje 6e da sadri:

a) pravo ukrcavanja putnika, robe i pote u Oehoslovafkoj Republici, a
namenjenih za teritoriju Federativne Narodne Republike Jugoslavije ili druge
dr~ave;
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b) prAvo vykl6dat v Republice CeskoslovenskU cestujici, zboii a po~tu, naloien6
na Azemi Federativni Lidov6 Republiky Jugoslavie nebo jinfch stitfi.

Na liniich uveden~ch pod 5) a 6) bude provoz zahAjen m~sic pot6, jakmile
pfislugn jugoslvsk leteck Afad oznuai pfislugn6mu 6eskoslovensk6mu leteck~mu
6fadu sm~r cesty na jedn6 nebo obou t&hto liniich.

Oddil III

0 technick~ch a obchodnich podminkdch provozu leteck~ch linii, uveden~ch
v t~to Pfloze, dohodnou se pfimo leteck6 dopravni podniky uren ob~ma
Smluvnimi stranami. Tato dohoda podlhA schvAleni pfislugn~ch leteck~ch fifadfi
obou Smluvnich stran.

Oddil IV

Leteck6 dopravni podniky ur~en6 ob~ma Smluvnimi stranami se dohodnou o
vi dopravnfch sazeb na linich uveden~ch v t6to Pfiloze a spojujicich mista na
fizemi obou Smluvnich stran a jsou povinny pfedlofiti je ke schvAleni pfislugnrm
leteck~m Udadfim obou Smluvnich stran. V pfipad6, ie se podniky nedohodnou o
vi sazeb, pou.ije se postupu pfedvidan6ho v 61. 12 Dohody.
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b) pravo iskrcavanja u ehoslovafkoj Republici putnika robe i pogte, ukrcanih
na teritoriji Federativne Narodne Republike Jugoslavije ili drugih driava.

Na linijama nabrojanim pod 5) i 6) saobra6aj 6e otpoZeti posle jedan mesec
dana pogto nadle~na jugoslovenska vazduhoplovna vlast saopgti nadlenoj Cehoslo-
va~koj vazduhoplovnoj vlasti itinerer na jednoj ili obadve linije.

Odeljak III

Preduze6a za vazdugni saobra6aj odredjena od Strana Ugovornica dogovori6e
se neposredno o tehnifkim i trgovafkim uslovima sprovodjenja saobra6aja na
vazdugnim linijama navedenim u ovom prilogu. Ovaj ugovor podleie odobrenju
nadle.nih vazduhoplovnih vlasti obeju Strana Ugovornica.

Odeljak IV

Preduze6a za vazdugni saobra6aj odredjena od svake Strane Ugovomice dogo-
vorike se o visini putnih tarifa na linijama navedenim u ovom prilogu, a koje
spajaju mesta na teritoriji obeju Strana Ugovornica i predloii6e ih na odobrenje
nadleinim vazduhoplovnim vlastima obeju Strana Ugovornica. U slu6aju da
preduze6a ne mogu da se sporazumeju po pitanju tarifa, pribe6i 6e se regenju predvi-
djenom Zlanom dvanaest Sporazuma.
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ZA'VE.REC. Nf PROTOKOL
JEDNANi 0 UZAVRENi DOHODY MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A

FEDERATIVNi LIDOVOu REPUBLIKOU JUGOSLAVIi 0 LETECKt DOPRAVP

Jedndni se zfastnili:

se strany Ceskoslovenskd republiky:

Brig. genertl Vilm Stanovsk', piednosta StAtni leteck6 sprivy ministerstva
dopravy,.

Dr. Vil~m Bauer, odborov , rada ministerstva dopravy,

Artur H. Samek, obchodni attach6 Ceskoslovensk~ho velvyslanectvi;

se strany Federativni Lidovi Republiky Jugoslavie:

General-major Ladislav Ambrolia, hlavni ieditel Vrchni sprdvy civilni
leteck6 dopravy,

Zdravko Pudarik, ieditel Vrchnf sprivy civilnf leteck6 dopravy,

Dr. Nikodije Jovanovik, rada ministerstva zahrani~nfch v&f,

Svetozar Mitrovi6, inspektor Vrchnf sprivy civilni leteck6 dopravy,

Tihomir Markovi6, ndm~stek inspektora Vrchnf sprivy civilni leteck6
dopravy,

Dugan Jovi6, privni referent Vrchnf sprAvy civilni leteck6 dopravy.

Delegace se dohodly o tomto:

1) Dosavadni linie B61ehrad - Varlava se bude provozovat i nadile,
dokud se nevytvofH technick6 podminky pro zahAjeni linie BIehrad - Buda-
pegt - Vargava a d~le.

2) Mimoi~dn6 lety a pielety, pokud jich bude zapotfebf, budou
vyfizovAny i nadile diplomatickou cestou.

Jednini se konala od 12. do 14. bfezna 1948 ve Vrchnf sprAve civilni
leteck6 dopravy v Blehrad a byla zakonena podepsinim Dohody dne
14. bfezna 1948.

Dohodu podepsali:

jmdnem vIddy Ceskoslovenskd republiky:

Pan Dr. Josef Korbel, mimofddn' a zplnomocn~n' velvyslanec Ceskoslo-
vensk6 republiky v Blehrad6,
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Pan brig. generil Vilm Stanovsk', pfednosta Stltni leteck6 spr4vy
ministertva dopravy.

Jmdnem vIddy Federativni Lidovd Republiky Jugoslavie:

Pan Aljo Ceper, nim6stek ministra dopravy FLRJ,

Pan Ladislav Ambroik, generil-major, hlavni feditel Vrchni sprAvy civilni
leteck6 dopravy,

s tim, le pan Dr. Josef Korbel, mimo-iAdn' a zplnomocn~n' velvyslanec
Ceskoslovensk6 republiky v B1ehrad6, kter je tou dobou nepfitomen,
podepige Dohodu dodate~n.

SEPSANO v BMlehrad dne 14. bfezna 1948 dvojim vyhotoveni v jazyce
Zesk6m a srbochorvatsk6m, pi emi oboje zn~ni jest stejn6 verohodn6.

No 421
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 421. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
BELGRADE, ON 14 MARCH 1948

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia, considering

- that the possibilities of commercial aviation as a means of transport
have greatly increased,

- that it is desirable to promote to the fullest possible extent the development
of international co-operation in the field of civil aviation,

- that it is desirable to organize scheduled air services on a safe and
orderly basis,

- that it is necessary to confirm and strengthen the relations between the
two sister Republics in that field also,

- that former agreements on scheduled air services concluded between
the two Governments should be replaced by a new agreement adapted
to the new air transport conditions,

have appointed representatives who, being duly authorized to this end,
have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto for the establishment of the air services enumerated in that annex.
Such services may be inaugurated immediately or at a later date at the option
of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) The airline or airlines designated by one of the Contracting Parties
for operating the routes specified in the annex hereto may be required, before

'Came into force on 20 August 1948, by the exchange of notes, in accordance with

article 16.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 421. ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE TCHECOSLO-
VAQUE ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE
DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS. SIGNE A BELGRADE, LE 14 MARS 1948

Le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque et le Gouvernement de
la R~publique f~drative populaire de Yougoslavie, consid6rant

- que les possibilits de l'aviation commerciale comme moyen de transport
se sont consid6rablement accrues,

- qu'il convient d'encourager, dans toute la mesure du possible, le d6velop-
pement de la collaboration internationale dans le domaine de l'aviation
civile,

- qu'il est ndcessaire d'organiser des services ariens r~guliers d'une manire
sfire et mthodique,

- qu'il est ncessaire de confirmer et de consolider les relations entre les deux
R~publiques sceurs dans ce domaine 6galement,

- qu'il convient de remplacer les accords conclus antrieurement entre les
deux Gouvernements au sujet de l'exploitation de services ariens r~guliers
par un nouvel accord adapt6 aux conditions nouvelles dans le domaine
des transports ariens,

ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, lesquels, dfiment autoris~s cet effet, sont
convenus de cc qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits d6finis dans
l'annexe au present accord, en vue de l'&ablissement des services ariens 6nu-
mr~s dans ladite annexe. Ces services pourront commencer t fonctionner imm-
diatement ou & une date ultrieure au gr6 de la Partie contractante laquelle
les droits sont accord~s.

Article 2

a) Avant de recevoir la permission d'exploiter la ou les routes indiques
dans le present accord, l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d~si-

Entr6 en vigueur le 20 aoQt 1948, par 6ehange de notes, conform~ment A l'article 16.
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receiving permission to operate the route 'or routes specified in this agreement,
to furnish the competent aviation authorities of the other Contracting Party
with full documentary evidence of its qualifications to operate an air service
in accordance with the laws and regulations normally applied in that State.

(b) The competent aviation authorities of either of the Contracting
Parties may transfer from the airline originally designated to any other airline
the authorization to operate any of the routes, provided at least one month's
notice is given to the competent aviation authority of the other Contracting
Party.

Article 3

(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges imposed
on the designated airline or airlines of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid for
the use of such airports and facilities by its own national aircraft engaged in
similar international air services.

(b) Fuel and lubricating oils introduced into the territory of one

Contracting Party by, or on behalf of, an airline or airlines designated by the
other Contracting Party and intended solely for use by aircraft of such airlines,
shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees or national
duties and charges imposed by the former Contracting Party, treatment as
favourable as that applied to its national airlines.

(c) Aircraft operated by a designated airline or airlines of one Contracting
Party on routes specified by this agreement, as well as the fuel, lubricating oils,
spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board such
aircraft, shall, on arrival in or departure from the territory of the other
Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees or similar
duties and charges even though such supplies be used or consumed by such
aircraft on flights over that territory.

Article 4

(a) The airline or airlines designated by one Contracting Party for
operating the routes specified in the annex hereto may introduce into and store
in the territory of the other Contracting Party, free of customs duties and
other charges, the necessary quantity of spare parts for aircraft maintenance
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gnes par l'une des Parties contractantes pour exploiter les routes indiques dans
l'annexe au present accord, pourront 8tre tenues de fournir aux autorit&s aro-
nautiques compftentes de l'autre Partie contractante tous documents propres ,
6tablir la preuve qu'elles remplissent les conditions requises pour exploiter un
service arien conformdiment aux lois normalement appliqu~es par ce dernier
Etat.

b) Les autorit~s aronautiques comptentes de rune des Parties contrac-
tantes pourront transfrer de l'entreprise des transports ariens initialement d6i-
gnfe une autre entreprise de transports ariens, l'autorisation d'exploiter l'une
quelconque des routes, sous reserve que les autorites aeronautiques comp~tentes
de l'aut're Partie contractante en soient avis~es un mois i iravance au moins.

Article 3

a) Chacune des Parties contractantes convient que les taxes qu'elle impo-
sera , rentreprise ou aux entreprises de transports a&iens d~sign~es de l'autre
Partie contractante pour l'utilisation des afroports et autres facilitYs, ne seront
pas plus 6lev~es que les droits qui seraient acquittfs, pour l'utilisation desdits
aeroports et facilit&s, par ses a~ronefs nationaux affect~s des services interna-
tionaux similaires.

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes par une ou plusieurs entreprises de transports
ariens d6sign6es de l'autre Partie contractante, ou au nom de celles-ci, et des-
tines uniquement A Etre utiliss par les aronefs desdites entreprises b~n~ficieront,
en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes
imposes par la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favo-
rable que celui qui est accord6 aux entreprises de transports a&iens nationales.

c) Les a~ronefs utilis~s par l'entreprise ou les entreprises de transports
ariens dsignes de l'une des Parties contractantes sur les routes indiqu~es dans
le preent accord, et les carburants, les huiles lubrifiantes, et les pi&es de re-
change, *ainsi que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord
demeurant A bord desdits aronefs, seront exonrs, h l'entr6e et A la sortie du
territoire de rautre Partie contractante, des droits de douane, frais de visite ou
autres droits et taxes similaires, m~me si les approvisionnements en question sont
utilis&s ou consomm&s par lesdits ar'onefs au cours de vols effectu&s au-dessus
dudit territoire.

Article 4

a) L'entreprise ou les entreprises de transports ariens d~sign~es par rune
des Parties contractantes pour exploiter les routes indiqu6es dans l'annexe au
present accord pourront, introduire ou entreposer dans le territoire de I'autre
Partie contractante, en franchise de droits de douane et autres taxes, les quan-
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provided their total value, according to the official price list, does not exceed
5 per cent of the value of one aircraft.

(b) Such airlines may also introduce, free of customs duties and other
charges, such spare parts as are required to make airworthy any aircraft that
has had to be left in a non-airworthy condition on the territory of the other
Contracting Party.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the annex hereto. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by
the other Contracting Party or a third State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall also apply to aircraft of airlines of the other Contracting
Party.

(b) Passengers, crew and consignors of cargo must comply, either
personally, or through a third party acting in their name and on their behalf,
with the laws and regulations in force in the territory of the other Contracting
Party governing the entry, stay or departure of passengers, crew or cargo, such
as those relating to entry, departure, immigration, passports, customs and
quarantine.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold or to revoke the
operating permit of any airline of the other Contracting Party if it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are
vested in nationals of the other Contracting Party, or if the airline fails to
comply with the laws and regulations mentioned in article 6 above, or fails
to fulfil the obligations imposed on it by the present agreement.
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tit~s de pi&es de rechange n6cessaires A l'entretien des aronefs, h condition que
leur valeur totale, calcuke d'apr~s le tarif officiel, ne dfpasse pas 5 pour 100 de
la valeur d'un aronef.

b) Les entreprises de transports afriens peuvent 6galement introduire, en
franchise de droits de douane et autres taxes, les pi&es de rechange n~cessaires
pour mettre en 6tat de voler un aronef qui a dO 6tre laiss6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante hors d'6tat de voler.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dglivr~s
ou valid&s par 'une des Parties contractantes, seront reconnus valables par
'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et services dgfinis

dans l'annexe au prent accord. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, la validit6 des
brevets d'aptitude et des licences accord6s ' ses propres ressortissants par rautre
Partie contractante ou par un Etat tiers.

Article 6

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur
le territoire de cette Partie contractante, l'entr&e ou la sortie des agronefs em-
ploys h la navigation agrienne internationale, ou r~gissant l'exploitation et la
navigation desdits agronefs pendant leur sgjour h l'intgrieur de son territoire,
s'appliqueront 6galement aux agronefs des entreprises de transports agriens d~si-
gnges de rautre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expediteurs de marchandises doivent
se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'une tierce personne
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements en vigueur dans
le territoire de l'autre Partie contractante qui regissent l'entr6e, le s6jour ou la
sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises, tels que les lois et regle-
ments relatifs aux formalit&s d'entre, de cong6, d'immigration, de passeports,
de douane et de quarantaine.

Article 7

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer la
permission d'exploitation d'une entreprise de transports agriens de l'autre Partie
contractante dans tous les cas oii elle n'a pas la certitude qu'une part importante
de la proprit6 et le contr6le effectif de ladite entreprise se trouvent entre les
mains de ressortissants de cette autre Partie contractante, ou lorsque l'entreprise
de transports agriens ne se conformera pas aux lois et r~glements viss h l'article
6, ou si elle ne remplit pas les obligations que lui impose le present accord.
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Article 8
(a) In the event of a Czechoslovak aircraft having to make a forced

landing on the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia, or of
a Yugoslav aircraft having to make a forced landing on the territory of the
Czechoslovak Republic, the Contracting Parties shall furnish the necessary help
and assistance to such aircraft and its crew and passengers.

(b) In the event of an aircraft of one Contracting Party being involved
in an accident on the territory of the other Contracting Party resulting in
death or serious injury, or serious damage to aircraft or ground installations,
the Contracting Party on whose territory the accident occurred shall institute
an enquiry into the circumstances of the accident and notify the other Contracting
Party. immediately. The other Contracting Party shall be permitted to appoint
observers from its own nationals to attend such an enquiry. The Contracting
Party conducting the enquiry shall inform the other Contracting Party of the
results of the inquiry..

Article. 9

(a) Aircraft used by a designated airline of one Contracting Party on
routes specified in this agreement shall not, on entering or flying over the
territory of the other Contracting Party, be either seized or detained or become
the subject of proceedings against its owner or user, or of any other intervention
by that State, or by any other person residing therein, or by anyone acting on
behalf of such a person, on the ground that the construction, mechanism,
parts, accessories or working of the aircraft constitute infringement of a patent
or design duly granted or registered in the State whose territory the aircraft
has entered. It is further agreed that in no case shall the State whose territory
the aircraft has entered require the deposit of a bond in connexion with the
exemption of aircraft from seizure or detention as mentioned above.

(b) The provisions of paragraph (a) of the present article shall also apply
to the warehousing of spare parts and accessories and to the right to use or
install such parts and accessories when an aircraft of one Contracting Party
undergoes repair in the territory of the other Contracting Party, provided that
no such warehoused parts or accessories protected by patent shall be either
sold or- distributed within the Contracting State whose territory the aircraft
has entered or be re-exported commercially.

Article 10

Every aircraft used by an airline designated by one of the Contracting
Parties for routes covered by the present agreement shall carry the following
documents:
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Article 8
a) Si un afronef tchfcoslovaque fait un atterrissage forc6 sur le territoire

de la Rfpublique ffdrative populaire de Yougoslavie, ou si un aronef yougo-
slave fait un atterrissage forc6 sur le territoire de la R6publique tchecoslovaque,
les Parties contractantes fourniront les secours et l'assistance n~cessaires audit
aronef, ainsi qu'I son 6quipage et h ses passagerA.

b) En cas d'accident survenu i un aronef de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, entrainant mort ou blessures
graves, ou causant des dommages importants a l'aronef ou aux installations au
sol, la Partie contractante sur le territoire de laquelle I'a ccident s'est produit
ouvrira une enqute sur les circonstances de l'accident et en notifiera imm6diate-
ment l'autre Partie contractante, laquelle sera autorisfe ia designer, parmi ses
ressortissants, des observateurs pour assister hL ladite enquete. La Partie contrac-
tante qui proc~dera l'enquete en communiquera les rfsultats 'autre Partie
contractante.

Article 9
a) Un aronef utilis6 par une entreprise de transports afriens dfsign&e de

l'une des Parties contractantes sur les routes indiqu~es dans le pr~sent accord ne
pourra, lors de son entree sur le territoire de l'autre Partie contractante ou pen-
dant qu'il survolera ce territoire, faire l'objet d'une saisie ou d'une retention, ni
Etre la cause de poursuites contre son propri~taire ou exploitant, ou de toute
autre intervention de la part de cet Etat ou de toute autre personne y residant,
ou de la part de quiconque agissant au nom d'une telle personne, sous pr&exte
que la construction, le mfcanisme, les pices, les accessoires, ou le mode de fonc-
tionnement de l'a~ronef constituent la contrefagon d'un brevet ou d'un dessin
dfiment accord6 ou d~pos6 dans l'Etat sur le territoire duquel a pfntr6 l'aronef.
I1 est entendu en outre que l'Etat sur le territoire duquel a p6ntr6 l'aronef
n'exigera en aucun cas un dfp6t de garantie pour l'exemption mentionn~e ci-
dessus de saisie ou de detention de l'aronef.

b) Les dispositions du paragraphe a) du present article s'appliqueront
6galement ii 'entreposage des pices de rechange et accessoires ainsi qu'au droit
d'utiliser et d'installer ces pices et accessoires lorsqu'un aronef de l'une des
Parties contractantes subit une r6paration sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante, 6tant entendu que les pices ou accessoires brevet&s ainsi entreposfs
ne pourront etre vendus ou distribus ' l'intfrieur de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle a pnftr6 l'afronef, ni r~exports titre commercial.

Article 10

Tout afronef utilis6 par une entreprise de transports afriens d~sign~e de
l'une des Parties contractantes sur les routes pr6vues dans le present accord.devra
avoir bord les documents suivants:
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(a) Its certificate of registration;

(b) Its certificate of airworthiness;

(c) The appropriate licences for each member of the crew;

(d) Its journey log book;

(e) Its aircraft radio station licence;

(f) A passenger list showing place of embarkation and destination;

(g) A manifest and detailed declaration of cargo;

(h) A special licence to carry certain types of cargo.

Article 11

The Contracting Parties shall endeavour to settle any difference relating
to the interpretation or application of the present agreement by direct negotiation
between their competent aviation authorities or, should such negotiation be
unsuccessful, through the diplomatic channel.

Article 12

The flying staff employed in the operation of the airlines referred to in
the present agreement must consist exclusively of permanent civilian employees
of the airlines.

The total number of crews used for operating the agreed routes shall not
exceed five for each route.

The airlines designated to operate the services shall submit, through their
respective aviation authorities, to the other Contracting Party a list of the
names of all flying staff proposed to be used on each route.

Each Contracting Party reserves the right to refuse to accept one or more
persons on the list submitted.

Article 13

The present agreement cancels and replaces all earlier Czechoslovak-
Yugoslav air navigation agreements.

Article 14

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend, or
add to, any clause of the annex to this agreement, the competent aviation
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a) Son certificat d'immatriculation;

b) Son certificat de navigabilit6;

c) Les licences appropri~es pour chaque membre de l'6quipage;

d) Son carnet de route;

e) Sa licence de station de radio;

f) La liste des passagers, indiquant leurs lieux d'embarquement et de des-
tination;

g) Un manifeste et des dclarations dtaill~es de la cargaison;

h) Une licence spciale pour le transport de certains types de cargaisons.

Article 11
Les Parties contractantes s'efforceront de rfgler tout diffrend relatif A

l'interprtation ou A l'application du pr~sent accord par voie de n~gociations
directes entre leurs autorits aronautiques compftentes ou, en cas d'6chec des-
dites nfgociations, par la voie diplomatique.

Article .12

Le personnel de bord employs pour l'exploitation des entreprises de trans-
ports a&iens visfes dans le pr6sent accord doit comprendre uniquement des
employfs civils permanents des entreprises de transports ariens.

Le nombre total des 6quipages utilis&s pour l'exploitation des routes conve-
nues ne d~passera pas cinq sur chaque route.

Les entreprises de transports ariens d~signees pour l'exploitation des ser-
vices soumettront , l'autre Partie contractante, par l'interm6diaire de leurs auto-
rites aronautiques respectives, la liste nominative de tous les membres du
personnel de bord qu'elles se proposent d'utiliser sur chaque route.

Chaque Partie contractante se r&erve le droit de ne pas accepter un ou
plusieurs des membres du personnel de bord figurant sur la liste.

Article 13

Le present accord abroge et remplace tous les accords relatifs la naviga-
tion afrienne conclus ant&ieurement entre la Tchcoslovaquie et la Yougoslavie.

Article 14
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier ou de com-

plter une clause de l'annexe au prsent accord, les autorit~s aronautiques corn-
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authorities of the two Contracting Parties may make such amendments or
additions by direct agreement between themselves.

In the -event of the 'two Contracting Parties ratifying or acceding to a
multilateral aviation convention, the present agreement and annex shall be
amended to conform with the provisions of such convention as soon as that
convention shall have come into force.

Article 15
For the purpose of this agreement and its annex the term "competent

aviation authorities" shall mean:

In the Czechoslovak Republic:

The National Aviation Department at the Ministry of Transport or any
other person. or department authorized to perform the duties at present
performed by the said National Aviation Department at the Ministry of
Transport or similar duties; and

In the Federal People's Republic of Yugoslavia:

The Central Civil Aviation Department or any other person or department
authorized to perform the duties at present performed by the said Central
Civil Aviation Department, or similar duties.

Article 70l

The above provisions may be applied from the date of signature of the
present agreement. This agreement shall come into force on the day the
Governments of the two Contracting Parties give notice, by an exchange of
notes, of their intention to consider it as definitive.

It shall be open to either Contracting Party at any time to give notice to
the other of its desire to denounce this agreement. Such denunciation shall take
effect.six months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless. such notice be withdrawn by mutual -agreement before the
expiry of this period.

IN FAITH WHEREOF the unders'gned representatives, being duly authorized
by their respective Governments, have signed the present agreement and thereto
affixed their seals.
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p~tentes des deux Parties contractantes pourront d6cider d'apporter des modifi.
cations ou additions par voie d'accord direct.

Au cas oii les deux Parties contractantes ratifieraient.une convention arienne
multilat6rale, ou y adh~reraient, le pr6sent accord et son annexe seront modifi6s
de manire ii les rendre conformes aux dispositions de ladite convention, aussitot
que celle-ci sera entr&e en vigueur.

Article 15

Aux fins du present accord et de son annexe, l'expression "autorits aronau-
tiques comp~tentes" dsigne:

Dans la R~publique tchcoslovaque:

L'Administration nationale de l'aviation au Ministre des transports, ou
toute autre personne ou autorit6 habilite A remplir les fonctions actuellement
exerc~es par ladite Administration nationale de I'aviation au Ministre des trans-
ports, ou des fonctions similaires; et

Dans la R~publique f~drative populaire de Yougoslavie:

L'Administration centrale de 'aviation civile ou toute autre personne ou
autorit6 habilit&e h remplir les fonctions actuellement exerc6es par ladite Admi-
nistration, ou des fonctions similaires.

Article 16

Les dispositions ci-dessus pourront 8tre mises en application ds la date de
la signature du present accord. Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour
meme oft les Gouvernements des deux Parties contractantes proctderont h un
echange de notes pour indiquer qu'ils le considrent comme d~finitif.

L'une des Parties contractantes pourra . tout moment notifier A l'autre son
intention de denoncer le present accord. Cette d6nonciation prendra effet six
mois aprs la date a laquelle I'autre Partie contractante en aura regu notification,
A mois que ladite notification ne soit retire de commun accord avant l'expira-
tion de ce d~lai.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign&s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvemements respectifs, ont sign6 le pr&ent accord et y ont appos6 leurs
sceaux.
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DONE at Belgrade, in duplicate, in Czech and Serbo-Croat, both texts
being equally authentic, this fourteenth day of March, 1948.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
Dr. Josef KORBEL A. CEPAR

Gen. V. STANOVSKY L. AMBROZIC

ANNEX

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND

THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Section I

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall grant,
on a basis of reciprocity, to the airline or airlines designated by the Government
of the Czechoslovak Republic, the necessary authorization to operate the following
air routes:

(1) Prague-Belgrade,

(2) Prague-Bratislava-Zagreb--Zadar,

(3) Prague-Belgrade-Sofia and beyond,

(4) Prague- (Bratislava) -transit across Yugoslav territory-Sofia-and/or
Istanbul and beyond,

(5) Prague-transit across Yugoslav territory-Rome,

(6) Prague-Zagreb-Rome.

Such authorization shall include:

(a) The right to pick up, in the Federal People's Republic of Yugoslavia,
passengers, cargo and mail for the Czechoslovak Republic or other States;

(b) The right to set down, in the Federal People's Republic of Yugoslavia,
passengers, cargo and mail from the Czechoslovak Republic or other States.

Section 11

The Government of the Czechoslovak Republic shall grant, on a basis of
reciprocity, to the airline or airlines designated by the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, the necessary authorization for operating the
following air routes:
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FArr A Belgrade, le 14 mars 1948, en double exemplaire, en langue tch~que
et en langue serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique tchdcoslovaque: de la Republique fdd6rative

populaire de Yougoslavie:
Dr. Joseph KORBEL A. CEPAR

G5n. V. STANOVSKY L. AMBROZi6

ANNEXE

A L'AcCORD ENTRE LE REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE

POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Section I

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rative populaire de Yougoslavie
accorde, sup la base de la rdciprocit6, i l'entreprise .ou aux entreprises de transports
a6riens ddsign6es par le Gouvernement de la Rdpublique tch6coslovaque, l'auto-
risation ndcessaire pour exploiter les routes adriennes suivantes:

1) Prague - Belgrade,

2) Prague - Bratislava - Zagreb - Zadar,

3) Prague - Belgrade - Sofia et au-delA,

4) Prague - (Bratislava) - en transit au-dessus du territoire yougoslave -

Sofia et/ou Istamboul et au-delh,

5) Prague - en transit au-dessus du territoire yougoslave - Rome,

6) Prague - Zagreb - Rome.

Cette autorisation comprendra:

a) Le droit de charger dans la Rpublique f~drative populaire de Yougoslavie
des passagers, des marchandises et du courrier A destination de la R6publique
tchdcoslovaque ou d'autres Etats;

b) Le droit de ddcharger dans la Rdpublique fdd6rative populaire de
Yougoslavie des passagers, des marchandises et du courrier en provenance de la
Rdpublique tchdcoslovaque ou d'autres Etats.

Section 11

Le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque accorde, sur la base de la
rdciprocit6, A l'entreprise ou aux entreprises de transports adriens ddsignes par
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative populaire de Yougoslavie, l'auto-
risation ndcessaire pour exploiter les routes a6riennes suivantes:

N °
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..(1) Belgrade-Prague,

(2) Zadar-Zagreb-Bratislava-Prague,

(3) Belgrade-Prague-Amsterdam and beyond,

(4) Belgrade-Budapest-transit across Czechoslovak territory-Warsaw and
beyond,

(5) Belgrade-Prague and beyond,

(6) Belgrade-transit across Czechoslovak territory-and beyond.

Such authorization shall include:

(a) The right to pick up, in the Czechoslovak Republic, passengers, cargo
and mail for the Federal People's Republic of Yugoslavia or other States;

(b) The right to set down, in the Czechoslovak Republic, passengers, cargo
and mail from the Federal People's Republic of Yugoslavia or other States.

Traffic on air routes mentioned under (5) and (6) shall be inaugurated one
month after the competent Yugoslav aviation authorities have notified to the
competent Czechoslovak aviation authorities the route to be followed on one or
both of these air routes.

Section III

The airlines designated by the two Contracting Parties shall agree between
themselves on the technical and commercial operating conditions of the air routes
mentioned in this annex. Such agreement shall be subject to the approval of the
competent aviation authorities of the two Contracting Parties.

Section IV

The airlines designated by the two Contracting Parties shall fix by agreement
the rates to be applied on those sections of the routes mentioned 'in the present
annex which link places in the territories of the two Contracting Parties and shall
submit such rates for the approval of the competent aviation authorities of the
two Contracting Parties. If the airlines are unable to reach agreement. on rates,
the procedure provided for in article 12 of this agreement shall be applied.
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1) Belgrade - Prague,

2) Zadar - Zagreb - Bratislava - Prague,

3) Belgrade - Prague - Amsterdam et au-delA,

4) Belgrade - Budapest - en transit au-dessus du territoire tch6coslovaque -

Varsovie et au-delA,

5) Belgrade - Prague et au-delA,

6) Belgrade - en transit au-dessus du territoire tch6coslovaque - et au-delA.

Cette autorisation comprendra:

a) Le droit de charger, dans la R6publique tch6coslovaque, des passagers,
des marchandises et du courrier A destination de la R~publique f6drative populaire
de Yougoslavie ou d'autres Etats;

b) Le droit de d6charger, dans la R~publique tch6coslovaque, des passagers,
des marchandises et du courrier en provenance de la R6publique f6drative
populaire de Yougoslavie ou d'autres Etats.

Sur les routes ariennes d~finies ci-dessus aux alin~as 5 et 6, les services
commenceront A fonctionner un mois apr~s que les autorit6s aronautiques comp6-
tentes de la Yougoslavie auront indiqu6 aux autorit~s a6ronautiques comptentes
de la Tchcoslovaquie l'itin6raire A suivre sur l'une desdites routes ou sur les deux.

Section III

Les entreprises de transports ariens d6sign6es par les deux Parties contrac-
tantes se mettront d'accord directement sur les conditions techniques et commer-
ciales de l'exploitation des routes a6riennes d6finies dans la pr~sente annexe. Leur
accord sera soumis l'approbation des autorit6s a6ronautiques compktentes des
deux Parties contractantes.

Section IV

Les entreprises de transports a6riens d~sign6es par les deux Parties contrac-
tantes fixeront de commun accord les tarifs .applicables sur les sections des routes
d6finies dan's ]a pr6sente annexe qui unissent des points situ6s sur les territoires
des deux Parties contractantes, et elles soumettront lesdits tarifs As l'approbation
des autorit6s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes. Si les
entreprises de transports a6riens ne parviennent pas A se mettre d'accord sur les
tarifs, il y aura lieu d'appliquer ]a proc6dure pr~vue A l'article 12 du pr6sent
accord.
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FINAL PROTOCOL

RELATING TO THE NEGOTIATION OF AN AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF

YUGOSLAVIA

The following took part in the negotiations:

For the Czechoslovak Republic:
Brigadier-General Vilkm Stanovsk , Head of the National Aviation Department

at the Ministry of Transport,

Dr. Vildm Bauer, Technical Adviser to the Ministry of Transport,

Mr. Arthur H. Samek, Commercial Attach6 of the Czechoslovak Embassy;

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Major-General Ladislav Ambroai6, Director-general of the Central Civil

Aviation Department,

Mr. Zdravko Pudari6, Director of the Central Civil Aviation Department,

Dr. Nikodije Jovanovi6, Counsellor in the Ministry of Foreign Affairs,

Mr. Svetozar Mitrovi6, Inspector of the Central Civil Aviation Department,

Mr. Tihomir Markovi6, Deputy Inspector of the Central Civil Aviation
Department,

Mr. Dugan Jovi6, Legal Expert of the Central Civil Aviation Department.

The delegations agreed as follows:

(1) The present Belgrade-Warsaw service shall continue in operation until
the necessary technical conditions are fulfilled for the inauguration of the
service Belgrade-Budapest-Warsaw and beyond.

(2) Unscheduled flights and unscheduled non-stop flights shall continue
to be organized, so far as required, through the diplomatic channel.

The negotiations took place from 12 to 14 March 1948 at the Central
Civil Aviation Department, Belgrade, and ended in the signing of the agreement
on 14 March 1948.
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PROTOCOLE FINAL

CONCERNANT LA N]EGOCIATION D'UN ACCORD RELATIF

AUX TRANS'PORTS A]RIENS ENTRE LA REfPUBLIQUE TCH-COSLOVAQUE
ET LA REPUBLIQUE FiDiRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE

Ont particip6 aux n~gociations:

Pour la Rdpublique tchicoslovaque:

Le g~nral Vil~m Stanovsk , directeur de l'Administration nationale de l'aviation
au Ministere des transports,

M. Vil~m Bauer, conseiller technique du Ministre des transports,

M. Arthur H. Samek, attach6 commercial A l'Ambassade de Tchcoslovaquie;

Pour la Ripublique f[ddrative populaire de Yougoslavie:
Le g~nral Ladislav Ambroii6, directeur genral de l'Administration centrale

de l'aviation civile,

M. Zdravko Pudarik, directeur de l'Administration centrale de l'aviation civile,

M. Nikodije Jovanovi6, conseiller du Ministere des affaires 6trangres,

M. Svetozar Mitrovi6, inspecteur de l'Administration centrale de l'aviation civile,

M. Tihomir Markovi6, inspecteur adjoint de l'Administration centrale de
l'aviation civile,

M. Dugan Jovi4, conseiller juridique de I'Administration centrale de l'aviation
civile.

Les d&lgations sont convenues de ce qui suit:

1 ) Le service actuel entre Belgrade et Varsovie continuera i fonctionner
jusqu'A ce que soient r~unies les conditions techniques ncessaires g la mise en
exploitation du service Belgrade-Budapest-Varsovie et au-delM.

2) Des vols irr~guliers et des vols irr~guliers sans escale continueront L e.tre
organis&s, dans la mesure des besoins, par la voie diplomatique.

Les n~gociations ont eu lieu du 12 au 14 mars 1948 au si~ge de l'Adminis-
tration centrale de l'aviation civile, i Belgrade, et se sont termin~es par la signa-
ture de l'accord, le 14 mars 1948.
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The agreement was signed by the following:

For the Government of the Czechoslovak Republic:

Dr. 'Josef Korbel, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Czechoslovak Republic at Belgrade,

Brigadier-General Vil~m Stanovsk , Head of the National Aviation Department
at the Ministry of Transport.

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Mr. Alojs Cepar, Deputy Minister of Transport of the Federal People's
Republic of Yugoslavia,

Major-General Ladislav AmbroEi6, Directeur-General of the Central Civil

Aviation Department,

it being agreed that Dr. Josef Korbel, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Czechoslovak Republic at Belgrade, who was absent at
the time, would sign the agreement at a later date.

DONE at Belgrade, this fourteenth day of March 1948, in Czech and
Serbo-Croat', both texts being equally authentic.

' The text of this protocol was transmitted in the Czech language only.
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Ont sign6 l'accord:

Pour le Gouvernement de la Ripublique tchdcoslovaque:

M. Josef Korbel, Envoys extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de la R~pu-
blique tch~coslovaque 1 Belgrade,

Le gfnral Vilkm Stanovsk , directeur de I'Administration nationale de l'aviation
au Ministre des transports.

Pour le Gouvernement de la Ripublique fidirative populaire de Yougoslavie:

M. Alojs Cepar, Ministre supplfant des transports de la R6publique f6drative
populaire de Yougoslavie,

Le gfneral Ladislav Ambro~ik, directeur g~nral de l'Administration centrale
de l'aviation civile,

6tant entendu que M. Josef Korbel, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipo-
tentiaire de la R~publique tchcoslovaque Belgrade, absent i cette date,
signera l'accord ult6rieurement.

FAr i Belgrade, le 14 mars 1948, en double exemplaire, en langue tch~que
et en langue serbo-croatel, les deux textes faisant 6galement foi.

'Le texte de ce protocole a 6 transmis en langue tch que seulement.
N- 421
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No. 422. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
IRELAND AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT
DUBLIN, ON 10 MAY 1948

The Government of Ireland and the Government of the Netherlands,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between Ireland and the Netherlands,

Have accordingly appointed plenipotentiaries for this purpose, who, being
duly authorised to this effect, have agreed as follows:

Article I

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of the air services therein described (hereinafter referred to as the "agreed
services"). The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article II

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as
the contracting party to whom the rights have been granted has designated
an airline or airlines for the specified route or routes and the contracting party
granting the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Article and of Article 6, be bound to grant without delay the appropriate
operating permission to the airline(s) concerned.

(2) The airline(s) designated may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the contracting party granting the rights that it
(they) is (are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied by these authorities to the operations of commercial
airlines.

1 Came into force on 10 May 1948, by signature.
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DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS

No. 422. LUCHVAARTOVEREENKOMST TUSSEN NEDER-
LAND EN IERLAND

De Regering van Nederland en de Regering van Ierland,

Wensende een Overeenkomst te sluiten met het doel luchtdiensten tussen
Nederland en Ierland in te stellen,

Hebben dienovereenkomstig tot dat doel gevolmachtigden benoemd, die,
daartoe behoorlijk gemachtigd, het volgende zijn overeengekomen:

Artikel 1

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeenkomst-
sluitende Partij de rechten vermeld in de Bijlage van deze Overeenkomst, met
het doel de daarin ornschreven luchtdiensten (hiema te noemen "de overeenge-
komen diensten") in te stellen. De overeengekomen diensten kunnen onmiddellijk
worden geopend, dan wel op een later tijdstip, naar verkiezing van de Overeen-
komstsluitende Partij, waaraan de rechten zijn verleend.

Artikel 2

(1) Elk van de overeengekomen diensten kan in exploitatie worden
genomen, zodra de Overeenkomstsluitende Partij, waaraan de rechten zijn
verleend, een of meer luchtvaartmaatschappijen voor de aangegeven route of
routes heeft aangewezen en de Overeenkomstsluitende Partij, welke de rechten
verleent, is overeenkomstig het bepaalde in paragraaf (2) van dit Artikel en in
Artikel 6 verplicht onverwijld aan de betreffende luchtvaartmaatschappij (en) de
passende exploitatievergunning te verlenen.

(2) Van de aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) kan worden verlangd,
dat zij ten genoege van de bevoegde luchtvaartautoriteiten van de Overeen-
komstsluitende Partij, welke de rechten verleent, aantoont (aantonen), dat zij
in staat is (zijn) de bepalingen na te komen, welke worden gesteld op grond
van de wetten en voorschriften, welke gewoonlijk door die autoriteiten met
betrekking tot de exploitatie van commerci~le luchtvaartmaatschappijen worden
toegepast.
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Article III

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline(s) of the other contracting
party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of,
the other contracting party or its designated airline(s) and intended solely
for use by the aircraft of the other contracting party shall be accorded, with
respect to customs duties, inspection fees or other charges imposed by the
former contracting party, treatment not less favourable than that granted to
national airline(s) engaged in international air transport or the airline(s) of
the most-favoured nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
aircraft of the designated airline(s) of one contracting party shall be exempt
in the territory of the other contracting party from customs duties, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by such
aircraft on flights in that territory.

Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the
customs authority of the other contracting party. Those goods which are to
be re-exported shall be kept until re-exportation under customs supervision.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognised
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the
agreed services. Each contracting party reserves the right, however, to refuse
to recognise, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by another State.
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Artikel 3

(1) De kosten voor het gebruik van luchthavens en andere faciliteiten,
welke elk der Overeenkomstsluitende Partijen in rekening kan brengen of doen
brengen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die, welke voor het gebruik
van zodanige luchthavens en faciliteiten zouden worden betaald door haar
nationale luchtvaartuigen, in gebruik op gelijksoortige internationale diensten.

(2) Ten aanzien van motorbrandstof, smeerolie en reservedelen, ingevoerd
in of aan boord van luchtvaartuiken genomen op het grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Partijen door of namens de andere Overeenkomstsluitende
Partij of haar aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) en uitsluitend bestemd
om te worden gebruikt door de luchtvaartuigen van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij wordt, voor wat betreft douanerechten, inspectiekosten of andere
rechten, geheven door eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, een be-
handeling toegepast, welke niet ongunstiger is dan die, toegestaan aan de nationale
luchtvaartmaatschappij (en), welke zich bezig houdt (houden) met interna-
tionaal luchtvervoer, of aan de luchtvaartmaatschappij (en) van de meest be-
gunstigde natie.

(3) Luchtvaartuigen, welke gebezigd worden op de overeengekomen
diensten en voorraden aan motorbrandstof, smeerolie, reservedelen, normale
uitrustingsstukken en proviand, welke aan boord van de luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) van een Overeenkomstsluitende Partij
blijven, zijn op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
vrijgesteld van douanerechten, inspectiekosten of soortgelijke rechten of kosten,
zelfs indien zodanige voorraden door deze luchtvaartuigen bij vluchten binnen
dat grondgebied worden verbruikt.

De onder vorenbedoelde vrijstelling vallende goederen mogen slechts worden
gelost met toestemming van de douaneautoriteiten van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij. De geloste goederen, die weer zullen moeten worden uitgevoerd,
zullen tot aan de wederuitvoer onder toezicht van de douane blijven.

Artikel 4

Geldige bewijzen van luchtwaardigheid en van geschiktheid, uitgereikt of
geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende Partij, worden voor wat de
exploitatie van de overeengekomen diensten betreft, door de andere Overeen-
komstsluitende Partij erkend. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich
echter het recht voor, voor vluchten boven haar eigen grondgebied de erkenning
van bewijzen van geschiktheid, door een andere Staat uitgereikt aan zijn eigen
onderdanen, te weigeren.

N9 422



126 United Nations -Treaty Series 1949

Article V

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall apply to aircraft of the designated airline(s) of the other
contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airline(s) of the other contracting party while in
the territory of the first contracting party.

Article VI

Each contracting party reserves the right to withold or revoke the rights
specified in the Annex to this Agreement in any case in which it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the designated airline(s)
of the other contracting party are vested in nationals of either contracting
party, or in case of failure by the designated airline(s) to comply with its
laws and regulations as referred to in Article V, or otherwise to fulfil the
conditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article VII

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization set up by the Convention on International Civil Aviation signed
at Chicago on the 7th December, 1944.1

Article VIII

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities
of the contracting parties.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
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Artikel 5

(1) De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij
betreffende het binnenkomen in of vertrek uit haar grondgebied door luchtvaar-
tuigen, gebezigd in de internationale luchtvaart, of betreffende de exploitatie van
en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen tijdens het verblijf binnen haar
grondgebied, zijn van toepassing op luchtvaartuigen van de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij(en) van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

(2) De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij
betreffende het binnenkomen in of vertrek uit haar grondgebied van passagiers,
bemanning of lading van luchtvaartuigen (zoals voorschriften betreffende bin-
nenkomst, het in- en uitklaren, immigratie, paspoorten, douane en quarantaine)
zijn van toepassing op de passagiers, bemanning of lading van de lucltvaartuigen
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij gedurende het verblijf binnen het grondgebied van de eerste
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 6
Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor, de rechten,

vermeld in de bijlage, behorende bij deze Overeenkomst, niet te verlenen of in
te trekken in elk geval, waarin niet tot haar genoegen is gebleken, dat het over-
wegende eigendomsrecht en de daadwerkelijke leiding van de aangewezen lucht-
vaartmaatschapij (en) van de andere Overeenkornstsluitende Partij berusten bij
onderdanen van een der beide Overeenkomstsluitende Partijen, dan wel in geval
de aangewezen luchtvaartmaatschappij (en) in gebreke blijft (blijven) de wetten
en voorschriften, bedoeld in Artikel 5, na te komen of anderszins de voorwaarden
te vervullen, waaronder de rechten in overeenstemming met deze Overeenkomst
worden verleend.

Artikel 7

Deze Overeenkomst zal worden geregistreerd bij de Internationale Burger-
lijke Luchtvaart Organisatie, opgericht ingevolge het Verdrag inzake de Inter-
nationale Burgerlijke Luchtvaart, ondertekend te Chicago op 7 December 1944.

Artikel 8

Indien een van de Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht enige
bepaling van de Bijlage, behorende bij deze Overeenkomst, te wijzigen, kan
zodanige wijziging worden aangebracht door rechtstreeks tot overeenstemming
leidend overleg tussen de bevoegde luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomst-
sluitende Partijen.
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Article IX

Any disputes between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or to the Annex thereto, shall be referred for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organization set up
by the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on the
7th December, 1944, unless the contracting parties agree to settle the dispute
by reference to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between the
contracting parties, or to some other person or body. The contracting parties
undertake to comply with the decision given.

Article X

If a general multilateral air Convention which is accepted by both
contracting parties comes into force the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of the said Convention.

Article XI

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, this Agreement shall terminate on the date specified in the notice
but in any case not less than 12 months after the date of receipt of the
notice by the other contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknow-
ledgment of receipt by the other contracting party notice shall be deemed to
have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

DONE at Dublin this 10th day of May, nineteen hundred and forty-eight,
in the English and Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Ireland: of the Netherlands:

Sean MAcBRmE W. VAN TETS
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Artikel 9

Geschillen tussen de overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitleg-
ging of toepassing van deze Overeenkomst of van de daarbij behorende Bijlage,
zullen ter beslissing worden voorgelegd aan de Raad van de Internationale
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie, opgericht ingevolge het Verdrag inzake de
Intemationale Burgerlijke Luchtvaart, ondertekend te Chicago op 7 December
1944, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen overeenkomen het geschil te
regelen door tussenkomst van een in onderling overleg tussen de Overeenkomst-
sluitende Partijen samengesteld Scheidsgcrecht, dan wel door tussenkomst van
enig ander persoon of orgaan. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden
zich, zich te houden aan de gegeven beslissing.

Artikel 10

Indien een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag, dat door beide
Overeenkomstsluitende Partijen wordt aanvaard, van kracht wordt, zal deze
Overeenkomst met de bepalingen van zodanig verdrag in overeenstemming
worden gebracht.

Artikel 11

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde aan de andere
mededeling doen van haar wens deze Overeenkomst te beeindigen. Een zodanige
mededeling zal tegelijkertijd worden gezonden aan de Internationale Burgerlijke
Luchtvaart Organisatie. Indien een zodanige mededeling wordt gedaan, zal deze
Overeenkomst ophouden te bestaan op de datum vermeld in de mededeling, doch
in geen geval minder dan twaalf maanden na het tijdstip, waarop de mededeling
door de andere Overeenkomstsluitende Partij werd ontvangen, tenzij de mede-
deling van opzegging in onderling overleg wordt ingetrokken, voordat die termijn
is verstreken. Indien van de ontvangst van de mededeling door de andere
Overeenkomstsluitende Partij geen bevestiging wordt ontvangen, wordt de
mededeling geacht te zijn ontvangen veertien dagen na de ontvangst van de
mededeling door de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie.

GEDAAN te Dublin, in tweevoud, de tiende Mei 1948, in de Nederlandse en
Engelse taal, welke beide teksten gelijkelijk authentiek zullen zijn.

Voor de Ierse Regering: Voor de Nederlandse Regering:
S. MAcBRmE W. VAN TETS
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ANNEX

A. Airlines of the Netherlands designated under the present agreement are
accorded in the territory of Ireland rights of transit and non-traffic stop, and are
entitled to set down and pick up international traffic in passengers, cargo and mail
at Dublin on the route:

Amsterdam-a point in the Midlands of England-Dublin, in both
directions.

B. Airlines of Ireland designated under the present agreement are accorded
in the territory of the Netherlands rights of transit and non-traffic stop, and are
entitled to set down and pick up international traffic in passengers, cargo and mail
at Amsterdam on the route:

Dublin-a point in the Midlands of England-Amsterdam and points
beyond, in both directions.

S. MAcB. W.v.T.

No. 422
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BIJLAGE

A. Nederlandse luchtvaartmaatschappijen, aangewezen krachtens deze Over-
eenkomst, hebben binnen het grondgebied van Ierland het recht van overvliegen en
van technische landing en mogen te Dublin passagiers, vracht en post in inter-
nationaal verkeer opnemen en afzetten op de route:

Amsterdam - een punt in de Midlands van Engeland - Dublin, in beide
richtingen.

B. Ierse luchtvaartmaatschappijen, aangewezen krachtens deze Overeenkomst,
hebben binnen het grondgebied van Nederland het recht van overvliegen en van
technische landing, en. mogen te Amsterdam passagiers, vracht en post in inter-
nationaal verkeer opnemen en afzetten op de route:

Dublin - een punt in de Midlands van Engeland - Amsterdam en verder
gelegen punten, in beide richtingen.

S. MAcB. M. v. T.
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT
AMENDING THE ANNEX TO THE AGREEMENT SIGNED AT
DUBLIN, ON 10 MAY 1948

I

The Chargi d'Affaires of the Netherlands in Dublin to the Minister for
External Affairs of Ireland

LEGATION OF THE NETHERLANDS

DUBLIN

21st December, 1948

Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place
between the Irish and Dutch delegates and to confirm that the "K.L.M.
Royal Dutch Airlines" desire to initiate services in the Spring of 1949 on the
route Amsterdam-Shannon-Gander-New York-Curagao. I am to refer to the
Air Transport Agreement concluded between our two Governments on the
10th May, 1948, and to say that the Dutch Government propose the
modification of the Annex by the addition thereto of the following:

"Airlines of the Netherlands designated under this agreement are
accorded in the territory of Ireland, while operating agreed services on
the route Amsterdam, Shannon, Gander, points in North America and
beyond, in both directions,

"(a) the right to land at Shannon Airport and to set down and
pick up there international traffic in passengers, cargo and
mail and

"(b) the right to fly over Irish territory before and after landing
at Shannon, but only in the operation of the agreed services."

It is understood from discussions which have taken place between our
respective aeronautical authorities that you would, in turn, desire the addition
of the following to Paragraph B of the Annex;

"Shannon-Amsterdam and points beyond in both directions."

The Dutch Government are agreeable to this proposal.

I am to enquire whether you would be agreeable to the amendment of
the Annex to the Agreement as proposed above and, if so, I am to suggest

Came into force on 21 December 1948, by the exchange of the said notes.
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that this note and your reply thereto should be regarded as constituting an
amendment of the Annex to the Agreement for these purposes.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

W. VAN TETS

His Excellency Sean MacBride
Minister for External Affairs
Dublin

II

The Minister for External Affairs of Ireland to the Chargi d'Affaires of the

Netherlands in Dublin

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

(DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS)

BAILE ATHA CLIATH

(DUBLIN)

321/61/6.
21st December, 1948

Sir,

I have the honour to refer to your Note of the 21st December, 1948, in
which you were good enough to inform me that the Royal Dutch Airlines
(K.L.M.) desire to initiate services in the Spring of 1949 on the route
Amsterdam-Shannon-Gander-New York Cura~ao, and that, in this connection,
the Government of the Netherlands propose that the Annex to the Air Transport
Agreement concluded between our two Governments on the 10th May, 1948,
should be amended by the addition thereto of the following provision:

[See note I]

In the same Note, you are good enough to state that the Government of
the Netherlands is agreeable to the amendment of paragraph B of the Annex
to the Agreement of the 10th May, 1948, by the addition thereto of the
following words:

"Shannon-Amsterdam and points beyond in both directions."
No 422
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I have now the honour to confirm the Irish Government's acceptance of
these modifications and their concurrence in your suggestion that your Note,
and the present Note in reply thereto, should be regarded as constituting an
agreed amendment of the Annex to the Air Transport Agreement of the
10th May, 1948.

Accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration.

Sean MAcBRm,
Minister for External Affairs

William van Tets, Esq.
Charg6 d'Affaires
Netherlands Legation
Dublin
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 422. ACCORD1 ENTRE L'IRLANDE ET LES PAYS-BAS
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A DU-
BLIN, LE 10 MAI 1948

Le Gouvernement de 'Irlande et le Gouvernement des Pays-Bas,

D6sireux de conclure un accord pour l'Ntablissement de services ariens
entre l'Irlande et les Pays-Bas,

Ont en consequence d~sign6 5 cette fin des pl1nipotentiaires qui, dfiment
autoriss A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde l'autre Partie contractante
les droits indiqus dans 'annexe au present accord en vue de l'6tablissement
des services afriens indiqus dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~s "les ser-
vices convenus"). Les services convenus pourront commencer ' fonctionner
immfdiatement ou A une date ult~rieure au gr6 de la Partie contractante
laquelle les droits auront 6t6 accords.

Article II

1) Chacun des services convenus pourra commencer . fonctionner d s
que la Partie contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord6s aura d~sign6
une ou plusieurs entreprises de transports ariens pour la route ou les routes
indiqu~es et la Partie contractante accordant les droits sera, sous reserve des
dispositions du paragraphe 2 du prsent article et de 'article 6, tenue d'accorder
sans d$lai . l'entreprise ou aux entreprises de transports ariens intresses
l'autorisation d'exploitation voulue.

2) L'entreprise ou les entreprises de transports adriens ddsign~es seront
tenues de fournir aux autorit&s aeronautiques comp6tentes de la Partie con-
tractante qui accorde les droits la preuve qu'elle remplit ou qu'elles remplissent
les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliqus par
ces autorit&s aux operations des entrepriss commerciales de transports ariens.

Article III

1 ) Les droits que 1'une des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer k rentreprise ou aux entrepriss de transports ariens d~si-

'Entr6 en vigueur le 10 mai 1948, par signature.
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gnes de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des afroports et autres
facilites ne devront pas etre plus 6ilev&s que ceux qui seraient pay~s pour l'utili-
sation desdits aeroports et facilitfs par ses aronefs nationaux employes des
services internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits ou pris bord d'afronefs sur le territoire d'une Partie contractante par
l'autre Partie contractante ou par son entreprise ou ses entreprises de transports
aeriens d6ign~es ou pour le compte de ladite Partie ou bien de ladite ou desdites
entreprises et destins l'usage exclusif des aeronefs de l'autre Partie contrac-
tante b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits imposes par la premiere Partie contractante, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 i l'entreprise ou aux entreprises
nationales de transports aeriens employ~s A des transports ariens internationaux
ou bien i l'entreprise ou aux entreprises de transports ariens de la nation la
plus favoris~e.

3) Les aronefs assurant les services convenus, ainsi que les approvisionne-
ments en caiburants, huiles'lubrifiantes, pices de rechange, 6quipement normal
et autres approvisionnements de bord demeurant bord des afronefs de l'entre-
prise ou des entreprises de transports aeriens d~sign6es d'une Partie contractante,
seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exon~r&s des droits de
douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes, mme au cas ofi ces appro-
visionnements seraient utilis~s par lesdits aronefs au cours de vols effectu~s k
l'int~rieur dudit territoire.

Les marchandises ainsi exonres ne pourront 8tre d~chargfes qu'avec
l'assentiment des autorit&s douani~res de 'autre Partie contractante. Les mar-
chandises qui devront 8tre r~export~es seront gardfes sous la surveillance de la
douane jusqu'au moment off elles seront r~export~es.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
ou valid&s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus. Toutefois,
chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de ne pas reconnaitre, pour
le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accord~s i.
ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article V

1) Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes qui regissent, sur
Ic territoire de cette Partie contractante, l'entr6e ou la sortie des aeronefs em-
ploy&s I la navigation arienne internationale ou bien 'exportation ou la navi-
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gation desdits aronefs pendant leur s~jour dans ce territoire s'appliqueront aux
aronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens d~signfes de
l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes qui rfgissent, sur
le territoire de cette Partie contractante, 1'entr~e ou la sortie par aronefs des
passagers, 6quipages ou marchandises (par exemple, les lois et reglements rela-
tifs aux formalit&s d'entree, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane
ct de quarantaine) seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises
des aronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports a'riens d~sign~es
de l'autre Partie contractante tant que les aronefs se trouveront sur le territoire
de la premiere Partie contractante.

Article VI

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser ou de retirer
l'exercice des droits 6nonc&s dans l'annexe au present accord dans tous les cas
off elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 et le
contr6le effectif de l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens d~signes
de l'autre Partie contractante sont entre les mains de ressortissants de l'une des
Parties contractantes ou au cas ofi l'entreprise ou les entreprises d~signes de
transports adriens ne se conformeraient pas aux lois et rtglements vis&s l'article
V ou de toute autre mani~re ne rempliraient pas les conditions dans lesquelles
les droits sont accord&s conform6ment aux dispositions du pr6sent accord.

Article VII

Le pr~sent accord sera enregistr6 auprs de l'Organisation de l'aviation
civile internationale cr6e par la Convention relative ? l'aviation civile interna-
tionale sign~e A Chicago le 7 d~cembre 19441.

Article VIII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou
telles des dispositions de l'annexe au present accord, la modification pourra se
faire par voie d'accord direct entre les autorit~s aeronautiques comp~tentes des
Parties contractantes.

Article IX

Tout diff~rend qui viendrait A surgir h propos de l'interprtation ou de
'application du present accord ou de l'annexe audit accord sera renvoy&e aux

fins de decision au Conseil de l'Organisation de 1'aviation civile internationale
cr66 par la Convention relative ' l'aviation civile internationale sign6e Chicago

'Nations Unies, Recueil des Traits, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.
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le 7 dcembre 1944, ' moins que les Parties contractantes ne d6cident de r~gler
le diffrend en le soumettant ' un tribunal arbitral nomm6 par voje d'accord
entre les Parties contractantes ou ' quelque autre personne ou organisme. Les
Parties contractantes s'engagent i se conformer la decision rendue.

Article X

Si une convention aronautique multilatrale de caract~re gfnral qui est
accepte par les deux Parties contractantes entre en vigueur, le pr&ent accord
sera modifie' de mani~re Etre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XI

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier l'autre
Partie contractante son d6sir de mettre fin au present accord. Ladite notification
sera communiqufe simultan6ment l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Dans ce cas, le present accord prendra fin & la date indiqufe dans la
notification, mas en tout cas pas avant douze mois aprs la date de r~ception
de la notification par 'autre Partie contractante, h moins que la notification ne
soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ladite pfriode. Au cas oiL
l'autre Partie contractante n'accuserait pas r&eption, la notification sera con-
sider~e comme ayant 6t6 revue quatorze jours aprs sa rfception par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

FAT ? Dublin, ce 10 mai mil neuf cent quarante-huit, en langues anglaise
et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande: des Pays-Bas:

Sean MACBRm W. VAN TETS

ANNEXE

A. Les entreprses de transports adriens ddsigndes en vertu du pr6sent accord
jouiront sur le territoire irlandais du droit de transit et du droit d'escale non com-
merciale et ils seront admis d6barquer et embarquer en trafic international deF
passagers, des marchandises et du courrier A Dublin sur la route:

Amsterdam-un point en Angleterre dans les Midlands-Dublin, dans les
deux sens.

B. Les entreprises de transports ariens dsign6es en vertu du present accord
jouiront sur le territoire des Pays-Bas du droit de transit et du droit d'escale non
commerciale et elles seront admises A d~barquer et embarquer en trafic interna-
tional des passagers, des marchandises et du courrier Amsterdam sur la route:

Dublin-un point en Angleterre dans les Midlands-Amsterdam et des
points situ6s au-dela, dans les deux sens.

S. MAcB. W. v. T.
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ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT
L'ANNEXE DE L'ACCORD SIGNE A DUBLIN, LE 10 MAI 1948

I

Le Chargr d'affaires des Pays-Bas a Dublin au Ministre des affaires extirieures
d'Irlande

LiGATION DES PAYS-BAS

DUBLIN

Le 21 decembre 1948

Monsieur le Ministre,

Me refdrant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de l'Ir-
lande et des Pays-Bas, j'ai l'honneur de confirmer que la K.L.M. Royal Dutch
Airlines d6sire 6tablir au printemps de 1949 des services de transports aeriens
sur ]a route Amsterdam-Shannon-Gander-New-York-Curaqao. Je suis charg6
de declarer, me r6ferant t 'accord relatif aux transports a6riens, conclu le 10
mai 1948 entre nos deux Gouvernements, que le Gouvernement des Pays-Bas
propose de modifier l'annexe dudit accord en y ajoutant le texte suivant:

"En territoire irlandais, il est accord6 aux entreprises de transports
ariens des Pays-Bas dsignees en vertu du present accord, pendant l'exploi-
tation des services convenus sur la route Amsterdam-Shannon-Gander et
des points situ6s en Am6rique du Nord et au-delt, dans les deux sens,

"a) le droit d'atterrir sur l'aeroport de Shannon ainsi que d'y d6bar-
quer et d'y embarquer en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier et

"b) le droit de survoler le territoire irlandais avant et aprs l'atterris-
sage a' Shannon pour l'exploitation des services convenus seule-
ment."

I1 ressort des entretiens qui ont eu lieu entre nos autorit6s a6ronautiques
respectives que Votre Excellence dsirerait, de son ct6, ajouter au paragraphe
B de l'annexe le texte suivant:

"Shannon-Amsterdam et des points situes au-del!, dans les deux sens."

Le Gouvernement des Pays-Bas donne son agrement cette proposition.

Je suis charg6 de demander a Votre Excellence si elle accepte la modifica-
tion de l'annexe i l'accord proposee ci-dessus et, dans l'affirmative, je suis charg6

'Entr6 en vigueur le 21 d~cembre 1948, apr l'change desdites notes.
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de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence soient consi-
d&es comme constituant A cette fin une modification de l'annexe l'accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvelfe de ma tr~s
haute consid6ration.

W. VAN TETS

Son Excellence Monsieur Sean MacBride
Ministre des affaires extrieures
Dublin

II

Le Ministre des affaires extirieures d'Irlande au Chargi d'affaires des Pays-Bas
ii Dublin

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

(DAPARTEMENT DES AFFAIRES EXTkRIEURES)

BAILE ATHA CLIATH

(DUBLIN)

Le 21 dcembre 1948
321/61/6.

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai r'honneur de me reffrer h votre note du 21 d~cembre 1948 dans 'la-
quelle vous avez bien voulu me faire savoir que la Royal Dutch Airlines (K.L.M.)
d6sire mettre en exploitation au printemps de 1949 des services ariens sur la
route Amsterdam-Shannon-Gander-New-York-Curasao, et que, cette occasion,
le Gouvernement des Pays-Bas propose de modifier l'annexe h l'accord relatif
aux transports ariens conclu entre nos deux Gouvernements le 10 mai 1948,
en y ajoutant la clause suivante:

[Voir note I]

Dans la meme note, vous voulez bien dclarer que le Gouvernement des
Pays-Bas accepte le texte de la modification du paragraphe B de l'annexe
l'accord du 10 mai'1948 en y ajoutant les mots suivants:

"Shannon-Amsterdam et des points situ&s au-deT. dans les deux sere."
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J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement irlandais donne son agr6-
ment aux modifications ci-dessus et accepte, comme vous le proposez, que votre
note et la pr~sente rfponse soient considerdes comme constituant un accord por-
tant modification de l'annexe . 1'accord du 10 mai 1948 relatif aux 'transports
a~riens.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvelees
de ma haute consideration.

Sean MACBRImE
Ministre des affaires ext~rieures

Monsieur William van Tets
Charg6 d'affaires
Lgation des Pays-Bas
Dublin
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No. 423. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF INDIA
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI,
ON 23 JUNE 1948

The Government of Pakistan and the Government of India, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation and the
International Air Services Transit Agreement, both opened for signature at
Chicago on the 7th day of December 19442 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond the territories of Pakistan and India,

Agree as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as the "specified air services") and to carry traffic to,
from and in transit over, its territory as provided in this Agreement.

(B) The airlines designated as provided in Article II hereof shall have
the right to use

(i) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services
provided for public use on the air routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes") and

(ii) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided
for public use on the specified air routes:

Provided that the places of first landing and final departure shall be
customs airports.

'Came into force on 1 July 1948, in accordance with article XII.
United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 423. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKIS-
TAN ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF AUX
SERVICES AERIENS. SIGNE A KARACHI, LE 23 JUIN
1948

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement de l'Inde, ci-aprhs d&
nomms les "Parties contractantes",

Etant parties la Convention relative h l'aviation civile internationale et
A 'Accord relatif au transit des services a&riens internationaux, l'un et 'autre
ouverts h la signature le 7 d6cembre 19442, Chicago, et

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
ariens entre les territoires du Pakistan et de l'Inde et au-delM de ces territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde hL 'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services aeriens indiqu&s dans l'annexe au present accord
(ci-aprs d~nomm&s "les services adriens indiqu&s") et le droit de transporter
des passagers, des marchandises et du courrier h destination et en provenance
de son 'territoire et en transit au-dessus de celui-ci, dans les conditions prvues
par le prsent accord.

B) Les entreprises de transports a6riens d~sign~es comme il est pr~vu h
l'article II ci-dessous auront le droit d'utiliser:

i) des fins commerciales, les a6roports destin6s l'usage public situ&s
aux points indiqus dans 'annexe au pr~sent accord et les services
auxiliaires destins h l'usage public sur les routes a~riennes indiqufes
dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm6es "les routes afriennes indi-
qudes"), et

ii) t des fins non commerciales, tous les aroports et services auxiliaires
destins A l'usage public sur les routes a&riennes indiqu~es,

Etant entendu que les lieux du premier atterrissage et du dernier envol
devront 6tre des aroports douaniers.

' Entr6 en vigueur le ler juillet 1948, conform~ment A Particle XII.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.
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Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that

(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an airline (hereinafter referred to as a "designated
airline") for the specified air route;

(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline pursuant to Paragraph
(C) of this Article which it shall do with the least possible delay.

(B) Substantial ownership and effective control of the designated airlines
of each Contracting Party shall be vested in the Party or its nationals.

(C) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air services.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject
to the Agreement of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

A designated airline may, subject to the provisions of Article IV, carry
across, set down and pick up in the territory of one Contracting Party traffic
originating in or destined for the territory of the other Contracting Party or
of a third country on the specified air route.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of
the specified air services and the requirements of the public for air transport
on the specified air routes or sections thereof and in order to achieve and
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Article II

A) Chacun des services ariens indiques pourra commencer fonctionner
immediatement ou ' une date ultrieure au gre' de la Partie contractante k la-
quelle les droits auront t6 accordes en vertu du present accord, sous rserve:

1 ) que la Partie contractante b laquelle les droits auront 6t6 accordes ait
design6 une entreprise de transports aeriens (ci-apr~s denomme "entre-
prise de transports adriens designee") pour exploiter la route arienne
indiquee;

2) que la Partie contractante qui aura accorde les droits ait donn6 k 'en-
treprise de transports aeriens l'autorisation d'exploitation voulue, con-
formement aux dispositions du paragraphe C du present article, ce
qu'elle devra faire dans le plus bref d6lai possible.

B) Une part importante de la propriete et la direction effective des entre-
prises de transports aeriens designees de chaque Partie contractante devront
appartenir cette Partie contractante ou ' ses ressortissants.

C) L'entreprise de transports aeriens designee pourra etre tenue de prouver
aux autorites aeronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits
qu'ele est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites, soit directement par
les lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorites A l'exploitation
des services aeriens commerciaux, soit en vertu desdites lois et desdits r glements.

D) L'exploitation de chacun des services de transports aeriens indiques
sera soumise 2 l'approbation de la Partie contractante interessee qui appreciera
si l'organisation de la route en vue des transports civils sur la route a6rienne
indiquee est suffisante pour permettre l'exploitation de services aeriens en toute
securit6.

Article III

Sous reserve des dispositions de l'article IV, une entreprise de transports
aeriens designee pourra transporter, debarquer et embarquer sur le territoire de
l'une des Parties contractantes des passagers, des marchandises et du courrier en
provenance ou h destination du territoire de l'autre Partie contractante ou d'un
pays tiers sur la route aerienne indiquee.

Article IV

Afin de realiser et de maintenir l'equilibre entre la capacite des services
aeriens indiques et les besoins du public en mati~re de transports aeriens sur
tout ou partie des routes aeriennes indiqu~s, et afin d'etablir et de maintenir
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maintain proper relationship between the specified air services inter se and
between these air services and other air services operating on the specified
air routes or sections thereof, the Contracting Parties agree as follows:

(A) The airlines of each Contracting Party shall enjoy equal rights for
the operation of air services for the carriage of traffic between the
territories of the two parties.

(B) To the extent that the airlines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights referred to in paragraph
(A), the situation will be mutually examined by the two Parties
for the purpose of aiding as soon as possible the airlines concerned
increasingly to make their proper contribution to the services
contemplated.

(C) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the
specified air services the interests of the airlines of the other Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provide on all or part of the same route.

(D) The air transport offered by the airlines of each Contracting Party
on different sections of the specified air routes shall bear a close
relationship to the needs of the public for air transport and to the
traffic interests of the airlines concerned as provided in this Agreement.

(E) The services provided by a designated airline under this Agreement
shall retain as their primary objective the provision (along with the
airlines of the other States concerned) of capacity adequate to the
traffic demands between the country of which such airline is a
national and the country of ultimate destination of the traffic, and
the right of the designated airlines of either Party to embark and
to disembark in the territory of the other Party international traffic
destined for or coming from third countries on specified air routes
shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development to which both Parties subscribe and shall be subject
to the general principle that capacity shall be related:
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des relations appropri~es entre les services ariens indiqu&s comme entre lesdits
services et les autres services ariens fonctionnant sur tout ou partie des routes
ariennes indiqu~es, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

A) Les entreprises de transports afriens de chaque Partie contractante
jouiront de droits 6gaux en ce qui concerne 1'exploitation des services
ariens pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier
entre les territoires des deux Parties.

B) Lorsque les entreprises de transports ariens d'une des Parties contrac-
tantes ne pourront momentan~ment faire usage des droits dont il est
question au paragraphe A, les deux Parties procfderont en commun a
un examen de la situation en vue d'aider sans d~lai les entreprises de
transports a6riens int6ress'es A apporter aux services envisages une
contribution convenable toujours plus grande.

C) Dans 1'exploitation, par les entreprises de transports a~riens de l'une
des Parties contractantes, des services ariens indiqu~s, les intrts des
entreprises de transports a~riens de l'autre Partie seront pris en consi-
deration afin que les services assures par lesdites entreprises sur tout
ou partie de la meme route ne soient pas affect~s indament.

D) Les transports afriens assures par les entreprises de chaque Partie con-
tractante sur les diffrentes parties des routes ariennes indiqu~s de-
vront r~pondre 6troitement aux besoins du public en matire de trans-
ports ariens, ainsi qu'aux intr~ts des entreprises de transports afriens
int6ress6es en ce qui concerne le trafic, ainsi qu'il est pr6vu au prsent
accord.

E) Les services assures en vertu du present accord par une entreprise de
transports ariens dsignee auront toujours pour objet essentiel d'offrir
(avec les entreprises de transports a~riens des autres Etats int~resss)
une capacit6 correspondant aux demandes de trafic entre le pays auquel
ressortit 'entreprise et le pays de destination definitive du trafic; de
plus, le droit accord6 aux entreprises de transports afriens d6sign6es
de l'une ou l'autre des deux Parties d'embarquer et de d~barquer sur
le territoire de l'autre Partie, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier destination ou en provenance de pays
tiers sur des routes a~riennes indiqu~es, sera exerc6 en se conformant
aux principes gencraux de dfveloppement ordonn6 approuv6s par les
deux Parties, et sera soumis au principe gfnral selon lequel la capacit6
doit Etre en rapport avec:
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(1) to the requirements of traffic between the country of origin of the
air service and destinations on the specified air routes,

(2) to the air transport needs of the area through which the airline
passes, and

(3) to the adequacy of other air transport services established by airlines
of the States concerned between their respective territories.

Article V

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
different aircraft are used on different sections of a specified air route, with
the point of change in the territory of one of the Contracting Parties, such
change of aircraft shall not affect the provisions of this Agreement relating to
the capacity of the air service and the carriage of traffic. In such cases the
second aircraft shall be scheduled to provide a connecting service with the
first aircraft, and shall normally await its arrival.

Article VI
(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to

all relevant factors, including costs of comparable economic operations,
reasonable profit, differences of characteristics of service and the rates charged
by other operators, if any, on the route.

(B) The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic between the territories of the two Parties shall
be agreed in the first instance between the designated airlines in consultation
with other airlines operating on the route or any section thereof, and shall have
regard to relevant rates adopted by the International Air Transport Association.
Any rates so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. In the event of disagreement between
the airlines, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with
in accordance with Article XI. Pending the settlement of the dispute by
agreement or until it is decided under Article XI, the rates already established
shall prevail.
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1 ) les exigences du trafic entre le pays oi le service arien a son point de
depart et les points de destination sur les routes ariennes indiqu~es;

2) les besoins de la r~gion traverse en mati~re de transports ariens;

3) le bon fonctionnement des autres services de transports ariens 6tablis
par les entreprises de transports ariens des Etats int~ress&s entre leurs
territoires respectifs.

Article V
Lorsque, pour rendre plus 6conomique l'acheminement du trafic jusqu'A

destination, des afronefs diff~rents sont utilis&s sur diffrentes parties d'une route
a6rienne indiquee et que la rupture de charge s'effectue sur le territoire d'une
des Parties contractantes, le changement d'a6ronef n'affectera en rien les dispo-
sitions du present'accord relatives A la capacit6 du service arien et A I'achemine-
ment du trafic. En pareil cas, le second a'ronef, dont la marche devra etre
r~glfe de manire A assurer la correspondance avec le premier, attendra nor-
malement l'arrive de celui-ci.

Article VI

A) Les tarifs seront fixs A des taux raisonnables, compte dflment tenu de
tous les 6 lments d'apprciation pertinents, notamment les prix de revient des
exploitations 6conomiques operant sur une base comparable, la re'alisation d'un
bfnefice normal, les differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque
service et les tarifs appliques par d'autres entreprises de transports ariens ex-
ploitant la meme route, s'il s'en trouve.

B) Les tarifs A appliquer, en ce qui concerne le trafic entre les territoires
des deux Parties contractantes, par l'une quelconque des entreprises de trans-
ports ariens d~signees en vertu du prtsent accord seront d~termin&s, en premier
lieu, par voie d'accord entre'les entreprises de transports aeriens d6sign6es, aprs
consultation des autres entreprises de transports ariens exploitant tout ou partie
de la meme route, compte tenu des tarifs adopt& en la mati~re par l'Association
du transport aerien international. Tous tarifs ainsi d6termin&s devront 8tre sou-
mis I 'approbation des autorit&s a~ronautiques des Parties contractantes. En cas
de d~saccord entre les entreprises de transports a&riens, les Parties contractantes
s'efforceront de parvenir elles-memes A une entente et prendront toutes les me-
sures n6cessaires pour donner effet audit accord. Si les Parties contractantes ne
parviennent pas h se mettre d'accord, le difflrend sera r~glM conform~ment aux
dispositions de l'article XI. Tant que le diff6rend n'aura pas 6t6 r~gM par voie
d'accord ou comme il est prfvu l'article XI, les tarifs d~jA 6tablis resteront en
vigueur.
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(C) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations
which the International Civil Aviation Organization may make with regard to
the regulation of rates for traffic other than that defined in Paragraph (B)
of this Article, the rates to be charged by an airline of one Contracting Party
in respect of traffic between the territory of the other Contracting Party and
a third country shall be fixed on the basis of the principles set out in paragraph
(A) of this Article and after taking into consideration the interests of the
airlines of the other Party and shall not vary unduly in a discriminatory
manner from the rates established by the airlines of the other Party operating
air services on that part of the specified air routes concerned: Provided,
however, that a designated airline shall not be required to charge rates higher
than those established by any other airline operating on the specified air routes.

(D) If the International Civil Aviation Organization does not within a
reasonable time, establish a means of determining rates for traffic defined in
paragraph (C) of this Article in a manner acceptable to both Parties, they
shall consult each other in accordance with Article X of this Agreement with
a view to such modification of paragraph (C) of this Article as appears
desirable.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
exchange information as promptly as possible concerning the authorisation
extended to their respective designated airlines to render service to, through
and from the territory of the other Contracting Party. This will include copies
of current certificates and authorisations for service on the specified air routes,
together with amendments, exemption orders and authorized service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in
advance as practicable, copies of time tables, tariff schedules and all other
relevant information concerning the operation of the specified air services and
of all modifications thereof.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
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C) En attendant l'acceptation par les deux Parties de toutes recommanda-
tions que l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra formuler en
ce qui concerne ]a r~glementation des tarifs ' appliquer au trafic autre que le
trafic vis6 au paragraphe B du present article, les tarifs qui devront tre appli-
ques par une entreprise de transports afriens de l'une des Parties contractantes
en ce qui concerne le trafic entre les territoires de 1'autre Partie contractante et
un pays tiers seront fixes conform~ment aux principes 6noncs au paragraphe A
du present article et compte tenu des int&rts des entreprises de transports
ariens de l'autre Partie contractante; ils ne devront pas s'6carter outre mesure
et d'une maniere discriminatoire des tarifs 6tablis par les entreprises de trans-
ports ariens de l'autre Partie contractante qui exploite des services a6riens sur
cette partie des routes ariennes indiqu~es en question; 6tant entendu toutefois
qu'une entreprise de transports ariens d~sign~e ne saurait 8tre tenue d'appliquer
des tarifs sup~rieurs ' ceux qui auront pu 8tre 6tablis par toute autre entreprise
de transports afriens assurant des services sur les routes a~riennes indiqu~es.

D) Si l'Organisation de l'aviation civile internationale ne parvient pas
trouver, dans un d~lai raisonnable, un moyen qui permette de dfterminer, d'une
manire satisfaisante pour les deux Parties, les tarifs a appliquer au trafic defini
au paragraphe C du present article, elles se consulteront, conform6ment aux
dispositions de l'article X du pr6sent accord, en vue d'apporter les modifications
qui paraitront n6cessaires au texte du paragraphe C du pr6sent article.

Article VII

A) Les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes procfderont,
dans le plus bref d6lai possible, A un 6change de renseignements concernant
l'autorisation accord~e leurs entreprises d~sign~es respectives en vue d'assurer
des services A destination du territoire de l'autre Partie contractante, travers
ledit territoire et en provenance de ce territoire. Cet 6change comportera la
communication d'exemplaires des certificats et des autorisations actuellement
valables pour les services A assurer sur les routes ariennes indiques, ainsi que
celle des amendements, des dispenses et des tableaux de services a~riens auto-
rises.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports a6riens
d~signes A communiquer, le plus longtemps possible A l'avance, aux autorit~s
afronautiques de l'autre Partie contractante les horaires, les tarifs et tous autres
renseignements utiles concernant 1'exploitation des services a~riens indiqu~s, et
Ai signaler toutes modifications survenues.

C) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports a&riens
d6sign6es h communiquer aux autorit~s aronautiques de l'autre Partie contrac-
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to the traffic carried on their air services to, from or over the territory of
the other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VIII

(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of,
the other Contracting Party or its designated airlines shall be accorded, with
respect to customs duty, inspection fees or other charges imposed by the
former Contracting Party, treatment not less favourable than that granted to
its national airlines engaged'in international public transport or to the airlines
of the most-favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.
Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. These goods, which are to be
re-exported, shall be kept in bond, until re-exportation under customs
supervision.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold, or revoke
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to
an operating permission in case of failure by a designated airline of the other
Party to comply with the laws and regulations of the former Party, or in case, in
the judgment of the former Party, there is a failure to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement. Such
action shall be taken only after consultation between the Parties. In the event
of action by one Party under this Article, the rights of the other Party under
Article XI shall not be prejudiced.
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tante les statistiques relatives aux passagers, marchandises et courrier transport&s
par les soins de leurs services ariens A destination et en provenance du territoire
de ladite Partie contractante et A travers ledit territoire; ces statistiques devront
indiquer les lieux d'origine et de destination des passagers, des marchandises et
du courrier transports.

Article VIII

A) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits ou pris 1 bord d'aeronefs sur le territoire d'une Partie contractante par
l'autre Partie contractante ou ses entreprises de transports ariens dfsign~es, ou
pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises bfnfficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, les frais d'inspection ou les autres droits imposes
par la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que
celui dont b~nfficient ses entreprises nationales de transports a~riens assurant
des services ariens internationaux ou les entreprises de la nation la plus favo-
rise.

B) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeu-
rant A bord des aronefs des entreprises de transports ariens d6signees de l'une des
Parties contractantes, seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
exonir~s des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes simi-
laires, meme au cas oui ces approvisionnements seraient utilis~s par lesdits afro-
nefs au cours de vols effectus au-dessus du territoire en question.' Les articles
ainsi exon~r&s ne pourront 8tre d6charg6s qu'avec l'autorisation des autorits
douanikres de 'autre Partie contractante. Ces articles, qui devront 8tre r6expor-
tfs, resteront entrepos&s sous le contr6le de la douane jusqu'a leur sortie.

Article IX

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser ou de
retirer une licence d'exploitation ou d'imposer les conditions approprifes qu'eUe
jugera n~cessaires lorsqu'une entreprise d~signee de l'autre Partie contractante
ne se conformera pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante
ou lorsque, de l'avis de la premiere Partie, les conditions auxquelles les droits
sont accord~s conform~ment au present accord n'ont pas et't remplies. De telles
mesures ne seront prises qu'apres consultation entre les Parties contractantes.
Les mesures que l'une des Parties contractantes pourrait prendre aux termes du
present article ne porteront pas atteinte aux droits que l'article XI accorde A
l'autre Partie.
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Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to ensuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement which
may be desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed to
as a result of such consultation shall come into effect when it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(C) When the procedure for consultation provided for in paragraph (B)
of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any time
give notice to the other of its desire to terminate this Agreement as provided
in Paragraph (E) of this Article. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization.

(D) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change (1) the final point of departure within its own
territory and (2) the points served by the designated airlines in the territory
of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications of
this Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party may
therefore proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that
notice of any change shall be given without delay to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. If such latter aeronautical authorities find
that, having regard to the principles set forth in Article IV of this Agreement,
the interests of any of their airlines are prejudiced by the carriage by a
designated airline of the first Contracting Party of traffic between the territory
of the second Contracting Party and the new point in the territory of a third
country, the latter Party may request consultation in accordance with the
provisions of Paragraph (B) of this Article.

(E) This Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by the other Contracting Party of the notice to terminate unless the notice is
withdrawn by Agreement before the expiration of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be
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Article X

A) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se consulte-
ront r~gulirement et dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer le
respect des principes d~finis dans le present accord ainsi que l'excution de ses
dispositions.

B) Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander
entrer en consultation avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
pr~sent accord toutes modifications qui paraitraient souhaitables. Les consulta-
tions devront commencer dans un d6lai de soixante jours h compter de la date
de la demande. Toute modification . l'accord, adopt~e A la suite de ces consul-
tations, prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes
diplomatiques.

C) Lorsque la procedure de consultation pr6vue au paragraphe B du pr6-
sent article aura &6 engag~e, chacune des Parties contractantes pourra A tout
moment notifier ' l'autre Partie contractante son desir de mettre fin au present
accord de la manire indiqu6e au paragraphe E du present article. La notifica-
tion devra Etre faite simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

D) Les modifications apport~es par l'une des Parties contractantes aux
routes ariennes, h l'exception de celles qui affectent 1 ) le dernier point d'envol
sur son propre territoire et 2) les points desservis dans le territoire de l'autre
Partie contractante par les entreprises de transports ariens d~signes, ne seront
pas considr~es comme des modifications au pr6sent accord. Les autorit&s aro-
nautiques de chaque Partie contractante pourront, en consequence, effectuer
unilat6ralement lesdites modifications, ' condition toutefois d'en donner notifi-
cation sans d~lai aux autorites aronautiques de l'autre Partie contractante. Si
ces dernieres, en se fondant sur les principes 6noncs ih l'article IV du pr&ent
accord, constatent que les intrets de l'une quelconque de leurs entreprises de
transports ariens subissent un prejudice du fait qu'une entreprise de transports
ariens d~sign~e de la premiere Partie contractante transporte des passagers, des
marchandises et du courtier entre le territoire de la deuxieme Partie contractante
et le nouveau point situ6 dans le territoire d'un pays tiers, la deuxi~me Partie
contractante pourra demander que des consultations aient lieu conform~ment
aux dispositions du paragraphe B du present article.

E) Le present accord prendra fin un an apr~s la date de reception de
l'avis de d~nonciation par l'autre Partie contractante, moins que ladite notifi-
cation ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Au cas
oii l'autre Partie contractante n'accuserait pas reception de la notification, celle-
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deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer to the dispute for decision to an arbitral
tribunal appointed by agreement between them or to some other
person or body; or

(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to
an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organization or, if there is
no such tribunal, to the council of the said Organization, or failing
that, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph
(B) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights which it has granted by virtue of the present Agreement and its
Annex.

Article XII

This Agreement shall come into force on the 1st day of July 1948. The
Agreement and all relative contracts shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article XIII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.
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ci sera tenue pour regue quatorze jours apr~s la date t laquelle l'Organisation
de l'aviation civile internationale aura requ la notification.

Article XI

A) Si un diffrend s'&lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
prftation ou l'application du pr6sent accord, les Parties contractantes s'efforce-
ront en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociation entre elles.

B) Au cas oii les Parties contractantes ne parviendraient pas A un r~gle-
ment par voie de n6gociation,

i) elles pourront convenir de soumettre le diff6rend 5. la ddcision d'un
tribunal arbitral qu'elles d~signeront d'un commun accord ou a la
decision d'une autre personne ou d'un autre organisme; ou

ii) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, ayant convenu de soumettre
le diff6rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'ac-
cord quant h la composition de ce tribunal, chacune d'elles pourra
soumettre le diffrend L la d6cision d'un tribunal competent en la na-
ti~re qui pourra par la suite 8tre cr66 au sein de l'Organisation de
l'aviation civile internationale ou, s'il n'existe pas de tribunal de cet
ordre, au Conseil de ladite organisation ou, d~faut, la Cour inter-
nationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent se conformer A toute dfcision
rendue en vertu des dispositions du paragraphe B du present article.

D) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes, ou une
entreprise de transports a6riens dsign6e de l'une des Parties contractantes, ne
se conforme pas a une dcision rendue en application du paragraphe B du
present article, l'autre Partie contractante pourra restreindre, refuser ou retirer
tous les droits qu'elle aura accord&s en vertu du present accord et de son annexe.

Article XII

Le pr~sent accord entrera en vigueur le ler juillet 1948. L'accord et toutes
les conventions y relatives seront enregistr&s aupr~s de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article XIII

Au cas oii seraient conclus, en matire de transports a6riens, une convention
multilatrale, ou un accord plurilatral auxquels adhreraient les deux Parties
contractantes, le present accord sera modifi6 de mani re le rendre conforme
aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

No 423
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Article XIV

(A) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air service",
and "airline" shall have the meaning specified in the Convention on International
Civil Aviation.

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of
Pakistan the Director General of Civil Aviation in Pakistan and in the case
of India, the Director General of Civil Aviation, India, and in both cases any
person or body authorised to perform the functions presently exercised by the
above-mentioned authorities.

(C) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement" shall include references to
the "Annex", except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 23rd day of June 1948, in duplicate at Karachi in the English
language.

For the Government of Pakistan:
(Signed) A. R. NISHTAR

For the Government of India:
(Signed) Sri PRAKASA

ANNEX

1. An airline designated by the Government of India shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the routes specified in this
paragraph and to land for traffic purposes in the territory of Pakistan at each of
the points therein specified.

(1) Delhi and/or Jodhpur to Karachi.

(2) Delhi-Lahore.

(3) Bombay-Karachi.

(4) Ahmedabad and/or Bhuj-Karachi.

(5) Bhuj-Karachi.

(6) Calcutta-Dacca.
No. 423
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Article XIV

A) Aux fins du pr6sent accord, les expressions "territoire", "service arien"
et "entreprise de transports adriens" auront le sens indiqu6 dans la Convention
relative h l'aviation civile internationale.

B) L'expression "autorit6s adronautiques" s'entendra, en ce qui concerne
le Pakistan, du Directeur gdn6ral de l'aviation civile au Pakistan et, en ce qui
concerne l'Inde, du Directeur gn6ral de l'aviation civile dans l'Inde et, dans
les deux cas, de toute personne ou de tout organisme qui serait autoris6 I rem-
plir les fonctions actuellement exerc6es par les autorit& prfcitfes.

C) L'annexe au prdsent accord sera consid6r6e comme faisant partie dudit
accord et toutes mentions de 1' "accord" viseront 6galement 1' "annexe", sauf
lorsqu'il en sera dispos6 autrement d'une manitre expresse.

EN FOI DE Quoi, les soussign~s, a ce dfiment autoriss par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Karachi, le 23 juin 1948.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signg) A.R. NISnTAR

Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Sign6) Sri PRAKASA

ANNEXE

1. Une entreprise de transports ariens d~sign~e par le Gouvernement de
l'Inde sera autoris6e a exploiter des services a6riens, dans les deux sens, sur chacune
des routes indiqu~es dans le present paragraphe, et A effectuer des atterrissages pour
les besoins du trafic sur le territoire du Pakistan chacun des points indiqu6s ci-
dessous:

1) Delhi et/ou Jodhpur A Karachi.

2) Delhi-Lahore.

3) Bombay-Karachi.

4) Ahmedabad et/ou Bhuj-Karachi.

5) Bhuj-Karachi.

6) Calcutta-Dacca.

N- 423
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(7) Calcutta-Chittagong.

(8) Bombay or Delhi to Karachi and thence to Muscat, points in the Persian
Gulf, points in Oman and Qater Peninsulas, points in Iran, points in Iraq,
points in the Middle East and points in Europe including the United
Kingdom and if desired, beyond.

(9) Bombay or Delhi, Karachi, Masirah, points in the Hadramaut, Aden and
via intermediate points to Dar-es-Salaam and, if desired, beyond.

(10) Calcutta to Chittagong, points in Burma, Siam, Indo-China and
Hongkong to China and, if desired, beyond.

2. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the routes specified in this
paragraph and to land for traffic purposes in the territories of India at each of
the points therein specified.

(1) Karachi-Bombay.

(2). Karachi-Ahmedabad-Bombay.

(3) Karachi-Bombay-Colombo and, if desired, beyond.

(4) Karachi-Delhi-Calcutta-Dacca and/or to Chittagong.

(5) Karachi-Calcutta-Rangoon and, if desired, beyond.

(6) Karachi-Delhi.

(7) Lahore-Delhi.

(8) Dacca-Calcutta.

(9) Chittagong-Calcutta.

3. Points on any of the specified routes may, at the option of an airline
designated by one Party be omitted on any or all flight(s), provided however that
service(s) Nos. 8, 9, and 10 in paragraph 1 and service(s) 4 & 5 in paragraph 2
above shall not, except with the consent of the other Party, be operated otherwise
than as through service(s) terminating beyond the territory of the other Party.

(Initialed) (Initialed)
A. R.N. S. P.

23.6.48 23.6.1948

No. 423
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7) Calcutta-Chittagong.

8) Bombay ou Delhi A Karachi et, de 1M, i Mascate, des points situ6s dans le
golfe Persique, dans les p~ninsules d'Oman et de Katar, en Iran, en Irak,
dans le Moyen-Orient et en Europe, y compris le Royaume-Uni, et, facul-
tativement, au-delA.

9) Bombay ou Delhi, Karachi, Masirah, points situ~s dans l'Hadramaout,
Aden et via des points interm~diaires, a Dar es-Salam et, facultativement,
au-delb.

10) Calcutta a Chittagong, a des points situ6s en Birmanie, au Siam, en Indo-
chine, A Hong-kong, vers la Chine et, facultativement, au-dela.

2. Une entreprise de transports ariens d~signe par le Gouvernement du
Pakistan sera autoris6e A exploiter des services a6riens, dans les deux sens, sur cha-
cune des routes indiques dans le present paragraphe, et a effectuer des atterris-
sages pour les besoins du trafic dans les territoires de l'Inde A chacun des points
indiqufs ci-dessous.

1) Karachi-Bombay.

2) Karachi-Ahmedabad-Bombay.

3) Karachi-Bombay-Colombo et, facultativement, au-dela.

4) Karachi-Delhi-Calcutta-Dacca et/ou Chittagong.

5) Karachi-Calcutta-Rangoon et, facultativement, au-dela.

6) Karachi-Delhi.

7) Lahore-Delhi.

8) Dacca-Calcutta.

9) Chittagong-Calcutta.

3. Au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, il sera possible,
au gr6 de l'entreprise de transports ariens d~sign~e par l'une des Parties contrac-
tantes, de ne pas faire escale a des points situ~s sur l'une des routes indiqu6es, sous
r6serve toutefois que les services n° 8, 9 et 10 figurant au paragraphe 1 et les ser-
vices 4 et 5 figurant au paragraphe 2 ci-dessus ne soient pas exploit6s, sauf consente-
ment de 'autre Partie, comme services directs ayant leur point d'aboutissement au-
dela du territoire de l'autre Partie.

(Parafl) (Parafe)
A. R.N. S. P.

23.6.48 23.6.1948

NO 423
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AUSTRALIA
and

ITALY

Exchange of Notes constituting an agreement enabling the
aircraft of the Qantas Empire Airways to fly over Italy
and to land at Ciampino (Rome) on the route Sydney-
London. Rome, 26 July and 2 August 1948

English and Italian official texts communicated by the Secretary-General of the
International Civil Aviation Organization. The registration took place on
13 April 1949.

AUSTRALIE
et

ITALIE

Echange de notes constituant un accord autorisant les aro-
nefs de la Qantas Empire Airways A survoler l'Italie et i
atterrir k Ciampino (Rome) sur la route adrienne Sydney.
Londres. Rome, 26 juillet et 2 aofit 1948

Textes officiels anglais et italien communiques par le Secretaire giniral de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu
le 13 avril 1949.
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No. 424. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF AUS-
TRALIA AND OF ITALY ENABLING THE AIRCRAFT OF
THE QANTAS EMPIRE AIRWAYS TO FLY OVER ITALY
AND TO LAND AT CIAMPINO (ROME) ON THE ROUTE
SYDNEY-LONDON. ROME, 26 JULY AND 2 AUGUST 1948

I

BRITISH EMBASSY

ROME

26th July, 1948

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussion between Captain E. C. Johnston,
Assistant Director-General of the Australian Department of Civil Aviation,
accompanied by Mr. J. G. Boyd of this Embassy, and Signor D'Ajeta, on the
21st July, 1948, and the further discussions with Signor De Vera on the
22nd July, 1948, concerning the desire of His Majesty's Government in
Australia that the Australian Airline, Qantas Empire Airways, should be enabled
to call at Rome on flights, in both directions, between Sydney and London.
At present the intermediate stop between Cairo and London is made at Castel
Benito but, for operational reasons, and also on account of the greater
conveniences for transit passengers, the Australian Government are anxious to
substitute for it an intermediate stop made at Rome.

A further important consideration is the fact that Qantas Empire Airways
operates the London-Sydney Service under a parallel partnership arrangement
with the British Overseas Airways Corporation, which arrangement provides
for the common use of technical and traffic facilities, and for the pooling of
the revenue earned by both operating Companies for the carriage of passengers,
mails and freights.

The Australian Government does not seek for Qantas Empire Airways
the privilege of embarking or disembarking passengers, mails or freight at
Rome, but only the privilege of transit over Italian territory and the privilege
of non-traffic stops at Rome, including temporary accommodation for passengers
and crews in the event of emergency delay of a flight at Rome.

'Came into force on 2 August 1948, by the exchange of the said notes.
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Qantas Empire Airways operates the air service from Sydney to London
with Constellation 749 Aircraft and the frequency is at present three trips
in each direction each fortnight, but is expected to be increased to two trips
in each direction, each week, commencing about mid-August. Calls at Rome
could be introduced promptly after the necessary authorisation is given. The
Australian authorities would undertake, of course, to see that the appropriate
Italian authorities are kept informed of the timetables and any changes in the
frequencies of the Q.E.A. services.

It is appreciated, of course, that Q.E.A. would be required to satisfy
the appropriate Italian authorities that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the Italian Laws and Regulations applicable to the operations
of international air services.

The Australian Government assumes that any authorisation given by the
Italian Government in response to this request would provide that Qantas
Empire Airways would be granted exemption of customs and similar charges
on fuel uplifted at Rome for flights to places outside Italian territory-as is
understood to be the current practice-and in the application otherwise of
Italian customs, immigration, quarantine and similar regulations, would be
granted treatment equal to that accorded to Italian airlines engaged in similar
international services.

The Australian Government for its part does not desire that any change
of the Qantas Empire Airways route to include a call at Rome should be of
a purely temporary nature, but if the Italian Government finds it possible to
agree to only a temporary arrangement, the Australian Government would
hope that the duration of such temporary arrangement would be adequate to
justify Qantas Empire Airways making the organizational changes involved.

I would be glad to know whether the Australian Government proposals
are acceptable to the Italian Government, and if so, whether they would agree
to the Qantas Empire Airways Services operating via Rome forthwith.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) V.A. L. MALLET

-No 424
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ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTER!

ITO 726/134
Roma, li 2 agosto 1948

Signor Ambasciatore,
In risposta alla lettera di V.E. n.

659/7/49 del 26 lugio u.s. ho 1'onore
di informare V.E. che, in data 31 lugho
1948, e stato consentito agli apparecchi
della Qantas Empire Airways il sorvolo
e lo scalo tecnico a Ciampino (Roma)
sulla rotta Sydney-Londra.

Saro pertanto grato a V.E. se vorra
far conoscere alla Direzione Generale
Affari Economici gli orari e le fre-
quenze della linea in questione onde
essa possa informare le competenti
Autorita Aereo Portuali.

Resta inteso che tale concessione e
fatta sulla base di completa reciprocita
in attesa di poter stipulare, in avvenire,
un regolare accordo che disciplini i
rapporti aerei tra l'Italia e l'Australia.

Gi apparecchi della Qantas Empire
Airways godranno le medesime facili-
tazioni nei rifornimenti concesse alle
altre Compagnie estere.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore,
i sensi della mia piu alta considerazione.

SFORZA

A. S.E. Sir Victor A. L. Mallet
Ambasciatore di Gran Bretagna
Roma

TRANsLATION' - TRADUCTION 2

Rome, 2nd August, 1948
Mr. Ambassador,

In reply to Your Excellency's letter
No. 659/7/49 of 26th July, 1948,
I have the honour to inform you that,
as from the date of 31st July 1948, it
has been agreed that aircraft of the
Qantas Empire Airways to fly over this
country and to land at Ciampino
(Rome) on the route Sydney-London.

I should be very grateful if Your
Excellency would transmit to the
Directorate General of Economic
Affairs the schedules and frequency of
the air line concerned in order that
the competent airport authorities may
be informed.

It is emphasised that this concession
has been made on a basis of complete
reciprocity as a temporary measure
pending the possible future conclusion
of a formal agreement regulating air
traffic between Italy and Australia.

The aircraft of Qantas Empire
Airways will enjoy the same re-fuelling
facilities as are granted to other foreign
companies.

I take this opportunity, Mr. Ambas-
sador, etc.

(Signed) SFORZA

H.E. Sir Victor A. L. Mallet
British Ambassador
Rome.

'Translation by the Government of Aus-
tralia.

' Traduction par le Gouvernement de I'Aus-
tralie.

No. 424
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 424. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'AUSTRALIE ET DE
L'ITALIE AUTORISANT LES AERONEFS DE LA QANTAS
EMPIRE AIRWAYS A SURVOLER L'ITALIE ET A ATTER-
RIR A CIAMPINO (ROME) SUR LA ROUTE AERIENNE
SYDNEY-LONDRES. ROME, 26 JUILLET ET 2 AOUT 1948

I

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ROME

Le 26 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer a la conversation qui a eu lieu le 21 juillet
1948 entre le capitaine E. C. Johnston, Directeur gen'nral adjoint du D~parte-
ment de 'aviation civile d'Australie, accompagn6 de M. J. G. Boyd, de l'Am-
bassade de Grande-Bretagne, et M. d'Ajeta, ainsi qu'aux conversations ult&
rieures qui ont eu lieu le 22 juillet 1948 avec M. de Vera, au sujet du d~sir du
Gouvernement de Sa Majest6 en Australie de permettre aux aronefs de l'entre-
prise australienne de transports afriens, Qantas Empire Airways, de faire escale
bL Rome au cours des vols effectu~s dans les deux sens entre Sydney et Londres.
Actuellement, les aronefs de ladite entreprise font une escale interm6diaire
entre Le Claire et Londres a Castel-Benito, mais, pour des raisons d'exploitation et
6tant donn6 les plus grandes commoditfs offertes aux passagers en transit, le
Gouvernement australien desire que cette escale s'effectue aL Rome.

I1 y a 6galement lieu de tenir compte d'un fait important, ii savoir que ]a
Qantas Empire Airways exploite le service Londres-Sydney en vertu d'un con-
trat d'association conclu concurremment avec la British Overseas Airways Cor-
poration, prfvoyant l'utilisation en commun de facilit&s techniques et de facilit&s
de trafic ainsi que la mise en commun des recettes perques par les deux compa-
gnies provenant du transport des passagers, du courrier et du fret.

Le Gouvernement australien ne cherche pas a obtenir pour la Qantas
Empire Airways le droit d'embarquer ou de d~barquer des passagers, du cour-
rier ou du fret a Rome, mais seulement le droit de transit au-dessus du territoire
italien et le droit d'escale non commerciale a Rome, 6tant entendu que des

Entr6 en vigueur le 2 aofit 1948, par l'Fchange desdites notes.
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locaux seront mis temporairement A la disposition des passagers et des 6quipages
au cas oii un contretemps retiendrait un afronef a Rome.

La Qantas Empire Airways exploite le service arien de Sydney k Londres
avec des appareils Constellation 749 et la fr~quence actuelle est de trois voyages
dans chaque sens par quinzaine, mais on compte qu'elle sera portfe deux
voyages dans chaque sens par semaine, A partir de la mi-aofit environ. Les
escales h Rome pourraient commencer aussit6t aprbs l'octroi de l'autorisation
n6cessaire. Les autorit~s australiennes s'engageraient naturellement veiller &
ce que les autorit~s italiennes comp6tentes soient tenues au courant des horaires
et de toutes modifications dans la frfquence des services de la Qantas Empire
Airways.

II est naturellement entendu que la Qantas Empire Airways serait tenue
de prouver aux autorit&s italiennes comp~tentes qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements italiens applicables )L 1'exploita-
tion des services ariens internationaux.

Le Gouvernement australien compte que toute autorisation donn6e par le
Gouvernement italien en r~ponse h la presente demande comportera l'octroi,
h la Qantas Empire Airways, de 'exon6ration des droits de douane et autres
droits sur les carburants charg6s 1 Rome pour des voyages a destination de
points situ6s en dehors du territoire italien- ce qui est reconnu comme etant
la pratique courante--et que, dans l'application des r~glements italiens de
douanes, d'immigration, de quarantaine et autres reglements analogues, il lui
sera accordE le meme traitement qu'aux entreprises italiennes de transports
ariens employ6es h des services internationaux analogues.

Le Gouvernement australien, pour sa part, ne voudrait pas qu'une modifi-
cation quelconque de la route suivie par la Qantas Empire Airways, visant '
N' tablissement d'une escale h Rome, ait un caract~re purement temporaire.
Toutefois, si le Gouvernement italien estime ne pouvoir consentir qu' un accord
temporaire, le Gouvernement australien souhaiterait que la duroc d'un tel ac-
cord temporaire soit suffisante pour justifier les modifications que la Qantas
Empire Airways devra apporter dans l'organisation de son service.

Je serais heureux de savoir si le Gouvernement italien est dispos6 h accepter
les propositions du Gouvernement australien et, dans l'affirmative, s'il accepte-
rait que la ligne de la Qantas Empire Airways passe ds maintenant par Rome.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

(Signi) V. A. L. MALLET

No. 424
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II

MINISTERE DES AFFAIRES IETRANGPLRES

Rome, le 2 aofit 1948
ITO 726/134

Monsieur l'Ambassadeur,

En r6ponse ' la lettre de Votre Excellence n ° 659/7/49 du 26 juillet der-
nier, j'ai 'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que, k partir
du 31 juillet 1948, le droit de survol et le droit d'escale technique Ciampino
(Rome) sur la route Sydney-Londres ont &6 accords aux appareils de ]a
Qantas Empire Airways.

Je serais tr~s reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir transmettre
au Directeur g~nral des affaires 6conomiques les horaires et la fr~quence des
services en question, afin que les autorit~s comp&entes de l'a~roport puissent
en &re inform~es.

I1 reste entendu que la pr~sente concession a &6 faite sur la base de la
rciprocit6 complte en attendant la conclusion, ultrieurement, d'un accord
officiel r6glementant le trafic a6rien entre l'Italie et l'Australie.

Les appareils de la Qantas Empire Airways jouiront, pour leur ravitaille-
ment, des facilit~s accord~es aux autres soci&t s 6trang res.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s
haute considfration.

(Signd) SFORZA

Son Excellence Sir Victor A. L. Mallet
Ambassadeur de Grande-Bretagne
Rome

K* 424
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Convention regulating civil aviation relations. Signed at San
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French and Spanish official texts communicated by the Secretary-General of the
International Civil Aviation Organization. The registration took place on
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FRANCE
et
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Convention r~glementant les relations a~riennes civiles.
Sign~e A Saint-S~bastien, le 23 aofit 1948

Textes officiels franqais et espagnol communiquis par le Secritaire giniral de
l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'enregistrement a eu lieu
le 13 avril 1949.
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No 425. CONVENTION' REGLEMENTANT LES RELATIONS
AERIENNES CIVILES ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE.
SIGNEE A SAINT-SEBASTIEN, LE 23 AOUT 1948

Les Gouvernements fran~ais et espagnol, d~sireux de favoriser les relations
ariennes entre leurs territoires respectifs, ont d6sign6 des reprfsentants cet
effet, lesquels, dfiment autorisfs, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GiNiRALES

Article premier

Pour l'application de la pr~sente Convention:

a. L'expression "autoritfs aronautiques" signifie, en ce qui concerne la
R~publique Fran~aise: "le Secretariat G~nral A l'Aviation Civile et Commer-
ciale" et, en ce qui concerne l'Espagne: "el Ministerio del Aire" ou, dans les
deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 i assumer les fonctions
actuellement exerc~es par eux;

b. Le mot "territoire" s'entend comme comprenant les regions terrestres et
les eaux territoriales sur lesquelles chaque Partie contractante exerce sa souve-
rainet6, sa suzerainet6, sa protection, son mandat ou sa tutelle.

Article II

Les a~ronefs civils, commerciaux ou priv& de chacune des Parties contrac-
tantes, jouiront, sur le territoire de 'autre Partie, du droit de traverser ce terri-
toire sans y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales sur les
aeroports ouverts au trafic international, i condition que la premiere et la der-
nitre escale, dans chaque pays, s'effectuent sur un a~roport'douanier.

Article III

II est entendu que ce droit ne s'6tend pas aux zones dont le survol est inter-
dit et qu'il devra dans tous les cas s'exercer conform6ment a la r~glementation
en vigueur dans les pays dont le territoire est survol.

'Entree en vigueur d~s sa signature, le 23 aoqt 1948, conform~ment aux dispositions de
I'article XXXII.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No 425. CONVENIO SOBRE RELACIONES AEREAS CIVILES
ENTRE ESPA&A Y FRANCIA. FIRMADO EN SAN SEBAS-
TIAN, EL 23 DE AGOSTO DE 1948

Los Gobiernos espafiol y frances, deseosos de facilitar las relaciones adreas
entre sus respectivos territorios, han designado representantes a este efecto, los
cuales, debidamente autorizados, han convenido las disposiciones siguientes:

TfTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

Para la aplicaci6n del presente Convenio:

a) La expresi6n "autoridades aeronAuticas" significarfi, en el caso de
Espafia, el Ministerio del Aire, y en el caso de la Rep6blica francesa "le Secr6-
tariat General l'Aviation Civile et Commerciale", o en ambos casos, toda per-
sona u organismo autorizado para asumir las funciones actualmente ejercidas
por los mismos.

b) Se entenderA que el termino "territorio" comprende las regiones terres-
tres y las aguas jurisdiccionales sobre las cuales cada Parte contratante ejerce
su soberania, jurisdicci6n, protectorado, mandato o tutela.

Articulo II

Las aeronaves civiles, comerciales o privadas, de cada Parte contratante
gozarAn en el territorio de la otra del derecho de atravesar dicho territorio sin
aterrizar en el mismo y de aterrizar por razones no comerciales en los aero-
puertos abiertos al trifico internacional, a condici6n que la primera y la 61tima
escala en cada pals se efectide en aeropuerto aduanero.

Articulo III

Queda entendido que este derecho no se extiende a las zonas cuyo sobre-
vuelo est6 prohibido, y que deberA ejercerse en todo caso de conformidad con
los reglamentos en vigor en el pals cuyo territorio se sobrevuele.
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Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr&s
ou valids par lune des Parties contractantes seront, durant la p~riode o ils
sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie contractante.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets
d'aptitude et les licences dflivres ses propres ressortissants par 'autre Partie
contractante ou par un Etat tiers.

Article V

a. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A l'entrfe
et au sjour dans son territoire, ainsi qu' la sortie dudit territoire, des afronefs
employ~s A la navigation internationale ou relatifs ? 1'exploitation, la manceuvre
et A la navigation desdits aronefs durant leur presence dans les limites de son
territoire s'appliqueront aux aronefs de l'autre Partie contractante.

b. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque Partie con-
tractante l'entr&e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport~s A bord des aronefs, notamment ceux qui s'appliquent aux forma-
lit~s de police, 'a l'entrfe, h l'immigration, l'amigration, aux passeports, aux
formalites de cong6, aux douanes, la sante' et au rfgime des devises seront
applicables aux passagers, aux 6quipages et aux marchandises pris A bord des
a6ronefs.

Article VI

L'6tablissement des billets et des documents commerciaux des a~ronefs doit
8tre fait en conformit6 avec les dispositions en vigueur dans le pays contractant
A partir duquel s'effectue le transport. Ces dispositions ne revetiront, en aucun
cas, un caractre discriminatoire l'6gard de rune ou 'autre Partie contractante.

Article VII

Les infractions aux dispositions contenues dans les r~glements sur la navi-
gation aerienne de chaque Partie contractante qui ne constituent pas un d~lit et
qui seraient commises sur le territoire de cette Partie seront communiquees aux
autorit~s aronautiques comptentes de 'autre Partie. Si rinfraction 6tait de
caractre grave et qu'elle filt commise par un agent d'une entreprise, ces auto-
rites auraient le droit de demander le renvoi de cet agent.
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Articulo IV

Los certificados de navegabilidad, los de aptitud y las licencias, expedidos
o reconocidos vAlidos por una de las Partes contratantes, ser~n reconocidos
valederos por la otra Parte durante el periodo de su vigencia.

No obstante, cada Parte contratante se reserva el derecho de no reconocer
como vilidos, para circular por su proprio territorio, los certificados de aptitud
y licencias otorgados a sus propios s6bditos por la otra Parte contratante o por
un tercer Estado.

Articulo V

a) Las leyes y reglamentos de cada Parte contratante relativos a la entrada
y permanencia en su territorio, as! como a la salida del mismo, de aeronaves
utilizadas en la navegaci6n a6rea internacional, o relativos a la explotaci6n,
maniobra y navegaci6n de dichas aeronaves, mientras se encuentren dentro de
los limites del referido territorio, se aplicarAn a las aeronaves de la otra Parte
contratante.

b) Las leyes y reglamentos que rijan en el territorio de cada Parte con-
tratante en materia de entrada y permanencia, o de salida del mismo, de los
pasajeros, tripulaciones o mercancias transportados a bordo de las aeronaves,
especialmente las disposiciones relativas a trimites de policla, entrada, inmi-
graci6n, emigraci6n, pasaportes, despacho, aduanas, sanidad y regimen de
divisas, se aplicarin a dichos pasajeros, tripulaciones y mercancias embarcados
en las aeronaves.

Articulo VI

La expedici6n de billetes y de la documentaci6n comercial de las aeronaves
se sujetarAn a las disposiciones vigentes en el pais contratante en que se inicie
el transporte. Estas disposiciones no tendrAn en ningin caso caracter discrimi-
natorio respecto a una u otra de las Partes contratantes.

Articulo VII

Las infracciones a las disposiciones comprendidas en los reglamentos de
aeronavegaci6n de cada Parte contratante que no constituyan delito y fueren
cometidas en el territorio de la misma, serAn comunicadas a las autoridades
aeroniuticas competentes de la otra Parte. Si la infracci6n fuera de caricter
grave y fuera cometida por el empleado de una empresa, dichas autoridades
tendrin derecho a solicitar el cese del mencionado empleado.
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Article VIII

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime desirable de modifier
une clause quelconque de la prsente Convention, elle pourra demander qu'une
consultation ait lieu entre les autorit&s aronautiques des deux Parties contrac-
tantes. Cette consultation devra commencer dans le d6lai de soixante (60) jours
a compter de la date de la demande. Toute modification la Convention, ap-
prouv~e par lesdites autorit6s, entrera en vigueur apr s sa confirmation par un
protocole ou un 6change de notes par voie diplomatique.

Article IX

Lorsque l'une des Parties contractantes aura I'intention de d~noncer la pr6-
sente Convention, elle devra demander une consultation l'autre Partie contrac-
tante. Si aucun accord n'est intervenu pass6 un dlai de soixante jours (60 jours)
apr~s la date de l'envoi de cette demande de consultation, la premiere Partie
contractante pourra notifier sa d~nonciation ' l'autre Partie contractante. La
notification se fera par la voic diplomatique et la Convention cessera d'etre en
vigueur cent vingt (120) jours apr~s cette notification.

Article X

Tout diffrend entre les Parties contractantes relatif l'interprftation ou
l'application de la Convention qui ne pourrait Etre r6glM directement par voie de
consultation, soit entre les entreprises int6ress~es, soit entre les autorit&s aronau-
tiques, soit enfin entre les Gouvernements respectifs, sera soumis a l'arbitrage,
conform~ment aux r~gles habituelles du droit international.

Les Parties contractantes s'engagent a se conformer aux mesures provisoires
qui pourront tre 6dictes au cours de l'instance, ainsi qu' la d6cision arbitrale,
cette derni&e 6tant dans tous les cas consid6re comme d~finitive.

Article XI

La prdsente Convention se substitue A tous privileges, concessions ou autori-
sations ant6rieurement accords, a quelque titre que ce soit, par l'une des Parties
contractantes a des entreprises ariennes de l'autre Partie contractante.

TITRE II

SERVICES COMMERCIAUX AGRiAS

Article XII

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise accorde au Gouvernement
espagnol et rciproquement le Gouvernement espagnol accorde au Gouverne-
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Articulo VIII

Si una u otra de las Partes contratantes considera deseable modificar una
clusula cualquiera del presente Convenio, podri pedir que se efecte una
consulta entre las autoridades aeroniuticas de ambas Partes; tal consulta deberA
comenzar dentro de un periodo de sesenta dias a partir de la fecha de la peti-
ci6n. Toda modificaci6n al Convenio aprobada por dichas autoridades entrari
en vigor despu&s de haber sido confirmada mediante un Protocolo o un Canje
de Notas por via diplomfitica.

Articulo IX

Cuando una de las Partes contratantes tenga intenci6n de denunciar el
presente Convenio, deber pedir una consulta a la otra Parte. Si no se llega a
ningn acuerdo despuds de un plazo de sesenta dias a contar de la fecha en que
se haya cursado dicha petici6n, la primera podri notificar su denuncia a la otra
Parte. La notificaci6n se efectuari por via diplomatica y el Convenio caducari
a los ciento veinte dias de la notificaci6n.

Articulo X

Cualquier contienda entre las Partes contratantes relativa a la interpreta-
ci6n o a la aplicaci6n del presente Convenio, que no pueda solventarse directa-
mente por via de consulta, sea entre las empresas interesadas, sea entre las
autoridades aeroniuticas, sea finalmente entre los Gobiernos respectivos, se
someteri al arbitraje conforme a las reglas habituales del derecho internacional.

Las Partes contratantes se comprometen a conformarse con las medidas
provisionales que puedan dictarse en el curso de la sustanciaci6n asi como a
la decisi6n arbitral, considerindose 6sta en todo caso definitiva.

Articulo XI

El presente Convenio sustituye todos los privilegios, concesiones o auto-
rizaciones anteriormente otorgados por cualquier titulo por una de las Partes
contratantes a empresas a6reas de la otra Parte.

TiTULO II

SERVICIOS COMERCIALES ACORDADOS

Articulo XII

El Gobierno espafiol concede al Gobierno de la Repiblica francesa y
reciprocamente el Gobierno de la Repfiblica francesa concede al Gobierno
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ment de la R~publique Fran~aise le droit de faire exploiter par une ou plusieurs
entreprises a~riennes ddsign&s par leurs Gouvernements respectifs les services
ariens spcifi~s dans les tableaux de routes ci-joints, h l'exclusion de tout ce qui
pourrait affecter l'exercice du droit de cabotage, que se reserve chacun des deux
pays. Lesdits services seront dor~navant d~signds par l'expression "services
agr6s".

Article XIII

a. Chacun des services agr~6s peut 8tre mis en exploitation immddiatement
ou une date ultfrieure, au gr6 de la Partie contractante qui ces droits sont
concedes, sous reserve que:

1* La Partie contractante h qui les droits sont accord&s ait d~sign6 une ou
plusieurs entreprises de transport arien pour exploiter la ou les routes sp~cifi~es;

2 * La Partie contractante qui accorde les droits ait autoris6 la ou les entre-
prises en question ouvrir les services agr6s, ce qu'elle fera sans retard, sous
reserve des dispositions du paragraphe b du present article et de l'article XV.

b. Les entreprises dsign~es pourront 8tre appelfes 5 fournir aux autorit&s
aronautiques de la Partie contractante qui concede les droits la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliques par ces autoritfs au fonctionnement des entre-
prises commerciales de transport arien.

Article XIV

Afin d'&iter toute pratique discriminatoire et de respecter le principe de
l'6galit6 du traitement:

a. Les taxes ou autres droits fiscaux que chacune des Parties contractantes
imposera ou permettra d'imposer, pour l'utilisation des aroports et autres faci-
lit&s, la ou aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, ne seront
pas plus lev&s que ceux qui seraient pay6s pour l'utilisation desdits aroports et
facilitfs par ses entreprises nationales exploitant des services internationaux simi-
laires.

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipe-
ment normal et le materiel en g~n&al, exclusivement destins h l'usage des
afronefs utilis&s par les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes
pour l'exploitation des services agr6s et introduits sur le territoire de l'autre
Partie par une telle entreprise ou pour son compte ou pris sur ce territoire A bord
des aronefs de ladite entreprise pour y etre utilis~s, b~nfficieront de la part de
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espafiol el derecho de explotar por una o varias empresas a6reas designadas por
sus Gobiernos respectivos los servicios a6reos especificados en los adjuntos
.Cuadros de Rutas con exclusi6n de todo aquello que pudiera afectar al ejercicio
del derecho de cabotaje que se reserva cada uno de los dos paises. Dichos
servicios se designarin de aqui en adelante con la expresi6n "servicios acordados".

Articulo XIII

a) Cada uno de los servicios acordados podri ponerse en explotaci6n
inmediatamente o en fecha posterior, a elecci6n de la Parte contratante a la que
se conceden los derechos, a reserva de que:

10. La Parte contratante a la que se conceden los derechos haya designado
una o varias empresas de transporte adreo para explotar la o las rutas especifi-
cadas.

20. La Parte contratante que concede los derechos haya autorizado a la o
las empresas en cuesti6n a iniciar los servicios acordados, lo cual hari sin
demora, sin perjuicio de las disposiciones del apartado b) del presente articulo
y del art. XV.

. b) Las empresas designadas podrin ser requeridas para presentar a las
autoridades aeroniuticas de la Parte contratante que concede los derechos, los
justificantes de que est6.n capacitadas para cumplir las condiciones prescritas
por las leyes y reglamentos normalmente aplicados por estas autoridades al
funcionamiento de las empresas comerciales de transporte aereo.

Articulo XIV

A fin de evitar las pricticas discriminatorias y respetar el principio de
igualdad de trato:

a) Las tasas y otros derechos fiscales que cada una de las Partes contra-
tantes imponga o permita que se impongan para la utilizaci6n de los aeropuertos
y otras ayudas a la o las empresas designadas por la otra Parte contratante, no
debern ser m6s elevados que aquellos que pagarian por la utilizaci6n de estos
aeropuertos y de estas ayudas sus empresas nacionales que exploten servicios
internacionales similares;

b) Los carburantes, lubricantes, piezas de recambio, equipo normal y
material en general exclusivamente destinados al uso de las aeronaves utilizadas
por las empresas designadas por una de las Partes contratantes para la explota-
ci6n de servicios acordados e introducidos en el territorio de la otra por dicha
empresa o por cuenta suya, o embarcados en dicho territorio a bordo de las
aeronaves de dichas empresas para ser utilizados en las mismas, disfrutarn por
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cette derniere Partie contractante, en ce qui concerne l'imposition des droits de
douane, frais d'inspection ou tous autres droits et taxes, d'un traitement aussi
favorable que celui qu'elle applique tout a&onef exploitant des services inter-
nationaux similaires.

c. Les a6ronefs de l'une des Parties contractantes affects aux services
agr66s, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, 1'6quipement
normal, le matfriel en gfnral et les provisions de bord demeurant I bord desdits
aeronefs, bfn~ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, de l'exemp-
tion des droits de douane, frais d'inspection ou tous autres droits fiscaux et taxes,
mOme au cas ohi ces approvisionnements seraient consomm~s ou utilis~s par ces
aronefs au cours de vols effectu&s au-dessus dudit territoire.

d. Les approvisionnements 6numer&s au paragraphe prcedent et b~n6fi-
ciant de l'exemption ci-dessus d~finie ne pourront 6tre d~charg&s qu'avec 'ap-
probation des autoritfs douanires de l'autre Partie contractante. Ces approvi-
sionnements, s'ils doivent 6tre rexport6s, seront, jusqu'A leur rexportation, sou-
mis au contr6le douanier de l'autre Partie contractante, tout en. restant 'a la
disposition des entreprises.

Article XV

Chaque Partie contractante se r&erve le droit de refuser h une entreprise
d6signfe par l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation pr~vue ii
l'article XIII de la pr~sente Convention ou de rfvoquer une telle autorisation
lorsque, pour des motifs fondus, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part
essentielle de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de nationaux de cette Partie contractante. Le meme droit pourra etre
exerc6 lorsque l'entreprise design6e ne se conforme pas aux lois et r glements de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle exploite ou lorsqu'elle ne
remplit pas les obligations que lui impose la pr~sente Convention.

Article XVI

Chacune des Parties contractantes aura le droit, sur pr~avis ht 'autre Partie
contractante, de substituer une ou des entreprises nationales h. la ou les entre-
prises respectivement dsignes pour exploiter les services agr6s. La ou les nou-
velles entreprises d6signfes jouiront des memes droits et obligations que la ou
les entreprises auxquelles elles ont 6t6 substitutes.

Article XVII

Les entreprises de transport aerien d6signees par chacune des Parties con-
tractantes jouiront du droit d'embarquer et de d~barquer, en trafic international,
des passagers, du courrier et des marchandises aux escales mentionne'es dans les
tableaux de routes ci-annexes et dans les conditions pr6cisfes aux articles sui-
vants.
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parte de esta 61tima Parte contratante en lo concerniente a la imposici6n de
derechos de aduana, gastos de inspecci6n u otros cualesquiera derechos fiscales
y tasas, de un trato tan favorable como el que se otorgue a toda aeronave que
explote servicios internacionales similares;

c) Las aeronaves de una Parte contratante asignadas a los servicios acorda-
dos, los carburantes, lubricantes, piezas de repuesto, equipo normal, material en
general y provisiones de a bordo, que permanezcan a bordo de dichas aeronaves,
quedarin exentos en el territorio de la otra Parte de derechos de aduana, gastos
de inspecci6n u otros cualesquiera derechos fiscales y tasas aun cuando dichos
suministros sean consumidos o utilizados por dichas aeronaves en el curso de
vuelos efectuados sobre dicho territorio;

d) Los aprovisionamientos enumerados en el pirrafo precedente y que
gocen de la exenci6n definida en el mismo, no podrin ser descargados sino con
el consentimiento de las autoridades aduaneras de la otra Parte contratante.
Caso de ser reexportados, quedarin sometidos hasta su reexportaci6n al control
aduanero de la otra Parte contratante, si bien permanecerin a la disposici6n de
las empresas.

Articulo XV

Cada Parte contratante se reserva el derecho de rechazar a una empresa
designada por la otra Parte la autorizaci6n de explotaci6n prevista en el
art. XIII del presente Convenio, o de revocar dicha autorizaci6n cuando, por
motivos fundados, estime no tener la prueba de que una parte esencial de la
propiedad y el control efectivo de dicha empresa se encuentran en manos de
nacionales de dicha Parte contratante. El mismo derecho podri ejercerse cuando
la empresa designada no actie de conformidad con las leyes y reglamentos de
la Parte contratante sobre cuyo territorio opere, o cuando no cumpla las obliga-
ciones que le impone el presente Convenio.

Articulo XVI

Cada Parte contratante tendri, avisando previamente a la otra Parte, el
derecho de sustituir por otra u otra empresas nacionales la o las empresas
respectivamente designadas para explotar los servicios acordados. La o las
empresas nuevamente designadas tendran los mismos derechos y obligaciones
de la o las empresas sustituidas por ellas.

Articulo XVII

Las empresas de transporte areo designadas por cada una de las Partes
contratantes gozarAn del derecho de embarcar y desembarcar en trafico inter-
nacional pasajeros, correo y mercancias en las escalas mencionadas en los adjun-
tos Cuadros de Rutas y en las condiciones precisadas en los articulos siguientes.
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Article XVIII

L'exploitation des services entre un territoire fran~ais et un territoire espa-
gnol ou vice versa sans escales intermrdiaires, services qualifies de "voisinage",
constitue, pour les deux pays, un droit fondamental et primordial.

Article XIX

Pour l'exploitation des routes 'riumres aux paragraphes A des tableaux
ci-joints, les autorit~s a6ronautiques des deux pays devront se conformer aux
r~gles suivantes:

a. La capacit6 sera repartie, autant que possible, 6galement entre les entre-
prises fran~aises et espagnoles exploitant les mEmes routes.

b. La capacit6 totale mise en ouvre sur chacune des routes sera adapte
aux besoins qu'il est raisonnable de pr6voir.

Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr~vu et momentan6 sur ces
memes routes, les entreprises aeriennes d6signees devront decider entre elles des
mesures appropri6es pour satisfaire t cette augmentation temporaire de trafic.
Elles en rendront compte imm6diatement aux autorit~s aronautiques de leurs
pays respectifs, qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

c. Au cas oii les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes
ne d6sireraient pas utiliser sur une ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la
totalit6 de la capacit6 de transport qui leur a 6t6 conc~d~e, elles s'entendront avec
les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie en vue de transferer A celles-ci, pour
un temps d6termin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport dont
elles disposent dans la limite pr6vue.

Au cas oii un pays tiers aurait d6j acquis des droits ou se proposerait d'ac-
qu6rir des droits sur l'un des itin6raires 6num6r6s aux tableaux ci-joints les deux
Gouvernements se consulteront pour examiner les consequences pratiques entrai-
n6es par l'exercice de ces droits.

Les autorit&s qui auront transfer6 tout ou partie de leurs droits pourront A
tout moment les reprendre.

Article XX

Sur chacune des routes 6numres aux paragraphes B des tableaux ci-joints,
les services agr66s auront pour objectif primordial la mise en cuvre, ii un coeffi-
cient d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins
normaux et raisonnablement pr6visibles du trafic a6rien international en prove-
nance ou destination du territoire de la Partie contractante qui aura d~sign6
l'entreprise exploitant lesdits services.
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Articulo XVIII

La explotaci6n de los servicios entre territorio espafiol y frances o viceversa
sin escalas intermedias, servicios calificados de vecindad, constituye para los dos
paises un derecho fundamental y primordial.

Articulo XIX

Para la explotaci6n de las rutas enumeradas en los apartados A) de los
Cuadros adjuntos, las autoridades aeroniuticas de los dos paises se adjustarin
a las siguientes reglas:

a) La capacidad se repartiri en la medida de Io posible por igual entre
las empresas espafiolas y francesas que exploten las mismas rutas.

b) La capacidad total puesta en servicio en cada una de las rutas se
adaptari a las necesidades que sea razonable prever.

Para atender las exigencias de un trifico imprevisto o momentineo en estas
mismas rutas, las empresas a6reas designadas deberin decidir entre ellas las
medidas apropiadas paar satisfacer este aumento temporal de trifico. Darin
cuenta de ello inmediatamente a las autoridades aeronauticas de sus respectivos
paises que podrin consultarse si lo juzgan dtil.

c) Caso de que las autoridades aeron~uticas de una de las Partes contra-
tantes no deseasen utilizar en una o varias rutas, bien una fracci6n, bien la
totalidad de la capacidad de transporte que les haya sido concedida, se entenderin
con las autoridades aeroniuticas de la otra Parte con el fin de transferir a 6stas
durante un tiempo determinado la totalidad o una fraccirn de la capacidad de
transporte de que dispongan en el limite previsto.

En el caso de que un tercer pais hubiese adquirido ya o se propusiese
adquirir derechos en uno de los itinerarios enumerados en los Cuadros adjuntos,
los dos Gobiernos se consultarin para examinar las consecuencias pricticas que
Ileve consigo el ejercicio de estos derechos.

Las autoridades que hayan transferido la integridad o parte de sus derechos
podrin recuperarlos en todo momento.

Articulo XX

Sobre cada una de las rutas enumeradas en los apartados B) de los Cuadros
adjuntos, los servicios acordados tendrin por objetivo primordial la puesta en
explotaci6n, con un coeficiente de utilizacirn considerado razonable, de una
capacidad adaptada a las necesidades normales y razonablemente previsibles
del trifico areo internacional procedente de o destinado al territorio de la Parte
contratante que haya designado la empresa para explotar dichos servicios.
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Chacune des deux Parties contractantes aura le droit d'embarquer et de
d~barquer dans le territoire de l'autre Partie des passagers, du courrier et des
marchandises . destination ou en provenance des escales 6numrees auxdits para-
graphes B, y compris celles des pays tiers. L'exercice de ce droit ne devra pas
porter prejudice aux capacit6s offertes par cette autre Partie contractante sur
les itinraires qui relient son territoire auxdites escales des pays tiers.

Article XXI

Les Parties contractantes se consulteront p~riodiquement et au moins deux
fois par an en vue d'examiner les conditions dans lesquelles sont appliqufes les
dispositions du present titre de la Convention par les entreprises d~signfes, fran-

aises et espagnoles, et de s'assurer que les int~r~ts de leurs services locaux et
r~gionaux, ainsi que ceux de leurs services long-courriers, ne sont pas ls6s.

Les Parties contractantes tiendront compte, au cours de ces consultations,
des statistiques du trafic effectu6, statistiques qu'elles 6changeront rfguli~rement
entre elles.

Si l'une des Parties contractantes allfgue que ses services de voisinage ou
r~gionaux subissent un pr6judice, contrairement l'esprit de la Convention, les
autorit&s a6ronautiques des deux Parties se consulteront dans un d~lai de mois
de soixante (60) jours en vue d'appliquer d'une mani~re concrete et pratique
au cas litigieux les dispositions de la Convention.

Article XXII

a. La fixation des tarifs devra 8tre faite h des taux raisonnables, compte
tenu en particulier de l'conomie de l'exploitation, d'un bfnffice normal, des
tarifs proposes par les autres entreprises qui exploitent tout ou partie de la meme
route et des caractfristiques pr~sent~es par chaque service, telles que les condi-
tions de vitesse et de confort.

b. Les tarifs appliques au tarif embarqu6 ou d~barqu6 l'une des escales
de la route ne pourront etre infrieurs ceux pratiques pour le meme trafic par
les entreprises de la Partie contractante qui exploite les services locaux ou r6-
gionaux sur le secteur de route correspondant.

c. La fixation des tarifs appliquer sur les services agrfs entre les points
du territoire fran~ais et les points du territoire espagnol mentionn6s aux tableaux
ci-annexes sera faite, dans la mesure du possible, par accord entre les entreprises
d~sign~es franaises et espagnoles.
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Cada una de las dos Partes contratantes tendri derecho a embarcar y
desembarcar en el territorio de la otra Parte pasaje, correo y mercancias con
destino a o procedente de las escalas enumeradas en dichos apartados B), com-
prendidas las situadas en terceros paises. El ejercicio de este derecho no deberi
perjudicar las capacidades ofrecidas por esta otra Parte contratante en los
itinerarios que unen su territorio con dichas escalas situadas en terceros paises.

Articulo XXI

Las Partes contratantes se consultarin peri6dicamente y por lo menos dos
veces al afio, con objeto de examinar las condiciones en las cuales aplican las
disposiciones del presente Titulo del Convenio las empresas designadas, espafiolas
y francesas, y asegurarse que no resultan perjudicados los intereses tanto de sus
servicios locales y regionales como los de sus servicios de larga distancia.

Las Partes contratantes tendrin en cuenta para estas consultas las esta-
disticas del trifico efectuado, que habrin de cambiarse regularmente entre ellas.

Si una de las Partes contratantes alega que sus servicios de vecindad o sus
servicios regionales sufren un perjuicio, contrariamente al espiritu del presente
Convenio, las autoridades aeroniuticas de las dos Partes contratantes se con-
sultarin en un plazo menor de sesenta dias con el fin de aplicar de una manera
concreta y prictica las disposiciones del Convenio al caso en litigio.

Articulo XXII

a) La fijaci6n de las tarifas deberi hacerse a tipos razonables, teniendo en
cuenta particularmente la economia de la explotaci6n, un beneficio normal, las
tarifas propuestas por las otras empresas que exploten todo o parte de la misma
ruta y las caracteristicas presentadas por cada servicio tales como las condiciones
de velocidad y confort.

b) Las tarifas aplicadas al trAfico embarcado o desembarcado en una de
las escalas de la ruta no podrin ser inferiores a las puestas en prictica para el
mismo trifico por las empresas de la Parte contratante que exploten servicios
locales o regionales en el sector de ruta correspondiente.

c) La fijaci6n de las tarifas a aplicar en los servicios acordados entre los
puntos del territorio frances y los puntos del territorio espafiol mencionados en
los Cuadros adjuntos, se harA en lo posible por acuerdo entre las empresas
designadas francesas y espafiolas.
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Ces entreprises proc6deront:

1 Soit en appliquant les resolutions qui auront pu &re adoptees par la
procedure de fixation des tarifs de l'Association du Transport Aerien Interna-
tional (I. A. T. A.);

2° Soit par entente directe apr s consultation, s'il y a lieu, des entreprises
de transport a6rien de pays tiers, qui exploiteraient tout ou partie des memes
parcours.

d. Les tarifs ainsi fixes devront &re soumis ' l'approbation des autorites
aeronautiques de chaque Partie contractante au minimum trente (30) jours
avant la date prevue pour leur entree en vigueur, ce ddlai pouvant 8tre reduit,
dans des cas speciaux, sous reserve de l'accord de ces autorits.

e. Si les entreprises de transport aerien dsignees ne parviennent pas ' con-
venir de la fixation d'un tarif conformement aux dispositions du paragraphe c
ci-dessus ou si l'une des Parties contractantes faisait connaitre son dsaccord sur
le tarif qui lui a ete soumis conformement aux dispositions du paragraphe d
precedent, les autorits aeronautiques des deux Parties contractantes s'efforce-
raient d'aboutir t un reglement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours h 'arbitrage prevu i l'article X de
la Convention.

La Partie contractante qui aura fait connaitre son dsaccord aura le droit
d'exiger de l'autre Partie contractante le maintien des tarifs prealablement en
vigueur en attendant que la sentence arbitrale ait ete rendue ou que des mesures
provisoires aient ete edictees, conformement aux dispositions de l'article X de la
prsente Convention.

Article XXIII

a. A partir de l'entree en vigueur de la prsente Convention, les autorites
aeronautiques des deux Parties contractantes devront se communiquer aussi rapi-
dement que possible les informations concernant les autorisations donnees leurs
propres entreprises dsignees pour exploiter les services agrees ou des fractions
desdits services. Ces informations comporteront notamment copie des autorisa-
tions accordees, de leurs modifications eventuelles, ainsi que de tous documents
annexes.

b. Les autorits aeronautiques des deux Parties contractantes se commu-
niqueront, au moins huit jours avant la mise en exploitation effective de leurs
services respectifs, les horaires, les frequences et les types d'appareils qui seront
utiliss. Elles devront egalement se communiquer toutes modifications eventuelles
ulterieures.
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Estas empresas proceder~n:

1. Bien aplicando las resoluciones que hayan podido adoptarse mediante
el procedimiento para la fijaci6n de tarifas de la Asociaci6n de Transporte Afreo
Internacional (I.A.T.A.);

20. Bien por arreglo directo previa consulta, si procede, con las empresas
de transporte areo de terceros paises que explotaren la totalidad o parte de los
mismos recorridos.

d) Las tarifas asl fijadas deberin someterse a la aprobaci6n de las auto-
ridades aeron~uticas de cada Parte contratante con treinta (30) dias como
minimo con anterioridad a la fecha prevista para su entrada en vigor, pudiendo
reducirse dicho plazo en casos especiales, a reserva del acuerdo de dichas auto-
ridades.

e) Si las empresas de transporte adreo designadas no consiguen ponerse
de acuerdo sobre una tarifa seg6n lo dispuesto por el apartado c) de este articulo,
o si una de las Partes contratantes hiciese saber su disconformidad con la tarifa
que le ha sido sometida segdn lo dispuesto por el apartado d) anterior, las
autoridades aeroniuticas de ambas Partes contratantes tratarAn de alcanzar una
reglamentaci6n satisfactoria.

En i'ltimo t6rmino, se recurrira al arbitraje previsto en el art. X del
Convenio. La Parte contratante que haya hecho saber su desacuerdo tendri
derecho a exigir de la otra Parte contratante el mantenimiento de las tarifas
vigentes con anterioridad, en espera de que se dicte la sentencia arbitral o que
se adopten las medidas provisionales de conformidad con lo dispuesto por el
art. X del presente Convenio.

Artfculo XXIII

a) A partir de la entrada en vigor del presente Convenio, las autoridades
aeroniuticas de las dos Partes contratantes debern comunicarse, tan ripida-
mente como sea posible, las informaciones concernientes a las autorizaciones
dadas a sus propias empresas designadas para explotar los servicios acordados
o fracci6n de los mismos. Estas informaciones incluirin especialmente copias de
las autorizaciones concedidas, sus modificaciones eventuales y dems documentos
anejos.

b) Las autoridades aeroniuticas de ambas Partes contratantes se comuni-
car~n ocho dias antes de la efectiva puesta en explotaci6n de sus servicios
respectivos, los horarios, frecuencias y tipos de aparatos que seran utilizados.
SerA igualmente comunicada toda modificaci6n eventual posterior en los citados
datos.
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Article XXIV

Les administrations postales des deux Parties contractantes se mettront d'ac-
cord pour le transport postal par voie afrienne dans le cadre des unions postales
de caract~re international ou, 6ventuellement, en conformit6 avec les accords
bilat6raux conclus entre l'une des Parties contractantes et des Etats tiers.

Article XXV

Chaque entreprise afrienne dsigne pourra, sous reserve de l'autorisation
des autorits a6ronautiques comp6tentes, maintenir aux aroports de l'autre Par-
tie son propre personnel technique et administratif. I1 est entendu que cette auto-
risation vaudra pour le personnel minimum indispensable au fonctionnernent
normal des services.

Article XXVI

Aussi longtemps que subsistera la formalit6 du visa pour l'admission des
6trangers dans les deux pays, les 6quipages inscrits sur les listes de bord des
aronefs des deux pays affect~s aux services agr6s seront exempts du visa obliga-
toire. Ils devront etre en possession d'un passeport en cours de validit6 et d'une
piece d'identit6 d6livr~e par l'entreprise de transport a6rien & laquelle ils appar-
tiennent.

TABLEAUX DE ROUTES

1. SERVICES FRAN9AIS

A. Dans les deux sens entre:

Paris-Madrid.
Paris-Barcelone.
Alger-Palma et Marseille-Palma.

Perpignan-Barcelone.
Toulouse-Barcelone.
Marseille-Barcelone.
Oran-Valence.
Alger-Valence.
Bordeaux-Bilbao.

B. Dans les deux sens entre:

Paris-Madrid-Casablanca.
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Articulo XXIV

Las Administraciones Postales de ambas Partes contratantes se pondrin de
acuerdo para el transporte postal por via area dentro del marco de las Uniones
Postales de caricter internacional, o eventualmente segain se establezca en los
Acuerdos bilaterales concertados entre cualquiera de las Partes contratantes y
terceros Estados.

Articulo XXV

Cada empresa aerea designada, a reserva de autorizaci6n por la autoridad
aeroniutica territorial competente, podri mantener en los aeropuertos de la otra
Parte contratante su propio personal tcn-co y administrativo. Queda enten-
dido que esta autorizaci6n comprenderA el personal minimo indispensable para
el normal funcionamiento de los servicios.

Articulo XXVI

Mientras subsista la exigencia de visado para la admisi6n de extranjeros en
los dos paises, las tripulaciones inscritas en el manifiesto de a bordo de las aero-
naves de los dos paises afectadas a los servicios acordados, quedarAn exentas del
visado obligatorio. Debern estar en posesi6n de un pasaporte no caducado y
de un documento de identidad expedido por la empresa de transporte a&eo en
la cual prestan sus servicios.

CUADROS DE RUTAS

1.- SERVICIOS ESPANOLES

A) En ambos sentidos entre

Madrid - Paris.
Barcelona - Paris.
Palma - Argel; y Palma - Marsella.
Barcelona - Perpifiin.
Barcelona - Toulouse.

Barcelona - Marsella.
Valencia - Orin.
Valencia - Argel.
Bilbao - Burdeos.

B) En ambos sentidos entre

Madrid - Casablanca - Las Palmas y/o Tenerife.
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Paris-Madrid-Casablanca--Cap Jubyt ou Villa-Cisneros---Dakar.
Marseille-Palma-Alger.

Paris-Madrid-Casablanca-Dakar-Recife-Rio de Janeiro-Montevideo-
Buenos-Aires-Mendoza-Santiago du Chili.

2. SERVICES ESPAGNOLS

A. Dans les deux sens entre:

Madrid-Paris.
Barcelone-Paris.
Palma-Alger et Palma-Marseille.
Barcelone-Perpignan.
Barcelone-Toulouse.
Barcelone-Marseille.
Valence-Oran.
Valence--Alger.
Bilbao-Bordeaux.

B. Dans les deux sens entre:

Madrid-Casablanca-Las Palmas et/ou Tenerife.
Madrid-Las Palmas-Villa-Cisneros ou l'Ile du Sel ou Dakar-Natal ou

Recife-Rio-de-Janeiro-Montevideo-Buenos-Aires.
Madrid-Paris-Londres-Dublin.
Madrid-Melilla-Alger-Tripoli-EI-Aden-Le Caire ou J~rusalem-Bagdad

ou Bassorah-Karachi ou Bombay-Calcutta-Rangoon-Bangkok-
Saigon-Manille- (ou Calcutta-Mandalay-Hano i-Hong-kong-Ma-
nille).

TITRE IM

AUTRES TRANSPORTS AERENS

Article XXVII

Les Gouvernements fran~ais et espagnol, desireux de rendre plus aisles les
relations ariennes entre leurs deux pays autres que celles faisant l'objet du titre
precedent et, en particulier, les transports ariens de marchandises entre l'un et
'autre pays, adapteront leur r~glementation gfn6rale en la matiere pour limiter,

dams un esprit de r~ciprocit6, le nombre des cas qui nfcessitent une autorisation
pr~alable et le d~lai que requiert l'octroi de l'autorisation.

Sur cette route, 'entreprise d6sign6e par le Gouvernement Frangais ne pourra transporter

du trafic commercial (passagers, courrier et marchandises) entre Madrid et Cap Juby (ou
vice versa), 6tant entendu que les autorit~s espagnoles pourront lui demander de 1'effectuer
moyennant une r~munration raisonnable.
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Madrid - Las Palmas - Villa Cisneros o Isla de la Sal o Dakar - Natal o
Recife - Rio de Janeiro - Montevideo - Buenos Aires.

Madrid - Paris - Londres - Dublin.
Madrid - Melilla - Argel - Tripoli - El Aden - El Cairo o Jerusalfn -

Bagdad o Basora - Karachi o Bombay - Calcuta - Rang6n - Bangkok
- Saig6n - Manila (o Calcuta - Mandalay - Hanoi - Hongkong
Manila).

2. - SERVICIOS FRANCESES

A) En ambos sentidos entre

Paris - Madrid.
Paris - Barcelona.
Argel - Palma; y Marsella - Palma.
Perpifidn - Barcelona.
Toulouse - Barcelona.
Marsella - Barcelona.
Orin - Valencia.
Argel - Valencia.
Burdeos - Bilbao.

B) En ambos sentidos entre

Paris - Madrid - Casablanca.
Paris - Madrid - Casablanca - Cabo Juby' o Villa Cisneros - Dakar.

Marsella - Palma - Argel.
Paris - Madrid - Casablanca - Dakar - Recife - Rio de Janeiro - Monte-

video - Buenos Aires - Mendoza - Santiago de Chile.

TiTULO II

OTROS TRANSPORTES AEREOS

Articulo XXVII

Los Gobiernos espafiol y frances, deseosos de facilitar las relaciones areas
entre sus dos paises distintas de las que han sido objeto del Titulo precedente y
particularmente los transportes a~reos de mercancias de uno y otro pals, adapta-
rin su reglamentaci6n general sobre el particular con el fin de limitar, en un
espiritu de reciprocidad, el nuimero de casos que necesiten previa autorizaci6n
y el plazo exigido para la concesi6n del permiso.

En esta ruta, la ernpresa designada por cl Gobierno frances no podri transportar trifico
comercial (pasaje, carga y correo) entre Madrid y Cabo Juby o viceversa; ello sin perjuicio
de que las autoridades espafioles puedan requerir a dicha empresa para que lo efectfie, a
petici6n de dichas autoridades y mediante una remuneraci6n razonable.
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Article XXVIII

Dans tous les cas, les vols destination de l'une des Parties contractantes
donneront lieu h dIclaration pr~alable faite aux Autorit~s de l'autre Partie con-
tractante dans les conditions r~glementaires qui seront fix~es par chacune de ces
Parties. Cette ddclaration vaudra autorisation dans tous les cas o i une autorisa-
tion prfalable n'aura pas 6te imposee en vertu de l'article XXX.

Article XXIX

I1 est entendu qu'en aucun cas un aronef d'une des Parties contractantes
ne pourra effectuer plus d'une escale commerciale sur le territoire de l'autre
Partie Contractante.

Article XXX

Une autorisation prgalable sera exig6e:

a. Pour embarquer ou dgbarquer sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des passagers et des marchandises A destination ou en provenance d'un
pays tiers.

b. Dans le cas de vols entre escales (ou entre agrodromes voisins geogra-
phiquement de celles-ci) d'un mEme itingraire d~fini aux tableaux de route du
titre II preccdent toutes les fois qu'il s'agira d'un transport de plus de quatre
passagers.

c. Pour tout vol ' destination d'un territoire fran~ais ou espagnol d'outre-
mer, autre qu'un territoire d'Afrique du Nord.

d. Lorsqu'il s'agira d'obtenir une d6rogation quelconque aux dispositions

contenues dans l'article XXIX.

Article XXXI

Etant donn6 le caract~re particulier du trafic agrien faisant l'objet du pr6-
sent titre, les Autorit&s aeronautiques des Parties contractantes se consulteront
aussi souvent qu'il faudra pour l'application des dispositions pr&cgdentes.

TITRE IV

DIsPosITIoN FINALE

Article XXXII

La prgsente Convention entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires designs i cet effet signent la presente
Convention et y apposent leurs sceaux.
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Articulo XXVIII

En todos los casos, los vuelos con destino a una de las Partes contratantes
motivarin una declaraci6n previa, cursada a las autoridades de la otra Parte
en las condiciones reglamentarias que serin fijadas por cada una de estas Partes.
Esta declaraci6n equivaldri al permiso en todos aquellos casos en que no se
haya impuesto previa autorizaci6n en virtud del art. XXX del presente Convenio.

Articulo XXIX

En ning6n caso podrA una aeronave de una de las Partes contratantes
realizar mis de una escala comercial en el territorio de la otra Parte.

Articulo XXX

Se exigirA previa autorizaci6n:

a) Para embarcar o desembarcar en territorio de la otra Parte contratante
pasaje o carga con destino a o procedente de un tercer pals.

b) Para vuelos entre escalas (o entre aer6dromos vecinos geogrificamente de
6stas) de un mismo itinerario definido en los Cuadros de Rutas del Titulo II
precedente, siempre que se transporte un pasaje de mis de cuatro personas.

c) Para todo vuelo con destino a un territorio espafiol o frances de ultramar
que no sea Africa del Norte.

d) En caso de que se trate de obtener cualquier derogaci6n especial de lo
prevenido en el art. XXIX.

Artculo XXXI

Dado el caricter peculiar del trAfico a6reo objeto del presente Titulo, las
autoridades aeroniuticas de las Partes contratantes se consultarin, con la fre-
cuencia que sea necesaria, para ]a aplicaci6n de las disposiciones precedentes.

TITULO IV

DISPOSICI6N FINAL

Articulo XXXII

El presente Convenio entrari en vigor en ]a fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios firman el presente Convenio y
ponen en el mismo sus respectivos sellos.
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FAIT ' Saint-Sebastien, le 23 aofit 1948, en double exemplaire, dans les
langues frangaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Republique fran~aise:

Bernard HARMON

Pour le Gouvernement espagnol:

MARTIN ARTAJO

TRADUCTION - TRANSLATION

DECLARATION COMMUNE DES
PRESIDENTS DES DELEGATIONS CHARGEES DES NEGOCIATIONS

Les deux delegations sont convenues de soumettre a leurs Gouvernements
respectifs la proposition tendant h ce que la Commission mixte prevue par l'Ac-
cord commercial et financier entre la France et l'Espagne signe a Madrid le
8 mai 1948, considtre, lors de sa prochaine session, les modalites de r~glement
de tout solde figurant au credit de l'une ou de l'autre Partie contractante et
provenant de sommes deposees respectivement b l'Institut espagnol des changes
et h l'Office des changes, au titre du prix du transport des passagers et des mar-
chandises per~u par leurs entreprises de transports aeriens respectives.

La Toja, 29 juillet 1948.

Pour la delegation espagnole:
Rafael MARTiNEZ DE Pis6N

Pour la delegation fransaise:
A. MATTEi
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HECHO en San Sebastiin, en doble ejemplar, espafiol y frances, que harin
fe ambos, a veintitr&s de agosto de mil novecientos cuarenta y ocho.

Por el Gobierno espafiol:

Alberto MARTiN ARTAjO

Por el Gobierno
de la Repdiblica francesa:

HARDION

DECLARACION CONJUNTA
DE LOS PRESIDENTES DE LAS DELEGACIONES NEGOCIADORAS

Las dos Delegaciones han convenido elevar a sus respectivos Gobiernos la
propuesta de que la Comisi6n Mixta, prevista en el Acuerdo Comercial y Finan-
ciero hispano-franc&s firmado en Madrid el 8 de mayo de 1948, estudie en su
pr6xima sesi6n la forma en que habrAn de liquidarse los saldos que pudieran
producirse a favor de una u otra de las dos Partes, procedentes de los ingresos
que se efect6en respectivamente en el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera
y en el Office des Changes, en concepto de recaudaci6n de pasajes y fletes por las
respectivas empresas de transporte a6reo.

La Toja, 29 de julio de 1948.

Por la Delegaci6n espafiola:
Rafael MARTINEZ DE PIs6N

Por la Delegaci6n francesa:
A. MATTE
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 425. CONVENTION1 BETWEEN FRANCE AND SPAIN
REGULATING CIVIL AVIATION RELATIONS. SIGNED
AT SAN SEBASTIAN, ON 23 AUGUST 1948

The French and Spanish Governments, desirous of facilitating air relations
between their respective territories, have appointed representatives for this
purpose who, duly authorized, have agreed on the following:

TITLE I

GENERAL

Article I

For the purposes of the present convention:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the
French Republic, "le Secrdtariat G'nral A l'Aviation Civile et Commerciale",
and, in the case of Spain, "el Ministerio del Aire", and, in both cases, any
person or body authorized to perform the functions at present exercised by them;

(b) The term "territory" shall be deemed to include the land areas and
territorial waters under the sovereignty, suzerainty, protection, mandate or
trusteeship of each Contracting Party.

Article II

The civil, commercial or private aircraft of each Contracting Party shall
enjoy, in the territory of the other Contracting Party, rights of transit and of
stops for non-traffic purposes at the airports open to international traffic,
provided that the first and last stops in each country are made at a customs
airport.

Article III

It is understood that this right shall not extend to zones the crossing of
which by air is prohibited, and shall in all cases be exercised in accordance with
the regulations in force in the country whole territory is crossed.

Came into force on 23 August 1948, as from the date of signature, in conformity with
Article XXXII.



1949 Nations Unies - Recuei des Traite's 199

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall, throughout the period in
which they are in force, be recognized as valid by the other Contracting Party.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or by
another State.

Article V

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to, sojourn within or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation, or to the operation, handling and navigation of
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the
other Contracting Party.

(b) The laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party as to admission to, sojourn within and departure from its territory of
passengers, crew or cargo carried by air, and particularly regulations relating
to police formalities, entry, immigration, emigration, passports, clearance,
customs, health and currency, shall apply to passengers, crew and cargo carried
by air.

Article VI

Aircraft tickets and commercial documents shall be drawn up in accordance
with the provisions in force in the contracting country in which the flight
originates. Such provisions shall in no case be discriminatory in regard to
either Contracting Party.

Article VII

Any offence against the provisions of the air navigation regulations of
each Contracting Party which does not constitute a delict and is committed
on the territory of that Party shall, be communicated to the competent
aeronautical authorities of the other Party. Should the offence be serious and
be committed by an agent of an airline, the competent aeronautical authorities
shall have the right to request the dismissal of such agent.

Article VIII

Should either of the Contracting Parties deem it desirable to modify any
clause in the present convention, it may request consultation between the
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aeronautical authorities of the two Contracting Parties to begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request. Any modification of the
convention approved by the said authorities will come into force after
confirmation by a protocol or an exchange of diplomatic notes.

Article IX

If either Contracting Party has the intention of denouncing the present
convention, it shall request consultation with the other Contracting Party. If
no agreement is reached within a period of sixty (60) days from the date of
dispatch of such request for consultation, the first Contracting Party may
notify the other Contracting Party of its denunciation. Notice shall be given
through diplomatic channels and the convention shall cease to be in force
one hundred and twenty (120) days after such notice.

Article X

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the convention which cannot be settled directly by consultation
between the airlines concerned, between the aeronautical authorities or between
the respective Governments shall be referred to arbitration in accordance with
the usage of international law.

The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings, and with the arbitration award, which
shall in all cases be considered as final.

Article XI

The present convention shall replace all privileges, concessions or authoriz-
ations previously granted, in whatsoever form, by either of the Contracting
Parties to airlines of the other Contracting Party.

TITLE. II

AGREED COMMERCIAL SERVICES

Article XII

The Government of the French Republic grants the Spanish Government,
and reciprocally the Spanish Government grants the Government of the French
Republic, the right to have the air services specified in the attached route
schedules operated by one or more airlines designated by their respective Govern-
ments, without prejudice to the exercise of the right of cabotage, which each
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country reserves to itself. Such services shall hereinafter be referred to as the
"agreed services".

Article XIII

(a) Each of the agreed services may be put into operation immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted, provided always that:

1. The Contracting Party to whom the rights have been granted has
designated an airline or airlines for the route or routes specified;

2. The Contracting Party granting the rights has authorized the airline
or airlines concerned to open the agreed services, which shall be done without
delay subject to paragraph (b) of the present article and to article XV.

(b) The airlines designated may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by these authorities to the operation of commercial airlines.

Article XIV

In order to prevent all discriminatory practices and to respect the principle
of equality of treatment:

(a) The taxes or other fiscal charges that either of the Contracting Parties
may impose or permit to be imposed upon the airline or airlines designated by
the other Contracting Party for the use of airports and other facilities shall not
be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national airlines operating similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and general
supplies intended solely for use by aircraft operated by the airlines designated
by one Contracting Party for the operation of the agreed services and introduced
into the territory of the other Party by such airline or on its behalf, or taken
in that territory on board an aircraft belonging to the said airline to be used
within that territory, shall be accorded by the other Contracting Party, with
respect to the imposition of customs duties, inspection fees or any other fiscal
duties or charges, treatment as favourable as that accorded to any aircraft
operating similar international services.

(c) Aircraft of one of the Contracting Parties attached to the agreed
services, fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment, general supplies
and aircraft stores retained on board the said aircraft shall be exempt, in the
territory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection fees
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and all other fiscal duties or charges, even though such supply be consumed or
used by such aircraft on flights in that territory.

(d) The supplies listed in the preceding paragraph and exempted in the
manner defined therein may not be unloaded save with the approval of the
customs authorities of the other Contracting Party. Where such supplies are to
be re-exported, they shall be kept, until re-exportation, under the customs
supervision of the other Contracting Party but shall remain at the disposal of
the airline.

Article XV

Each Contracting Party reserves the right to withhold the authorization to
operate referred to in article XIII of the present convention from an airline
designated by the other Contracting Party, or to revoke such authorization,
whenever it has reason to believe that it has no proof that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in nationals of that Contracting
Party. The same right may be exercised in case of failure of a designated airline
to comply with the laws and regulations of the Contracting Party over whose
territory it operates, or to perform its obligations under this convention.

Article XVI

Each Contracting Party shall have the right, after previously informing the
other Contracting Party, to replace its national airline or airlines designated
to operate the agreed services by another airline or airlines. The newly-designated
airline or airlines shall have the same rights and duties as its or their predecessors.

Article XVII

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall have the
right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo
at the stops referred to in the annexed schedules of routes and on the conditions
laid down in the following articles.

Article XVIII

It shall be a fundamental and basic right of each country to operate non-
stop "neighbourhood" services between a French territory and a Spanish territory
or vice versa.

Article XIX

For the operation of the routes listed in paragraphs A of the attached
schedules, the aeronautical authorities of the two countries shall comply with
the following regulations:
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(a) Capacity shall, as far as possible, be divided equally between the French
and Spanish airlines operating the same routes.

(b) The total capacity exploited on each route shall be adapted to the
requirements which may reasonably be anticipated.

In order to meet unexpected temporary traffic demands on these routes,
the designated airlines shall agree between themselves on suitable measures
to meet the temporary increase in traffic. They shall immediately report thereon
to the aeronautical authorities of their respective countries, who may consult
each other if they deem it desirable.

(c) Where the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties
do not wish to operate, on one or more routes, in'whole or in part, the transport
capacity granted to them, they shall arrange with the aeronautical authorities
of the other Party for the transfer to such authorities, for a definite period, of
all or part of the transport capacity available to them during such period.

Where a third country has already acquired or is contemplating the
acquisition of rights on one of the routes listed in the attached schedules, the
two Governments shall consult together to examine the practical consequences
of the exercise of such rights.

Authorities which have transferred their rights in whole or in part may
recover them at any time.

Article XX

On each of the routes listed in paragraphs B of the attached schedules, the
agreed services shall have as their chief purpose the provision, at a rate of
utilization deemed to be reasonable, of capacity adapted to the normal and
reasonably foreseeable requirements of international air traffic from or to the
territory of the Contracting Party which designated the airline operating the
said services.

Each Contracting Party shall have the right to pick up and set down in
the territory of the other Party passengers, mail and cargo travelling to or from
the stops listed in pargraphs B, including stops in third countries. The exercise
of this right shall not prejudice the facilities offered by the other Contracting
Party on the routes linking its territory to the said stops in third countries.

Article XXI

The Contracting Parties shall consult each other periodically and at least
twice a year with a view to examining the conditions in which the provisions
of this title of the convention are applied by designated French and Spanish
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airlines and to ensuring that the interests of their local, regional and long-
distance services are not injured.

In the course of such consultation the Contracting Parties shall take into
account statistics, which shall be regularly exchanged between them, of the
traffic carried.

Where one of the Contracting Parties alleges that its neighbourhood or
regional services are suffering injury contrary to the spirit of the convention, the
aeronautical authorities of the two Parties shall consult each other within a
period not exceeding sixty (60) days with a view to the specific and practical
application of the provisions of the convention to the matter in dispute.

Article XXII

(a) Tariffs shall be fixed at reasonable levels, regard being had in particular
to economical operation, reasonable profit, tariffs proposed by other airlines
operating all or part of the same route, and the characteristics of each service,
such as conditions of speed and accommodation.

(b) Tariffs charged for traffic picked up or set down at any stop on the
route may not be lower than the tariffs charged for the same traffic by the air-
lines of the Contracting Party operating the local or regional services on the
corresponding sector of the route.

(c) Tariffs to be charged on the agreed services between the points in
French territory and the points in Spanish territory listed in the annexed
schedules shall, so far as possible, be agreed between the designated French and
Spanish airlines.

These airlines shall proceed:

1. By applying any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure
of the International Air Transport Association; or

2. By direct agreement after consultation, where necessary, with any
airlines of a third country operating all or part of the same routes.

(d) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities
of each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before
the date laid down for their entry into force; in special cases this time limit
may be reduced subject to the agreement of the said authorities.

(e) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff
in accordance with paragraph (c) above, or should one of the Contracting
Parties make known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accord-
ance with the provisions of paragraph (d) above, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.
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In the last resort the matter shall be referred to the arbitration provided
for in article X of the convention.

The Contracting Party making known its dissatisfaction shall have the right
to require the other Contracting Party to maintain the tariffs previously in force
pending the announcement of the arbitration award or the ordering of pro-
visional measures in accordance with article X of the present convention.

Article XXIII

(a) As from the entry into force of the present convention, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall exchange information as quickly
as possible concerning the authorizations given to their own designated airlines
to operate all or part of the agreed services. Such information shall include in
particular copies of the authorizations granted, any amendments thereto, and
all annexed documents.

(b) At least one week before their respective services begin to be exploited
effectively, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall notify
each other of the time-tables, flight frequencies and types of aircraft to be used.
They shall likewise notify each other of any changes in these arrangements.

Article XXIV

The postal authorities of the two Contracting Parties shall co-operate in
making arrangements for airmail facilities within the framework of the inter-
national postal unions or in accordance with the bilateral agreements, if any,
concluded between one of the Contracting Parties and third States.

Article XXV

Subject to authorization by the competent aeronautical authorities, each
designated airline may maintain its own technical and administrative staffs at
the airports of the other Party. It is understood that such authorization shall
cover the minimum staffs necessary for the norinal operation of the services.

Article XXVI

So long as visa formalities for the admission of foreigners to the two
countries continue, the crews entered in the manifests of aircraft of the two
countries attached to the agreed services shall be exempt from visa requirements.
They shall hold valid passports, and identification papers issued by the airline
to which they belong.
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ROUTE SCHEDULES

1. FRENCH SERVICES

A. In either direction between
Paris-Madrid.
Paris-Barcelona.
Algiers-Palma and Marseilles-Palma.
Perpignan-Barcelona.
Toulouse-Barcelona.
Marseilles-Barcelona.
Oran-Valencia.
Algiers-Valencia.
Bordeaux-Bilbao.

B. In either direction between:

Paris-Madrid-Casablanca.
Paris-Madrid-Casablanca-Cape Juby' or Villa Cisneros-Dakar.
Marseilles-Palma-Algiers.
Paris-Madrid-Casablanca-Dakar-Recife-Rio de Janeiro-Montevideo-

Buenos Aires-Mendoza-Santiago de Chile.

2. SPANISH SERVICES

A. In either direction between:

Madrid-Paris.
Barcelona-Paris.
Palma-Algiers and Palma-Marseilles.
Barcelona-Perpignan.
Barcelona-Toulouse.
Barcelona-Marseilles.
Valencia-Oran.
Vale.ncia-Algiers.
Bilbao-Bordeaux.

B. In either direction between:

Madrid-Casablanca-Las Palmas and/or Tenerife.

On this route the airline designated by the French Government may not carry commercial
traffic (passengers, mail and cargo) between Madrid and Cape Juby (or vice versa), though
it is understood that the Spanish authorities may request it to do so against reasonable
remuneration.

No. 425



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 207

Madrid-Las Palmas-Villa Cisneros or Sal Island or Dakar-Natal or
Recife-Rio de Janeiro-Montevideo---Buenos Aires.

Madrid-Paris-London-Dublin.
Madrid-Melilla-Algiers-Tripoli-E1 Aden-Cairo or Jerusalem-Baghdad or

Basra-Karachi or Bombay-Calcutta-Rangoon-Bangkok-Saigon--
Manilla (or Calcutta-Mandalay-Hanoi--Hongkong-Manilla).

TITLE III

OTHER AIR TRANSPORT

Article XXVII

The French and Spanish Governments, desirous of facilitating air relations
between their two countries other than the air relations forming the subject of
the preceding title and, in particular, the carriage of goods by air between the
two countries, shall adapt their relevant general regulations so as to reduce, in
a spirit of reciprocity, the number of cases requiring preliminary authorization
and the time required for the grant of authorization.

Article XXVIII

In all cases, flights to one of the Contracting Parties shall require a pre-
liminary declaration to be made to the authorities of the other Contracting
Party, in accordance with regulations to be made by each Party. Such declara-
tion shall be equivalent to authorization wherever preliminary authorization has
not been imposed in virtue of article XXX.

Article XXIX

It is understood that in no case may an aircraft of one Contracting Party
make more than one traffic stop in the territory of the other Contracting Party.

Article XXX

Preliminary authorization shall be required:

(a) To pick up or set down in the territory of the other Contracting
Party traffic destined for or picked up in a third country.

(b) In case of flights between stops (or between airfields geographically
close to such stops) on any one route laid down in the route schedules under
title II aforesaid, wherever more than four persons are carried.
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(c) For all flights to French or Spanish overseas territories other than a
North African territory.

(d) Where exemption is sought from the provisions of article XXIX.

Article XXXI

In view of the special nature of the air traffic dealt with in this title, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other as
often as may be necessary for the application of the foregoing provisions.

TITLE IV

FINAL' PROVISIONS

Article XXXII

The present convention shall enter into force on the date of its signature.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries appointed for this purpose sign
the present convention and thereto affix their seals.

DONE at San Sebastian, in duplicate, this 23rd day of August, 1948, in
the French and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Spanish Government:
of the French Republic:

Bernard HARDION Alberto MARTiN ARTAJO

JOINT DECLARATION
BY THE CHAIRMEN OF THE NEGOTIATING DELEGATIONS

The two delegations have agreed to submit to their respective Governments
the proposal that the Joint Commission provided for in the Spanish-French
Commercial and Financial Agreement signed at Madrid on 8 May 1948
should consider at its next session the method of clearing any balances in
favour of either of the Contracting Parties which may result from sums paid
into the Instituto Espafiol de Moneda Extranjera and the Office des Changes
respectively, in respect of passenger and freight charges collected by the
respective airlines.

La Toja, 29 July 1948.

For the Spanish delegation: For the French delegation:
Rafael MARTiNEZ DE PIS6N A. MATTEI
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No 426. ACCORD1 ENTRE LES PAYS-BAS ET L'ESPAGNE
REGLEMENTANT LES LIGNES AERIENNES CIVILES.
SIGNE A MADRID, LE 8 OCTOBRE 1948

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement espagnol, d~sirant sti-
muler le transport arien civil entre les Pays-Bas et l'Espagne, concluent l'Accord
suivant concernant 1'exploitation de services r~guliers de transport arien entre
leurs pays:

Article I

Les Parties contractantes s'accordent rciproquement les droits specifis A
l'Annexe ci-jointe, ndcessaires 'a l'6tablissement des routes afriennes civiles inter-
nationales et des services 6numrds L 'Annexe, que ces services soient inauguras
imm~diatement ou h une date ultrieure, au choix de la Partie contractante i
laquelle les droits sont accord~s.

Article II

Chacun des services ariens mentionn~s 5. l'Annexe aura le droit de com-
mencer 1 fonctionner aussitot que la Partie contractante qui, en vertu de Far-
tide I, a regu le droit de dsigner une ou plusieurs entreprises pour exploiter
la route en question, aura effectu6 cette dsignation. La Partie contractante qui
aura accords ce droit devra, sous r6serve des dispositions de l'article VII ci-
apr~s, accorder 'autorisation d'exploitation n~cessaire 1 l'entreprise ou aux
entreprises int'ress~es, cc qu'elle fera sans retard.

Article III

Les droits d'exploitation qui auraient pr~c~demment 6t6 accord&s par l'une
des Parties contractantes k un Etat non signataire du pr&ent Accord ou h une
entreprise de transports a6riens resteront en vigueur selon les termes convenus.

Article IV

Pour 6viter toutes discriminations et assurer 1'6galit6 de traitement, il est
convenu que:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos~es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des aroports et

' Entr6 en vigueur le ler novembre 1948, conform~ment A i'article XII.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 426. AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
SPAIN FOR THE REGULATION OF CIVIL AIR LINES.
SIGNED AT MADRID, ON 8 OCTOBER 1948

The Government of the Netherlands and the Government of Spain,
desiring to encourage civil air transport between the Netherlands and Spain,
conclude the following agreement on the use of regular air transport services
between their respective countries:

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto necessary for establishing the international civil air routes and services
set out therein, whether such services be inaugurated immediately or at a later
date, at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 1I

Each of the air services mentioned in the annex may be put into operation
as soon as the Contracting Party entitled by virtue of article I to designate
an airline or airlines for the route concerned has authorized an airline for
such route. The Contracting Party granting the right shall, subject to the
provisions of article VII hereof, be bound to give the appropriate operating
permission without delay to the airline or airlines concerned.

Article III

Operating rights which may have been granted previously by either of
the Contracting Parties to any State not a party to this agreement or to an
airline shall continue in force according to their terms.

Article IV

In order to prevent all discriminatory practices and to assure equality of
treatment, it is agreed that:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each

Came into force on 1 November 1948, in accordance with article XII.
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autres facilit~s. Chacune des Parties contractantes convient cependant que ces
taxes ne seront pas plus 6lev6es que celles qui seraient pay6es pour l'utilisation
desdits aroports et facilits par ses aeronefs nationaux employ6s I des services
internationaux similaires.

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes pris A bord des aeronefs d'une
Partie contractante et les pi&es de rechange, les moteurs, les equipements et le
mat&iel en g~nral, introduits dans le territoire d'une Partie contractante ou
pris bord d'un aronef sur ce territoire par l'autre Partie contractante, ou parses nationaux, et destinfs uniquement ' l'usage des aeronefs de cette demi~re,
bfn~ficieront, de la part de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'aronef aura p~n&r, du traitement national en ce qui concerne l'imposition de
droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Les ae'ronefs des services convenus, les stocks de carburants, d'huiles
lubrifiantes, de pi&es de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
demeurant h bord des a~ronefs civils des entreprises de transports afriens des
Parties contractantes autorisees ' exploiter les routes et les services specifis i
l'Annexe seront, a. leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou
? leur depart de celui-ci, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres
droits ou taxes similaires, meme au cas ois ces approvisionnements seraient em-
ploy&s ou consomm&s par ces aeronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les marchandises ainsi exemptes ne pourront 6tre d~barquees qu'avec
l'assentiment des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. Elles de-
vront 8tre rfexport~es et gardees, jusqu' r~exportation, sous le contr6le des
douanes.

Article V

Les certificats de navigabilit, les brevets d'aptitude et les licences delivrs
ou valid&s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des services sp&
ciffs h l'Annexe. Cependant chaque Partie contractante se reserve le droit de
ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire
les brevets d'aptitude et licences conferes ses propres ressortissants par un autre
Etat.

Article VI

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs l'entree et A
la sortie de son territoire par les afronefs employ6s ? la navigation internatio-
nale, ou relatifs h l'exploitation et z la navigation desdits aronefs durant leur
presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront sans distinction de na-
tionalite aux aronefs de l'autre Partie contractante, et lesdits aronefs devront
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of the Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel and lubricating oils taken of board aircraft of a Contracting
Party and spare parts, motors, equipment and general supplies introduced into
the territory of one Contracting Party, or taken on board an aircraft on that
territory by the other Contracting Party or its nationals, and intended solely
for use by aircraft of such other Contracting Party, shall be accorded national
treatment with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or
other national duties or charges by the Contracting Party whose territory is
entered.

(c) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel,
lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on
board civil aircraft of the airlines of either of the Contracting Parties authorized
to operate the routes and services specified in the annex shall, upon arriving
in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt from
customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

(d) Goods so exempted may not be unloaded save with the approval of
the customs authorities of the other Contracting Party. These goods shall be
re-exported and kept under customs supervision until re-exportation.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services specified in the- annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by another State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the other Contracting Party
without distinction as to nationality, and shall be complied with by such
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.s'y conformer l'arriv6e, au d6part et durant leur pr6sence dans les limites du
territoire de cette Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements r~gissant sur le
territoire de toute Partie contractante l'entrfe, le s6jour et la sortie des passagers,
6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent 'a l'entr6e, aux forma-
lit6s de cong6, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et la quarantaine.

Article VII

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser un certificat ou
une autorisation une entreprise de transports afriens d'un autre Etat ou de
r~voquer un tel certificat ou une telle autorisation lorsqu'elle n'a pas la preuve
qu'une part importante de la propri~t6 et que le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains de nationaux d'un Etat partie au pr~sent Accord, ou
lorsqu'une entreprise de transports a~riens ne se conforme pas aux lois de l'Etat
survol6, comme indiqu6 l'article VI ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations
que lui impose le present Accord.

Article VIII

Les Parties contractantes pourront remplacer librement leurs respectives
entreprises concessionnaires du trafic a~rien moyennant communication prfalable
A l'autre Partie contractante. L'entreprise nouvellement d~signe aura tous les
droits et obligations de 'ancienne entreprise. Cette subrogation ne saura jamais
engager sous aucun pr~texte la responsabilit6 de l'Etat qui autorise la concession.

Article IX

Les Autorits Aronautiques des deux Parties contractantes se tiendront au
courant des infractions commises dans leurs territoires respectifs par le personnel
des entreprises concessionnaires du trafic arien. Au cas oil l'on aurait constat6
une faute qualifi~e de grave, l'Autorit Aronautique comp~tente aura le droit de
demander le renvoi du fonctionnaire responsable. Si une r6pltition des faits qua-
lifi6s venait se produire, on aurait alors le droit de demander la r~siliation de
la concession 6tablie en faveur de l'entreprise concessionnaire en question.

Article X

Les Autorits Aronautiques des deux Parties contractantes se mettront d'ac-
cord pour rfgler toute question ayant trait k I'excution de cet Accord et de son
Annexe.
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aircraft upon entering or departing from or while within the territory of that
Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods shall be bound, either in
person or through third parties acting on their behalf and in their name, to
comply with the laws and regulations in force in the territory of each
Contracting Party as to admission to, stay in, and departure from its territory,
of passengers, crew or cargo, such as regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs and quarantine.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold a certificate or
permit from an airline of another State, or to revoke such certificate or permit,
whenever it has no proof that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in.nationals of a party to this agreement, or whenever
an airline fails to comply with the laws of the State over which it operates, as
described in article VI above, or to perform its obligations under this agreement.

Article VIII

Each Contracting Party shall be able freely to replace its concession-holding
airlines by others after previously informing the other Contracting Party of
such changes. The newly designated airline shall have all the rights and duties
of its predecessor. On no account shall such substitution involve the responsibility
of the State authorizing the concession.

Article IX

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall keep
each other informed of offences committed on their respective territories by
employees of the concession-holding airlines. Should it be ascertained that
misconduct of a serious character has taken place, the competent aeronautical
authority shall have the right to request the dismissal of the official responsible.
Any recurrence of such offence shall give rise to a right to request the
revocation of the concession granted to the airline in question.

Article X

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall co-operate
in settling any question relating to the execution of this agreement and its
annex.
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Article XI

Au cas off une des Parties contractantes d6sirerait modifier les routes ou les
conditions de l'Annexe du present accord, elle pourra demander une consultation
entre les Autorites Aronautiques comptentes des deux Parties contractantes; une
telle consultation devra commencer dans une priode de 60 jours a partir
de la date de la demande. Quand les autorites tomberont d'accord sur des
conditions nouvelles ou modifiees affectant l'Annexe, leurs recommandations en
la matire auront plein effet apres avoir 6t6 confirmees par un 6change de notes
diplomatiques.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur le ler novembre 1948. A partir du
ler novembre 1949, chacune des Hautes Parties contractantes pourra notifier
l'autre Partie avec un preavis de trois mois sa denonciation de l'Accord.

Article XIII

Tout differend entre les Parties contractantes relatif h l'interpretation ou
'application du present Accord et son Annexe qui ne pourrait 6tre regle directe-

ment par voie de consultation, soit entre les entreprises interessees, soit entre les
Autorites Aronautiques, soit enfin entre les Gouvernements respectifs, sera sou-
mis ik l'arbitrage soit par un Tribunal soit par toute autre personne ou organisme
convenu.

Les Parties contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provisoires
qui pourront 6tre edictees au cours de l'instance, ainsi que la decision arbitrale,
cette dernire 6tant dans tous les cas consideree comme definitive.

Fmr h Madrid, en double exemplaire en langue frangaise, chaque exem-
plaire faisant foi, le huit octobre 1948.

Le Ministre des Affaires Exterieures Le Charge d'affaires a.i.
de l'Espagne: des Pays-Bas:

Alberto Martin ARTAJO Baron W. J. G. GEVERS
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Article XI

Should either of the Contracting Parties wish to modify the routes or
conditions set forth in the annex to this agreement, it may request consultation
between the competent aeronautical authorities of both Contracting Parties,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of the
request. When the aforementioned authorities mutually agree on new or
revised conditions affecting the attached annex, their recommendations on the
matter will come into effect after confirmation by an exchange of diplomatic
notes.

Article XII

This agreement shall come into force on 1 November 1948. As from
1 November 1949, each of the High Contracting Parties may give the other
Party three months prior notice of its denunciation of the agreement.

Article XIII

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this agreement and its annex which cannot be settled directly
by consultation between the airlines concerned, between the aeronautical
authorities or between the respective Governments, shall be referred to arbitration
either by a tribunal or by some other agreed person or body.

The Contracting Parties undertake to comply with the provisional measures
which may be ordered in the course of the proceedings, and with the arbitration
award, the latter being in all cases considered as final.

DONE at Madrid, this 8th day of October 1948, in duplicate, in the
French language, each copy being authentic.

Alberto Martin ARTAJO Baron W. J. G. GEVERS

Minister of Foreign Affairs Acting Charg6 d'affaires
of Spain of the Netherlands
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ANNEXE

X L'AccoRD ENTRE L'ESPAGNE ET LES PAYS-BAS REGLEMENTANT LES LIONES

AiRIENNES CIVILES

I

Les entreprises de transports ariens n~erlandaises, autorisdes en vertu du pr6-
sent Accord, auront le droit de survoler le territoire espagnol, d'y effectuer des
escales techniques ainsi que de prendre h bord et d6poser des passagers, des mar-
chandises et du courrier postal en trafic international sur les routes suivantes:

Route I Amsterdam-Gen6ve--Madrid-Lisbonne, dans les deux directions.

Route II Amsterdam-Madrid-Dakar-Recife-Rio-de-Janeiro--(Sio Paulo)
-Montevideo, dans les deux directions.

La Route II pourra etre prolonge jusqu' Buenos-Aires du moment oi le Gouver-
nement n~erlandais aura obtenu l'autorisation ncessaire de la part du
Gouvernement argentin; dans ce cas, Buenos-Aires sera part de l'itinE-
raire mentionn6 sous la Route II.

Route III Amsterdam-Madrid--Casablanca, dans les deux directions.

Route IV Amsterdam-Madrid-(Lisbonne) -Sal ou Dakar-Surinam-Caracas
-Curaao, dans les deux directions.

II

a) L'entreprise ou les entreprises de transports afriens n6erlandaises d6sign~es
par le Gouvernement pourront vendre des billets de passage de Madrid seulement
pour les points mentionn~s dans les itin6raires et sous la vigueur des dispositions
financi~res relatives du Gouvernement espagnol. Ceci s'applique 6galement et mu-
tatis mutandis aux marchandises.

b) En vertu de l'Accord entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement
portugais du 31 mars 1947 il est entendu que la stipulation de l'article I, paragraphe
I, de 'Annexe relative au droit de prendre h bord et deposer des passagers, des
marchandises et du courrier postal en trafic international, ne sera pas applicable
sur le trajet entre les territoires m6tropolitains de l'Espagne et le Portugal.

III

L'entreprise ou les entreprises espagnoles de transports ariens d~sign~es par le
Gouvernement espagnol, se r~servent le droit d'exploiter aux territoires n~erlandais
des services ariens en stricte rciprocit6 avec les services mentionn6s dans l'Article I
de cette Annexe et avec des droits commerciaux analogues ceux conc~d~s l'autre
Partie.
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ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND THE NETHERLANDS FOR THE REGULATION

OF CIVIL AIRLINES

I

Netherlands airlines authorized under the present agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stops in Spanish territory. The right to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail is granted on th
following routes:

Route I-Amsterdam-Geneva-Madrid-Lisbon, in either direction.

Route II-Amsterdam--Madrid-Dakar-Recife-Rio de Janeiro-(Sio Paulo)-
Montevideo, in either direction.

Route II may be extended to Buenos Aires as soon as the Netherlands Government
has obtained the necessary authorization from the Argentine Government; in
that case Buenos Aires shall form part of the itinerary referred to under
Route II.

Route III-Amsterdam-Madid-Casablanca, in either direction.

Route IV-Amsterdam-Madrid- (Lisbon) -Sale or Dakar-Surinam-Caracas-
Curacao, in either direction.

II

(a) The Netherlands airline or airlines designated by the Government may
sell tickets for passage from Madrid only for the points mentioned in the itineraries
and in accordance with the relevant financial provisions of the Spanish Government.
This also applies mutatis mutandis to cargo.

(b) In virtue of the agreement of 31 March 1947 between the Government
of Spain and the Government of Portugal, it is understood that the provision in
article I, paragraph I, of the annex relating to the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail, shall not apply on any flight
between the metropolitan territories of Spain and Portugal.

III

The Spanish airline or airlines designated by the Government of Spain reserve
the right to operate air services in Netherlands territories in strict reciprocity with
the services referred to in article I of this annex, and with commercial rights
similar to those granted to the other Party.
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IV

Les Parties Contractantes se consulteront priodiquement et au mons deux fois
par an en vue d'examiner les conditions dans lesquelles sont appliqu~es les disposi-
tions du .pr6sent Accord par les entreprises d6sign6es, n6erlandaises et espagnoles,
et de s'assurer que les intrts de leurs services locaux et r~gionaux ainsi que ceux de
leurs services long-courriers ne sont pas l6s~s.

V

Les autorit6s afronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront
r~ciproquement huit jours au moins avant la mise en exploitation effective de leurs
concessions respectives les renseignements suivants: horaires, tarifs, fr~quences et
types des aronefs utilis~s dans leurs services. Toute modification A ces donn~es sera
6galement communique.

VI

Les Administrations Postales des deux Parties contractantes se mettront d'accord
pour le transport postal par voie a6rienne dans le cadre des Conventions Internatio-
nales dans ce domaine.

VII

Chaque entreprise concessionnaire du trafic a6rien, sous reserve d'autorisation
par l'autorit6 a6ronautique territoriale comptente, pourra entretenir sur les a6ro-
ports de l'autre Partie Contractante son propre pers6nnel technique et administratif.
Il reste entendu que cette autorisation comprend le personnel minimum indispen-
sable au fonctionnement normal des lignes.

VIII

Tant que des visas seront exig6s pour l'admission d'6trangers dans les deux
pays, les 6quipages inscrits sur le manifeste de bord des aronefs des deux pays qui
entretiennent les communications ariennes seront exempt~s du visa obligatoire. Ils
devront 6tre en possession d'un passeport en cours de validit6 et d'une pike d'iden-
tit6 d~livr~e par l'entreprise de transport afrien i laquelle ils appartiennent.

Au cas oL l'un des membres de l'quipage devrait, par suite de certaines cir-
constances, rester en arri~re, l'entreprise aupr~s de laquelle il est en service prendra
des mesures afin qu'il puisse rentrer dans le pays oii l'entreprise a son si~ge.
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IV

The Contracting Parties shall consult each other periodically and at least
twice a year with a view to examining the conditions in which the provisions of
this agreement are applied by the designated Netherlands and Spanish airlines
and to ensuring that the interests of their local and regional services and of their
long-distance services are not injured.

V

At least one week before the respective concessions begin to be exploited
effectively, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall notify
each other of the time tables, charges, flight frequencies and types of aircraft
used by their airlines. They shall likewise notify each other of any changes in
these arrangements.

VI

The postal authorities of the two Contracting Parties shall co-operate in
making arrangements for airmail facilities within the framework of the existing
international conventions in that field.

VII

Subject to authorization by the competent national aeronautical authority,
each concession-holding airline may maintain its own technical and administrative
staffs at the airports of the other Contracting Party. It is understood that such
authorization shall cover the minimum staffs necessary for the airline's normal
operation.

VIII

So long as visas are required for the admission of foreigners to the two
countries, the crews entered in the manifests of aircraft of the two countries
maintaining the air communications shall be exempt from visa requirements. They
shall hold valid passports and identification papers issued by the airline to which
they belong.

Should any member of a crew be obliged by circumstances to remain behind,
the airline by which he is employed shall take steps to enable him to return to
the country where it has its head office.

NO 4Z6
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No. 427. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
INDIA AND THE GOVERNMENT OF CEYLON RELATING
TO AIR SERVICES. SIGNED AT NEW DELHI, ON 21 DE-
CEMBER 1948

The Government of India and the Government of Ceylon,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation (hereinafter
referred to as the Convention) opened for signature at Chicago on the seventh
day of December, 1941', and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the Convention for
the operation of commercial air transport services between and beyond the
territories of India and of Ceylon,

Agree as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the "specified air routes").

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that:

(1) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated one airline (hereinafter referred to as the "designated
airline") for each specified air route.

(2) The Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the arline pursuant to paragraph
(C) of this Article which it shall do with the least possible delay.

'Came into force on 21 December 1948, as from the date of signature, in accordance
with article XI.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 427. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN RELATIF AUX
SERVICES AERIENS. SIGNE A NEW-DELHI, LE 21 DE-
CEMBRE 1948

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement de Ceylan,

Etant parties la Convention relative ?. l'aviation civile internationale (ci-
aprts dfnomm~e "la Convention"), ouverte A la signature Chicago le 7 d6-
cembre 19442, et

Dfsirant conclure un accord compl~mentaire de la Convention en vue d'ex-
ploiter des services commerciaux de transports afriens entre les territoires de
l'Inde et de Ceylan et au-dela,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde a 'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services ariens indiqu~s dans 'annexe au present accord (ci-aprs
d~nomm6s "les services a6riens indiqu6s") sur les routes indiqu~es dans ladite
annexe (ci-aprs d~nommes "les routes ariennes indiqu~es").

Article II

A) Chacun des services ariens indiqu~s pourra commencer A fonctionner
imm~diatement ou une date ultrieure, au gr6 de la Partie contractante a la-
quelle les droits auront 6t6 accord~s en vertu du pr6sent accord, a condition que:

1 ) La Partie contractante A laquelle les droits auront 6t6 accord&s ait d6si-
gn6 une entreprise de transports a~riens (ci-apres d~nomme "entreprise
de transports ariens d~sign~e") pour exploiter chaque route arienne
indique.

2) La Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn6 A 1'entre-
prise de transports aeriens la permission d'exploitation voulue, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe C du present article, ce qu'elle
devra faire dans le plus bref dalai possible.

Entr en vigueur d~s sa signature, le 21 d~cembre 1948, conform~ment A l'article XI.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.
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(B) Substantial ownership and effective control of the designated air-
line(s) of each Contracting Party shall be vested in that Party or its nationals.

(C) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air services.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject to
the agreement of the Contracting Party concerned that the route organization
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

A designated airline may, subject to the provisions of Article IV, carry
across, set down and pick up in the territory of one Contracting Party traffic
originating in or destined for the territory of the other Contracting Party or
of a third country on the specified air route.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of
the specified air services and the requirements of the public for air transport
on the specified air routes or sections thereof and in order to achieve and
maintain proper relationship between the specified air services inter se and
between these air services and other air services operating on the specified
air route or sections thereof, the Contracting Parties agree as follows:

(A) The airlines of each Contracting Party shall enjoy equal rights in the
operation of air services for the'carriage of traffic between the territories
of the two Parties.

(B) To the extent that the airlines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights referred to in paragraph (A),
the situation will be mutually examined by the two Parties for the purpose
of aiding as soon as possible the airlines concerned increasingly to make
their proper contribution to the services contemplated.

No. 427

226 United Nations - Treaty Series 1949



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 227

B) Une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de 1'entre-
prise ou des entreprises de transports a6riens ddsign~es de chaque Partie contrac-
tante devront etre entre les mains de cette Partie contractante ou de ses ressor-
tissants.

C) L'entreprise de transports adriens ddsign~e pourra Etre tenue de prouver
aux autoritds adronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites soit par les lois et r gle-
ments normalement appliques par lesdites autoritds t I'exploitation des services
adriens commerciaux, soit en vertu desdites lois et desdits r~glements.

D) L'exploitation de chacun des services a&riens indiqu6s sera soumise i
l'approbation de la Partie contractante intdressde qui apprciera si l'organisation
de la route en vue des transports civils sur la route adrienne indiqu6e est suffi-
sante pour permettre l'exploitation des services adriens en toute sdcurit6.

Article III

Sous rdserve des dispositions de 'article IV, une entreprise de transports
adriens d~igne pourra transporter au-dessus du territoire de l'une des Parties
contractantes, ddcharger et charger sur ledit territoire, des passagers, des mar-
chandises et du courrier en provenance ou A. destination du territoire de l'autre
Partie contractante ou d'un pays tiers sur la route adrienne indiquee.

Article IV

Afin de rdaliser et de maintenir l'6quilibre entre la capacit6 des services
adriens indiqu s et les besoins du public en. matitre de transports adriens, sur les
routes adriennes indiqudes ou des sections de celles-ci, et afin d'&ablir et de main-
tenir des relations approprids entre les services a~riens indiqu~s comme entre
lesdits services et d'autres services adriens desservant les routes a6riennes indi-
qudes ou des sections de celle-ci, les Parties contractantes sont convenues de ce
qui suit:

A) Les entreprises de transports adriens de chaque Partie contractante
jouiront de droits 6gaux en ce qui concerne l'exploitation de services
adriens destinds au transport des passagers, des marchandises et du cour-
rier entre les territoires des deux Parties.

B) Lorsque les entreprises de transports a6riens de l'une des Parties con-
tractantes ne pourront momentan~ment faire usage des droits men-
tionnds au paragraphe A, les deux Parties procdderont en commun A
l'examen de la situation en vue d'aider sans d~lai les entreprises de
transports adriens intdress6es t apporter graduellement aux services
envisages la contribution qui leur est impartie.
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(C) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the
specified air services the interests of the airlines of the other Party shall

be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provide on all or part of the same route.

(D) The air transport offered by the airlines of each Contracting Party on
different sections of the specified air routes shall bear a close relationship
to the needs of the public for air transport and to the traffic interests of
the airlines concerned as provided in this Agreement.

(E) The services provided by a designated airline under this Agreement shall
retain as their primary objective the provision (along with the airlines of
the other States concerned) of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the country
of ultimate destination of the traffic, and the right of the designated
airline of either Party to embark and to disembark in the territory of
the other Party international traffic destined for or coming from third
countries on specified air routes shall be applied in accordance with the
general principles of orderly development to which both Parties subscribe
and shall be subject to the general principle that capacity shall be related:

(1) to the requirements of traffic between the country of origin of the
air service and destinations on the specified air routes,

(2) to the air transport needs of the area through which the airline
passes, and

(3) to the adequacy of other air transport services established by airlines
of the States concerned between their respective territories.

Article V

A designated airline of one Contracting Party may make a change of
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only on the
following conditions:

(i) That it is justified by reason of economy of operation;
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C) Dans l'exploitation par les entreprises de transports ariens de l'une des
Parties contractantes des services ariens indiqu&s, les intr&ts des entre-
prises de transports ariens de l'autre Partie seront pris en consideration,
afin que les services assures par lesdites entreprises sur tout ou partie de
la m~me route ne soient pas indfiment affect~s.

D) Les transports ariens assures par les entreprises de transports ariens
de chaque Partie contractante sur diverses sections des routes afriennes
indiqu~es devront tre adapt&s de pros aux besoins du public en ma-
ti~re de transports afriens ainsi qu'aux intrets des entreprises de trans-
ports ariens intfress~es en mati~re de trafic, ainsi qu'il est prfvu au
present accord.

E) Les services assures en vertu du present accord par une entreprise de
transports ariens dfsigne auront toujours pour objectif essentiel d'of-
frir, concurremment avec les entreprises de transports ariens des autres
Etats intress&s, une capacit6 correspondant la demande de trafic
entre le pays dont 'entreprise est ressortissante et le pays de derni~re
destination du trafic; de plus, le droit accord6 aux entreprises de trans-
ports afriens dsign~es de l'une des Parties contractantes d'embarquer
et de d~barquer, en trafic international, sur le territoire de l'autre Par-
tie, des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en
provenance de pays tiers sur des routes ariennes indiqufes, sera exerc6
conformement aux principes genraux de d6veloppement methodique
approuv~s par les deux Parties, et sera soumis au principe g~n6ral sui-
vant lequel la capacit6 devra tre en rapport avec:

1 ) les exigences du trafic entre le pays o i le service arien a son point
de d~part et les points de destination sur les routes ariennes indi-
qu~es;

2) les besoins en matihre de transports ariens de la region desservie
par l'entreprise de transports a~riens, et

3) la suffisance des autres services de transports aeriens 6tablis par les
entreprises de transports adriens des Etats intdresses entre leurs ter-
ritoires respectifs.

Article V

Une entreprise de transports afriens d~sign~e de l'une des Parties contrac-
tantes' ne pourra effectuer une rupture de charge en un point du territoire de
l'autre Partie contractante qu'aux conditions suivantes:

i) que cette rupture de charge se justifie par des raisons d'6conomie d'ex-
ploitation du service;
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(ii) that the aircraft used on the section more distant from the terminal
in the territory of the former Contracting Party are smaller in
capacity than those used on the nearer section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to
do; the former shall arrive at the point of change for the purpose
of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the
aircraft of larger capacity; and their capacity shall be determined
with primary reference to this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic; and

(v) that the provisions of Article IV of the present Agreement shall
govern all arrangements made with regard to change of gauge.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including costs of comparable economic operations, reason-
able profit, differences of characteristics of service and the rates charged by
other operators, if any, on the route.

(B) The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic between the territories of the two Parties shall
be agreed in the first instance between the designated airlines in consultation
with other airlines operating on the route or any section thereof. Any rates
so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of
the Contracting Parties. In the event of disagreement between the airlines,
the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement and
shall take all necessary steps to give effect to such agreement. Should the
Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance
with Article X. Pending the settlement of the dispute by agreement or until
it is decided under Article X, the rates already established shall prevail.

(C) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations
which the International Civil Aviation Organization may make with regard to
the regulations of rates for traffic other than that defined in paragraph (B) of
this Article, the rates to be charged by an airline of one Contracting Party in
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ii) que les aronefs utilis&s sur la section de la route plus 6loign&e du point
d'aboutissement dans le territoire de la premi&e Partie contractante
soient d'une capacit6 infgrieure t celle des aronefs utilisfs sur la section
plus proche;

iii) que les a~ronefs de capacit6 moindre ne soient utilis& que pour corres-
pondre avec les aronefs de capacit6 plus grande, et que leur horaire
soit fix6 cet effet; les a6ronefs de capacit6 moindre devront arriver au
point ofi s'effectuera la rupture de charge & 1'effet de transporter les
passagers, les marchandises et le courrier transbord&s des aronefs de
capacit:6 plus grande ou destines k 8tre transforms k bord de ceux-ci; la
capacit6 des premiers a~ronefs sera fix&e en tenant compte essentielle-
ment de ce but;

iv) que le volume du trafic direct soit suffisant; et

v) que les dispositions de l'article IV du present accord r6gissent tous les
arrangements relatifs A la rupture de charge.

Article VI

A) Les tarifs seront fixes des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 6laments d'appr~ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation
dans des conditions 6conomiques comparables, la rfalisation d'un benffice nor-
mal, les differences qui existent entre les caract6ristiques de chaque service et les
tarifs appliques par d'autres entreprises exploitant 6ventuellement la m8me route.

B) Les tarifs applicables au trafic entre les territoires des deux Parties par
l'une des entreprises de transports ariens d6sign~s en vertu du present accord,
seront fix~s en premier lieu par voie d'accord entre les entreprises de transports
a&riens d~sign~es, apr~s consultation des autres entreprises de transports ariens
exploitant la meme route ou une section de celle-ci. Les tarifs ainsi fix6s seront
soumis k l'approbation des autorit&s aronautiques des Parties contractantes. En
cas de d~saccord entre les entreprises de transports ariens, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir elles-mEmes une entente et prendront toutes les
mesures ncessaires pour donner effet cette entente. Si les Parties contractantes
ne parviennent pas A se mettre d'accord, le diffrend sera r~gM conformfment
aux dispositions de l'article X. Jusqu'au r~glement du diffrend par voie d'accord
ou conformement aux dispositions de l'article X, les tarifs djA 6tablis resteront
en vigueur.

C) En attendant que les deux Parties aient accept6 les recommandations
que pourra formuler l'Organisation de l'aviation civile internationale en ce qui
concerne la r~glementation des tarifs applicables au trafic autre que le trafic vis6
au paragraphe B du present article, les tarifs applicables par une entreprise de
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respect of traffic between the territory of the other Contracting Party and a
third country shall be fixed on the basis of the principles set out in paragraph
(A) of this Article and after taking into consideration the interests of the
airlines of the other Party and shall not vary unduly in a discriminatory
manner from the rates established by the airlines of the other Party operating
air services on that part of the specified air routes concerned: Provided,
however, that a designated airline shall not be required to charge rates higher
than those established by any other airline operating on the specified air routes.

(D) If the International Civil Aviation Organization does not within a
reasonable time, establish a means of determining rates for traffic defined in
paragraph (C) of this Article in a manner acceptable to both Parties, they
shall consult each other in accordance with Article X of this Agreement with
a view to such modification of paragraph (C) of this Article as appears
desirable.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party on request:-

(i) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of
reviewing the frequency and capacity of the agreed services,

(ii) such periodical statements as may reasonably be required relating to
the traffic carried by the designated airlines on services to, from or
through the territories of that other Contracting Party including
information concerning the origin and destination of such traffic, and

(iii) such other information as may reasonably be required in respect of
the specified air services.

(B) The designated airlines of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time tables and tariff schedules and particulars
concerning the types of aircraft to be operated on the specified air services.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
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transports ariens de l'une des Parties contractantes au trafic entre le territoire
de 1'autre Partie contractante et un pays tiers seront fixes conformement aux
principes 6nonces au paragraphe A du present article, compte tenu des interets
de l'entreprise de transports ariens de l'autre Partie; Us ne devront pas s'ecarter
outre mesure, et d'une mani~re discriminatoire, des tarifs 6tablis par les entre-
prises de transports aeriens de l'autre Partie exploitant des services aeriens sur la
meme partie des routes afriennes indiquees en question; etant entendu toutefois,
qu'une entreprise de transports a'riens designe ne sera pas tenue d'appliquer
des tarifs superieurs ceux qui auraient pu etre etablis par toute autre entreprise
de transports ariens exploitant les routes a6riennes indiquees.

D) Si l'Organisation de l'aviation civile internationale ne parvient pas
trouver dans un delai raisonnable une procedure qui permette de fixer d'une ma-
nikre satisfaisante pour les deux Parties les tarifs applicables au trafic defini au
paragraphe C du present article, celles-ci se consulteront conformement aux dis-
positions de l'article X du present accord, en vue d'apporter au paragraphe C du
present article les modifications qui paraitront souhaitables.

Article VII

A) Les autorit& aeronautiques de chaque Partie contractante fourniront
aux autorites aeronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande:

i) les statistiques de trafic qui pourront 8tre necessaires pour proceder
l'examen de la frequence et de la capacit6 des services convenus;

ii) les releves periodiques normalement necessaires relatifs au trafic ache-
mine par les entreprises de transports aeriens qu'elle a designees au
cours de l'exploitation des services A destination, en provenance ou au-
dessus du territoire de cette autre Partie contractante, y compris les
renseignements concemant la provenance et la destination de ce trafic,
et

iii) tous autres renseignements relatifs A l'exploitation des services aeriens
indiques qui pourront Etre raisonnablement demandes.

B) Les entreprises de transports aeriens designees de chaque Partie contrac-
tante fourniront aux autorites aeronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps A l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs,
ainsi que tos renseignements utiles relatifs aux types d'aeronefs qui seront utili-
ses pour les services aeriens indiques.

Article VIII

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation ou d'imposer en ce qui concerne ladite permission les
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to an operating permission in case of failure by a designated airline of the other
Party to comply with the laws and regulations of the former Party, or in case,
in the judgment of the former Party, there is a failure to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement. Except
in case of failure to comply with laws and regulations, such action shall be
taken only after consultation between the Parties. In the event of action by
one Party under this Article, the rights of the other Party under Article X
shall not be prejudiced.

Article IX

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult on request with a view to assuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement which
it may deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed
to as result of such consultation shall come into effect when it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(C) When the procedure for consultation provided for in paragraph (B)
of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any time
give notice to the other of its desire to terminate this Agreement as provided
in paragraph (E) of this Article. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

(D) Pending consultation with the other Contracting Party in accordance
with paragraph (B) of this Article, temporary changes made in emergency
by either Contracting Party in the specified air routes, except those which
change the points served by the designated airlines of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party, shall not be considered as
modification of this Agreement. The aeronautical authorities or either
Contracting Party may, therefore, proceed unilaterally to make such changes,
provided, however, that notice of any such change shall be given without
delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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conditions appropries qu'elle jugera ncessaires lorsqu'une entreprise de trans-
ports afriens dsigne de l'autre Partie contractante ne se conforme pas aux lois
et r~glements de la premiere Partie contractante ou lorsque la premiere Partie
contractante estime que les conditions auxquelles les droits ont 6t6 accord6s con-
formfment au present accord ne sont pas remplies. Sauf dans les cas oui les lois
et r~glements n'auraient pas t6 observes, une mesure de cet ordre ne sera prise
qu'apr6s consultation entre les Parties. Les mesures que l'une des Parties pour-
rait prendre aux termes du present article ne porteront pas atteinte aux droits
confr's A l'autre Partie en vertu de l'article X.

Article IX

A) Les autorit~s aeronautiques des deux Parties contractantes se consulte-
ront, la demande de l'une d'elles, dans un esprit d'6troite collaboration en vue
d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions du present ac-
cord.

B) Chaque Partie contractante pourra & tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
present accord toutes modifications qui lui paraitraient souhaitables. Les consulta-
tions commenceront dans un d~lai de soixante jours compter de la date de la
demande. Toute modification du present accord dont il aura 6t6 convenu par
suite de ces consultations prendra effet d~s qu'elle aura &6 confirm~e par un
6change de notes diplomatiques.

C) Lorsque la procedure de consultation prfvue au paragraphe B du pr6-
sent article aura 6t6 engagfe, chacune des Parties contractantes pourra A tout
moment notifier h l'autre Partie son intention de mettre fin au present accord,
conform~ment aux dispositions du paragraphe E du present article. La notifica-
tion devra tre communiqu~e simultan~ment l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

D) En attendant que s'engagent, avec l'autre Partie contractante, les con-
sultations prdvues au paragraphe B du present article, les changements tem-
poraires apportes dans des circonstances exceptionnelles par l'une des Parties
contractantes aux routes aeriennes indiquees, h l'exception de ceux qui modifie-
raient les points desservis par les entreprises de transports aeriens designees de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne
seront pas consideres comme des modifications au pr6sent accord. Les autorites
aronautiques de chaque Partie contractante pourront, en cons6quence, effectuer
unilatralement des changements de cet ordre, ' condition toutefois d'en donner
notification sans delai aux autorit6s aeronautiques de l'autre Partie contractante.
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(E) This Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by the other Contracting Party of the notice to terminate unless the notice is
withdrawn by agreement before the expiration of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article X

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement or of its Annex,
the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body;

(ii) if they do not so agree, or if having agreed to refer the dispute to
an arbitral tribunal they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organization.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under
paragraph (B) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights which it has granted by virtue of the present Agreement
and its Annex.

Article XI

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The
Agreement and all relative contracts shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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E) Le pr6sent accord prendra fin un an apr~s la date L laquelle rautre
Partie contractante aura reu la notification de d6nonciation, moins que celle-ci
ne soit retir6e de commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence
d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
tenue pour reue quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article X

A) Si un difflrend s'lve entre les Parties contractantes quant a l'interpr6-
tation ou A 'application du present accord ou de son annexe, les Parties contrac-
tantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de nfgociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas ?L un r~glement par voie
de n6gociations:

i) elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend t la d6cision d'un
tribunal arbitral design6 de commun accord, ou k la dcision d'une autre
personne ou d'un autre organisme;

ii) si elles ne se mettent pas d'accord, ou si, &ant convenues de soumettre
leur diffrend ' un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le difffrend la
d6cision du tribunal competent en la matiere qui pourra 6tre institu6
ultrieurement au sein de l'Organisation de raviation civile internatio-
nale.

C) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du prdsent article.

D) Lorsque et aussi longtemps que rune des Parties contractantes ou une
entreprise de transports a6riens d~signfe de rune des Parties contractantes ne se
conforme pas I une d6cision rendue en application des dispositions du para-
graphe B du pr~esnt article, l'autre Partie contractante pourra restreindre, refu-
ser ou retirer l'exercice de tous les droits qu'elle aura accord~s en vertu du present
accord et de son annexe.

Article XI

Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature. L'accord et
toutes les conventions y relatives seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de
'aviation civile internationale.
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Article XII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.

Article XIII

(A) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air service"
and "airline" shall have the meaning specified in the convention.

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of India
the Director-General of Civil Aviation in India, and in the case of Ceylon, the
Director of Civil Aviation, Ceylon, and in both cases any person or body
authorized to perform the functions presently exercised by the above-mentioned
authorities.

(C) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement" shall include references to
the Annex, except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this twenty-first day of December, 1948, in duplicate, at New Delhi,
in the English language.

For the Government of India:

(Signed) R. A. KmwmA
Minister for Communications

For the Government of Ceylon:

(Signed) M. W. H. DE SILVA

High Commissioner for Ceylon in India
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Article XII

Au cas oii seraient conclus en matire de transports ariens une convention
multilatrale ou un accord plurilat~ral auxquels adhdreraient les deux Parties
contractantes, le present accord sera modifi6, de manire A le rendre conforme
aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article XIII

A) Aux fins du present accord, les expressions "territoire", "service a&ien"
et "entreprise de transports ariens" seront prises au sens indiqu6 dans la con-
vention.

B) L'expression "autorit~s aronautiques" s'entendra, en ce qui concerne
l'Inde, du Directeur g~ndral de l'aviation civile dans l'Inde et, en ce qui concerne
Ceylan, du Directeur de l'aviation civile A Ceylan et, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exer-
c~es par les autorit s precit6es.

C) L'annexe au present accord sera consid6r~e comme faisant partie dudit
accord, et toutes mentions de 1' "accord" viserait 6galement l'annexe, sauf lors-
qu'il en sera express~ment dispos6 autrement.

EN FOX DE Quo!, les soussign~s, ce dfiment autoris&s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FA" en double exemplaire, L New-Delhi, le 21 d~cembre 1948.

Pour le Gouvernement de l'Inde:

(Signi) R. A. KIDWAY

Ministre des communications

Pour le Gouvernement de Ceylan:

(Signi) M. W. H. DE SILVA
Haut Commissaire de Ceylan dans l'Inde
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ANNEX

An airline designated by the Government of India shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified in this paragraph
and to land for traffic purposes in the territory of Ceylon at the points therein
specified.

Routes:

(1) Bombay to Colombo and, if desired, beyond.

(2) Madras to Kankesanturai or Colombo and, if desired, beyond.

(3) Trichinopoly to Kankesanturai or Colombo.

(4) Trivandrum to Kankesanturai or Colombo.

2. An airline designated by the Government of Ceylon shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the routes specified in this
paragraph and to land for traffic purposes in the territory of India at the points
therein specified.

Routes:

(1) Colombo and or Kankesanturai to Trichinopoly.

(2) Colombo and or Kankesanturai to Madras.

(3) Colombo and or Kankesanturai to Trivandrum.

(4) Colombo-Trichinopoly or Madras-Bombay and beyond.

3. (a) Points of any of the specified routes may, at the option of the
designated airline, be omitted on any or all flights.

(b) If, at any time, scheduled flights on any of the specified air services of
one Contracting Party are operated so as to terminate in the territory of the
other Contracting Party and not as part of a through air service extending beyond
such territory, the latter party shall have the right to nominate the terminal
point of such scheduled flights on the specified air route in its territory. The
latter party shall give not less than six months notice to the other party if it
decides to nominate a new terminal point for such scheduled flights.
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ANNEXE

Une entreprise de transports a6riens d6sign~e par le Gouvernement de l'Inde
sera autorise A exploiter des services ariens dans les deux sens sur chacune des
routes indiqu6es dans le present paragraphe et A faire des escales commerciales sur
le territoire de Ceylan, aux points indiqu~s ci-apr~s:

Routes:

1) Bombay & Colombo et au-delA facultativement.

2) Madras i Kankesanturai ou Colombo et au-delt facultativement.

3) Trichinopoly A Kankesanturai ou Colombo.

4) Trivandrum A Kankesanturai ou Colombo.

2. Une entreprise de transports ariens d6sign6e par le Gouvernement de
Ceylan sera autoris6e & exploiter des services ariens dans les deux sens sur chacune
des routes indiqu~es dans le present paragraphe et & faire des escales commerciales
sur le territoire de l'Inde aux points indiqu6s ci-apr~s:

Routes:

1) Colombo et/ou Kankesanturai A Trichinopoly.

2) Colombo et/ou Kankesanturai A Madras.

3) Colombo et/ou Kankesanturai a Trivandrum.

4) Colombo-Trichinopoly ou Madras-Bombay et au-dela.

3. a) L'entreprise de transports afriens d~sign~e pourra d6cider que, au cours
de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses aeronefs ne feront pas escale a
certains points situ~s sur rune des routes indiqu~es.

b) Si, & un moment quelconque, un des services a6riens indiqu6s d'une Partie
contractante assure des voyages r~guliers dont le point d'aboutissement se trouve sur
le territoire de rautre Partie contractante sans que leur itin6raire soit seulement une
partie d'un service a~rien direct desservant des points situ6s au-delA dudit territoire,
cette autre Partie contractante aura le droit de designer le point terminus sur son
territoire de ces voyages r~guliers sur la route arienne indiqu6e. Si ladite autre
Partie contractante dcide de fixer un nouveau point terminus pour les voyages
r~guliers en question, elle devra en aviser l'autre Partie six mois & l'avance au moins.

N- 427



242 United Nations - Treaty Series 1949

EXCHANGE OF NOTES

I

New Delhi, 21st December, 1948

From: The High Commissioner for Ceylon, New Delhi

To: The Secretary to the Government of India, Ministry of E. A. &
Commonwealth Relations, New Delhi

Sir,

I am directed to refer to the Agreement between the Government of India
and the Government of Ceylon relating to air services which has been signed
on behalf of both Governments today, and to say, with regard to the operation
by the airline designated by the Government of Ceylon of air services on route
No. (IV) mentioned in para. 2 of the Annex to the Agreement, that the
understanding of the Government of Ceylon is as follows:

The service above-mentioned may be operated with Bombay as the
terminal point in India so long as the total frequency of that service to
Bombay and beyond does not exceed 7 services a week. In the event of
the frequency exceeding 7 services a week, the service shall be operated
as a through service terminating beyond Indian territory.

It is also understood that the operation of a regular air service to
Trivandrum will not be possible until such time as the latter air field is equipped
for operational use for regular international flights.

2. The Ceylon Government for its part would wish to state that the use
of Kankesanturai air field by the designated carrier(s) of the Government of
India will not be available until such time as adequate traffic handling facilities
are established at that airport.

3. I am to request that you will be good enough to confirm your

understanding of the matters as set out above.

Yours faithfully,

M. W. H. DE SILVA
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ECHANGE DE NOTES

New-Delhi, le 21 d~cembre 1948

Le Haut Commissaire de Ceylan, New-Delhi

Au Secr6taire du Gouvernement' de l'Inde, Minist~re des affaires extrieures et
des relations du Commonwealth, New-Delhi

Monsieur le Secr~taire,

Je suis charg6 de me r~frer l'accord entre le Gouvernement de l'Inde et
le Gouvernement de Ceylan relatif h. des services adriens qui a 6t6 sign6 cc jour
au nor des deux Gouvernements, et de dclarer que, en cc qui concerne l'ex-
ploitation, par l'entreprise de transports ariens d~signde par le Gouvernement
de Ceylan, de services ariens sur la route n* IV mentionne au paragraphe 2 de
l'annexe audit accord, le Gouvernement de Ceylan interprtte les clauses de
l'accord de la fa~on suivante:

Le service afrien susindiqu6 pourra etre assur6 destination de Bombay
comme point terminus sur le territoire de l'Inde, aussi longtemps que la
fr~quence totale dudit service h destination de Bombay et au-deli ne sera
pas supdrieure ? sept voyages par semaine. Au cas ot la frdquence d~passe-
rait sept voyages par semaine, le service sera exploit6 comme service direct
dont le point terminus serait situ6 au-delh du territoire de l'Inde.

11 est 6galement entendu qu'un service a6rien r~gulier ne pourra etre assur6
i destination de Trivandrum qu'h partir du moment ois cc champ d'aviation
aura 6t6 muni des installations permettant son utilisation par des a~ronefs assu-
rant des services internationaux r~guliers.

2. Le Gouvernement de Ceylan pour sa part desire dclarer que le champ
d'aviation de Kankesanturai ne pourra 8tre utilis6 par l'entreprise ou les entre-
prises de transports aeriens d~sign~es du Gouvernement de l'Inde qu' partir du
moment ofi cet a~roport aura 6t6 dot6 de facilit~s techniques adaptes aux be-
soins du trafic transport6.

3. Je suis charg6 de vous prier de bien vouloir me confirmer que vous don-
nez la meme interpretation que ci-dessus aux clauses de l'accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrtaire, les assurances de ma trs haute
consideration.

M. W. H. .DE SILVA
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II

New Delhi, 21st December 1948

From: The Additional Secretary to the Government of India in the Ministry
of E.A. and Commonwealth Relations

To: His Excellency the High Commissioner for Ceylon, New Delhi

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
reading as follows:

[See note I]

According to authorisation received, I have the honour to confirm that
the Government of India agree to the understanding of the Government of
Ceylon as set forth above and accept that your letter together with this reply
should constitute an Exchange of Notes to be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Yours faithfully,

(Signed) xxx xxxx
Additional Secretary to the Government of India

Ministry of E.A. and Commonwealth Relations
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II

New-Delhi, le 21 dfcembre 1948

Le Secr~taire adjoint du Gouvernement de l'Inde au Ministre des affaires
extrieures et des relations du Commonwealth

A Son Excellence le Haut Commissaire de Ceylan, New-Delhi

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, ainsi
con~ue:

[Voir note I]

Conformfment A l'autorisation qui m'a &6 donn6e &L cet effet, j'ai l'honneur
de confirmer que le Gouvernement de l'Inde donne aux clauses de l'accord la
meme interpretation que le Gouvernement de Ceylan, et qu'il accepte que votre
lettre et la pr~sente r~ponse soient consid&r6es comme constituant un 6change de
notes qui seront enregistrdes aupres de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) xxx xxx
Secrtaire adjoint du Gouvernement de l'Inde

au Minist~re des affaires extrieures
et des relations du Commonwealth
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No. 428. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF CEYLON RE-
LATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI, ON
3 JANUARY 1949

The Government of Pakistan and the Government of Ceylon, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation and the
International Air Services Transit Agreement both opened for signature at
Chicago on the 7th day of December 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond the territories of Pakistan and
Ceylon,

Agree as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as the "specified air services") and to carry traffic to,
from and in transit over its territory as provided in this Agreement.

(B) The airlines designated as provided in Article II hereof shall have
the right to use

(i) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services
provided for public use on the air routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes") and

(ii) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided
for public use on the specified air routes. Provided that the places
of first landing and final departure shall be customs airports.

'Came into force, on 3 January 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
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TRADUCTION- TRANSLATION

No 428. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKIS-
TAN ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN RELATIF
AUX SERVICES AERIENS. SIGNE A KARACHI, LE 3 JAN-
VIER 1949

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement de Ceylan, d6sign6s ci-
apr~s sous le nom de Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale et A
'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux, l'un et l'autre

ouverts A la signature Chicago le 7 dcembre 19442, et

Dsireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
ariens entre les territoires du Pakistan et de Ceylan et au-delU,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services ariens indiqu~s dans l'annexe au present accord
(ci-apr&s d~nomm~s "les services aeriens indiqu~s") et de transporter des passa-
gers, des marchandises et du courrier ' destination et en provenance de son
territoire et en transit au-dessus de celui-ci dans les conditions prfvues par le
present accord.

B) Les entreprises de transports a6riens dsignees comme il est prevu '
l'article II ci-aprs auront le droit d'utiliser:

i) a des fins commerciales, les aroports destines a l'usage public situes aux
points indiqu6s dans lannexe au present accord et les services auxiliaires
destins l'usage public sur les routes afriennes indiques dans ladite
annexe (ci-aprs d~nomm~es "les routes ariennes indiqu~es") et

ii) A des fins non commerciales, tous les afroports et services auxiliaires
destines A l'usage public sur les routes a6riennes indiqu~es. II est entendu
que le lieu du premier atterrissage et celui du dernier envol devront Etre
des ae'roports douaniers.

Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 3 janvier 1949, conform~ment A l'article XII.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.
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Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that:

(1) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an airline (hereinafter referred to as a "designated
airline") for the specified air route.

(2) The Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline pursuant to
paragraph (C) of this Article which it shall do with the least possible
delay.

(B) Substantial ownership and effective control of the designated airlines
of each Contracting Party shall be vested in the Party or its nationals.

(C) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air services.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject
to the Agreement of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

A designated airline may, subject to the provisions of Article IV, carry
across, set down and pick up in the territory of one Contracting Party traffic
originating in or destined for the territory of the other Contracting Party or
of a third country on the specified air route.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of
the specified air services and the requirements of the public for air transport
on the specified air routes or sections thereof and in order to achieve and
maintain proper relationship between the specified air services inter se and
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Article II

A) Chacun des services ariens indiqu&s peut commencer fonctionner
imm~diatement ou h une date ulterieure, au gr6 de la Partie contractante I la-
quelle les droits auront &6 accord&s en vertu du pr6ent accord, A condition que:

1 ) La Partie contractante A laquelle les droits auront 6t6 accord&s ait d~si-
gn6 une entreprise de transports afriens (ci-apr~s dfnomme "entre-
prise de transports aeriens d~igne") pour exploiter la route arienne
indique.

2) La Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn6 l'entre-
prise de transports ariens la permission d'exploitation voulue, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe C du pr~sent article, ce qu'elle
devra faire dans le plus bref d6lai possible.

B) Une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif des entre-
prises de transports ariens dsign6es de chaque Partie contractante devront 8tre
entre les mains de cette Partie contractante ou de ses ressortissants.

C) L'entreprise de transports ariens d~sign6e pourra 8tre tenue de prouver
aux autorits a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites soit par les lois et r gle-
ments normalement appliques par lesdites autorit6s A I'exploitation des services
a~riens commerciaux, soit en vertu desdites lois et desdits r~glements.

D) L'exploitation de chacun des services ariens indiqu6s sera soumise k
l'approbation de la Partie contractante int6ressee qui appreciera si l'organisation
de la route en vue des transports civils sur la route a6rienne indiqu6e est suffi-
sante pour permettre l'exploitation des services ariens en toute securite.

Article III

Sous reserve des dispositions de l'article IV, une entreprise de transports
ariens d~sign~e pourra transporter au-dessus du territoire de l'une des Parties
contractantes, charger et d~charger sur ledit territoire des passagers, des mar-
chandises et du courrier en provenance ou At destination du territoire de l'autre
Partie contractante ou d'un pays tiers situ6 sur la route a6rienne indiqu~e.

Article IV

Afin de r~aliser et de maintenir l'quilibre entre la capacit6 des services
ariens indiqu&s et les besoins du public en matiere de transports aeriens, sur les
routes ariennes indiqu~es ou des sections de celles-ci, et afin d'6tablir et de main-
tenir des relations appropri6es entre les services a6riens indiqu&s, comme entre
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between these air services and other air services operating on the specified air
routes or sections thereof, the Contracting Parties agree as follows:

(A) The airlines of each Contracting Party shall enjoy equal rights for
the operation of air services for the carriage of traffic between the territories
of the two parties.

(B) To the extent that the airlines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights referred to in paragraph (A),
the situation will be mutually examined by the two Parties for the purpose of
aiding as soon as possible the airlines concerned increasingly to make their
proper contribution to the services contemplated.

(C) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the
specified air services the interests of the airlines of the other Party shall be
taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provides on all or part of the same route.

(D) The air transport offered by the airlines of each Contracting Party
on different sections of the specified air routes shall bear a close relationship
to the needs of the public for air transport and to the traffic interests of the
airlines concerned as provided in this Agreement.

(E) The services provided by a designated airline under this Agreement
shall retain as their primary objective the provision (along with the airlines
of the other States concerned) of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the country of
ultimate destination of the traffic, and the right of the designated airlines of
either Party to embark and to disembark in the territory of the other Party
international traffic destined for or coming from third countries on specified
air routes shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development to which both Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity shall be related:

(1) to the requirements of traffic between the country of origin of the
air service and destinations on the specified air routes;

(2) to the air transport needs of the area through which the airline
passes, and
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lesdits services et d'autres services ariens desservant les routes a~rienns indi-
qu6es ou des sections de celles-ci, les Parties contractantes sont convenues de ce
qui suit:

A) Les entreprises de transports a6riens de chaque Partie contractante
jouiront de droits 6gaux en ce qui concerne l'exploitation de services a'riens des-
tines au transport des passagers, des marchandises et du courtier entre les terri-
toires des deux Parties.

B) Lorsque les entreprises de transports ariens de l'une des Parties con-
tractantes ne pourront momentanement faire usage des droits mentionn~s au
paragraphe A, les deux Parties procdderont en commun I l'examen de la situa-
tion en vue d'aider sans de1ai les entreprises de transports a6iens int~ress~es h
apporter graduellement aux services envisages la contribution qui leur est im-
partie.

C) Dans l'exploitation, par les entreprises de transports afriens de l'une des
Parties contractantes des services ariens indiqu~s, les intrets des entreprises de
transports a6iens de l'autre Partie seront pris en consid6ration afin que les ser-
vices assures par lesdites entreprises sur tout ou partie de la m~me route ne soient
pas indflment affect~s.

D) Les transports ariens assur6s par les entreprises de transports aeriens
de chaque Partie contractante sur diverses sections des routes afriennes indiqu6es
seront adaptfs de pros aux besoins du public en matikre de transports a6riens
ainsi qu'aux int6rts des entreprises de transports a~riens int~ress~es en mati~re
de trafic ainsi qu'il est pr6vu au present accord.

E) Les services assur en vertu du present accord par une entreprise de
transports a6riens d~sign6e auront toujours pour objectif essentiel d'offrir, con-
curremment avec les entreprises de transports a6riens des autres Etats intfresss,
une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise
est ressortissante et le pays de deni~re destination du trafic; de plus, le droit
accord6 aux entreprises de transports a~riens dfsign~es de l'une des Parties con-
tractantes, d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, sur le territoire
de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier 'a destination ou
en provenance de pays tiers sur des routes ariennes indiqu~es, sera exerc6 con-
form6ment aux pincipes g~neraux de d~veloppement mthodique approuv~s par
les deux Parties, et sera soumis au principe g~nral suivant lequel la capacite
devra tre en rapport avec:

1) les exigences du trafic entre le pays ota le service arien a son point de
depart et les points de destination sur les routes ariennes indiqu~es;

2) les besoins en matikre de transports a6riens de la region desservie par
1'entreprise de transports a~riens, et
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(3) to the adequacy of other air transport services established by airlines
of the States concerned between their respective territories.

Article V

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
different aircraft are used on different sections of a specified air route, with
the point of change in the territory of one of the Contracting Parties, such
change of aircraft shall not affect the provisions of this Agreement relating
to the capacity of the air service and the carriage of traffic. In such cases the
second aircraft shall be scheduled to provide a connecting service with the
first aircraft, and shall normally await its arrival.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including costs of comparable economic operations reasonable
profit, differences of characteristics of service and the rates charged by other
operators, if any, on the route.

(B) The rates to be charged by any of the airlines designated under
this agreement in respect of traffic between the territories of the two Parties
shall be agreed in the first instance between the designated airlines in consultation
with other airlines operating on the route or any section thereof, and shall
have regard to relevant rates adopted by the International Air Transport
Association. Any rates so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. In the event of disagreement
between the airlines, the Contracting Parties themselves shall endeavour to
reach agreement and shall take all necessary steps to give effect to such
agreement. Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be
dealt with in accordance with Article XI. Pending the settlement of the dispute
by agreement or until it is decided under Article XI, the rates already established
shall prevail.

(C) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations
which the International Civil Aviation Organization may make with regard to
the regulation of rates for traffic other than that defined in paragraph (B) of
this Article, the rates to be charged by an airline of one Contracting Party in
respect of traffic between the territory of the other Contracting Party and a
third country shall be fixed on the basis of the principles set out in paragraph
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3) la suffisance des autres services de transports ariens 6tablis par les entre-
prises de transports ariens des Etats intfress&s entre leurs territoires
respectifs.

Article V

Lorsque, pour assurer 1'acheminement du trafic direct jusqu'I destination,
dans des conditions 6conomiques, des afronefs diffdrents sont utilis~s sur diverses
sections d'une route adrienne indiqu6e, et que le changement d'aronef s'effectue
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ce changement n'affectera pas
les dispositions du prfsent accord relatives a la capacit6 du service a&rien et A
l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second aronef, dont l'horaire sera
fix6 de mani~re Ai assurer la correspondance avec le premier adronef, devra nor-
malement attendre l'arriv~e de celui-ci.

Article VI

A) Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, compte dflment tenu de
tous les 6laments d'apprdciation pertinents, notamment les frais d'exploitation
dans des conditions 6conomiques comparables, la r~alisation d'un bdndfice nor-
mal, les differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque service et les
tarifs appliqu&s par d'autres entreprises exploitant 6ventuellement la meme route.

B) Les tarifs applicables au trafic entre les territoires des deux Parties par
l'une des entreprises de transports afriens drsigndes en vertu du pr~sent accord
seront fixes, en premier lieu, par voie d'accord entre les entreprises de transports
adriens drsigndes, apr~s consultation des autres entreprises de transports ariens
exploitant la m~me route ou une section de celle-ci, compte tenu des tarifs adop-
t&s en la matire par l'Association du transport adrien international. Les tarifs
ainsi fixs seront soumis l'approbation des autorit~s aronautiques des Parties
contractantes. En cas de drsaccord entre les entreprises de transports ariens, les
Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-memes i une entente et pren-
dront toutes les mesures n~cessaires pour donner effet ' cette entente. Si les Par-
ties contractantes ne parviennent pas se mettre d'accord, le diffdrend sera r~glM
conformement aux dispositions de 'article XI. Jusqu'au r~glement du diffdrend
par voie d'accord ou conform6ment aux dispositions de larticle XI, les tarifs
d~jh 6tablis resteront en vigueur.

C) En attendant que les deux Parties aient accept6 les recommandations
que pourra formuler l'Organisation de l'aviation civile internationale en ce qui
concerne la r~glementation des tarifs applicables au trafic autre que le trafic vis6
au paragraphe B du present article, les tarifs applicables par une entreprise de
transports adriens de l'une des Parties contractantes au trafic entre le territoire
de l'autre Partie contractante et un pays tiers, seront fix6s conform6ment aux
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(A) of this Article and after taking into consideration the interests of the air-
line of the other Party and shall not vary unduly in a discriminatory manner
from the rates established by the airlines of the other Party operating air
services on that part of the specified air routes concerned. Provided, however,
that a designated airline shall not be required to charge rates higher than
those established by any other airline operating on the specified air routes.

(D) If the International Civil Aviation Organization does not, within a
reasonable time establish a means of determining rates for traffic defined in
paragraph (C) of this Article in a manner acceptable to both Parties, they
shall consult each other in accordance with Article X of this Agreement with
a view to such modification of paragraph (C) of this Article as appears
desirable.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the authorisations extended to
their respective designated airlines to render service to, through and from the
territory of the other Contracting Party. This will include copies of current
certificates and authorisations for service on the specified air routes, together
with amendments, exemption orders and authorised service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in
advance as practicable, copies of time tables, tariff schedules and all other
relevant information concerning the operation of the specified air services and
of all modifications thereof.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or over the territory of
the other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VIII

(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the
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principes 6noncs au paragraphe A du present article, compte tenu des intr~ts
de l'entreprise de transports ariens de l'autre Partie; ils ne devront pas s'6carter
outre mesure, et d'une manire discriminatoire, des tarifs .6tablis par les entre-
prises de transports ariens de l'autre Partie exploitant des services ariens sur
la m~me partie des routes a&iennes indiqures en question; 6tant entendu, toute-
fois, qu'une entreprise de transports afriens dsign~e ne sera pas tenue d'appli-
quer des tarifs suprieurs A ceux qui auront pu 8tre 6tablis par toute autre entre-
prise de transports a&iens exploitant les routes aeriennes indiqu~es.

D) Si l'Organisation de l'aviation civile internationale ne parvient pas ii
trouver, dans un d~lai raisonnable, une procedure qui permette de fixer d'une
mani&e satisfaisante pour les deux Parties les tarifs applicables au trafic drfini au
paragraphe C du present article, celles-ci se consulteront conform~ment aux dis-
Positions de l'article X du pr6sent accord, en vue d'apporter au paragraphe C du
present article les modifications qui paraltront souhaitables.

Article VII

A) Les autorit&s adronautiques des deux Parties contractantes proc6deront
dans le plus bref d~lai possible A un 6change de renseignements concernant les
autorisations accord~es A leurs entreprises de transports a~riens d6signees respec-
lives en vue d'assurer des services i destination du territoire de l'autre Partie
contractante, A travers ledit territoire et en provenance de celui-ci. Cet 6change
comportera la communication d'exemplaires des certificats et des autorisations
actuellement valables pour l'exploitation des services sur les routes a~iennes
indiqu.6es, ainsi que celle des amendements, des dispenses et des tableaux de
service autoriss.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports ariens
d~signfes A communiquer aux autorit& aronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, aussi longtemps A l'avance que possible, des exemplairs des horaires et des
tarifs ainsi que tous autres renseignements utiles concernant l'exploitation des
services ariens indiqu&s, et a signaler toutes modifications y apportfes.

C) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports ariens
d~signdes A communiquer aux autorit&s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante les statistiques de trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier
transport~s par les soins de leurs services a~iens h destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante et au-dessus dudit territoire; ces sta-
tistiques devront indiquer la provenance et la destination de ce trafic.

Article VIII

A) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
ou pris A bord des aronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes par
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other Contracting Party or its designated airlines shall be accorded, with
respect to customs duty, inspection fees or other charges imposed by the former
Contracting Party, treatment not less favourable than that granted to its national
airlines engaged in international public transport or to the airlines of the most-
favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory. Goods
so exempted may only be unloaded with the approval of the customs authorities
of the other Contracting Party. These goods, which are to be re-exported, shall
be kept in bond until re-exportation under customs supervision.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold, or revoke
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to, an operating permission in case of failure by a designated airline of the
other Party to comply with the laws and regulations of the former Party, or
in case, in the judgment of the former Party, there is a failure to fulfil the
conditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement.
Such action shall be taken only after consultation between the Parties. In the
event of action by one Party under this Article, the rights of the other Party
under Article XI shall not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to ensuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement which
may be desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed to
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l'autre Partie contractante ou ses entreprises de transports ariens d~sign~es, ou
pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, b~n~ficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, frais de visite ou autres taxes imposes par la pre-
miere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux entreprises de transports ariens nationales assurant des transports
publics internationaux, ou aux entreprises de transports afriens de la nation la
plus favoris6e.

B) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pisces de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord de-
meurant 'a bord des aronefs des entreprises de transports ariens d~signes de
rune des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, exon6r&s des droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes
similaires, m~me si les approvisionnements en question sont utilis&s par lesdits
a&onefs au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire. Les articles ainsi
exonrs ne pourront etre d6charg&s qu'avec l'autorisation des autorit~s doua-
nitres de l'autre Partie contractante. Ces articles, qui devront etre rfexport~s,
seront gards dans un entrepot sous la surveillance de la douane jusqu'au mo-
ment de leur r~exportation.

Article IX

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation ou d'imposer en ce qui concerne ladite permission les
conditions appropriees qu'elle jugera ncessaires lorsqu'une entreprise de trans-
ports ariens d6sign6e de l'autre Partie contractante ne se conformera pas aux
lois et r~glements de la premiere Partie contractante, ou lorsque la premiere
Partie contractante estimera que les conditions auxquelles les droits ont 6t6 ac-
cord&s conform~ment au present accord ne sont pas remplies. Une mesure de cet
ordre ne sera prise qu'apr~s consultation entre les Parties. Toutes mesures que
l'une des Parties pourrait prendre aux termes du pr~sent article ne porteront pas
atteinte aux droits confrs l'autre Partie en vertu de l'article XI.

Article X

A) Les autorit~s aeronautiques des deux Parties contractantes se consulte-
ront r~gulierement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer le res-
pect des principes et 'application des dispositions du prsent accord.

B) Chaque Partie contractante pourra t tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
prsent accord toutes modifications qui lui paratraient souhaitables. Ces consulta-
tions commenceront dans un dlai de soixante jours AL compter de la date de la
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as a result of such consultation shall come into effect when it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

(C) When the procedure for consultation provided for in paragraph (B)
of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any time
give notice to the other of its desire to terminate this Agreement as provided
in paragraph (E) of this Article. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization.

(D) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change (1) the final point of departure within its own
territory and (2) the points served by the designated airlines in the territory
of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications of
this Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party may
therefore proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that
notice of any change shall be given without delay to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. If such latter aeronautical authorities find that,
having regard to the principles set forth in Article IV of this Agreement, the
interests of any of their airlines are prejudiced by the carriage by a designated
airline of the first Contracting Party of traffic between the territory of the
second Contracting Party and the new point in the territory of a third country,
the latter Party may request consultation in accordance with the provisions of
paragraph (B) of this Article.

(E) This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
the other Contracting Party of the notice to terminate, unless the notice is
withdrawn by agreement before the expiration of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
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demande. Toute modification du present accord dont il aura &6 convenu par
suite de ces consultations prendra effet ds qu'elle aura 6t6 confirm&c par un
6change de notes diplomatiques.

C) Lorsque la procedure de consultation pr~vue au paragraphe B du pr6-
sent article aura 6t6 engage, chacune des Parties contractantes pourra h tout
moment notifier l'autre Partie son intention de mettre fin au present accord,
conformfment aux dispositions du paragraphe E du prsent article; la notifica-
tion devra etre communiqu6e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

D) Les changements apport&s par l'une des Parties contractantes aux
routes afriennes indiqu~es, it l'exception de ceux qui modifient 1) le dernier
point d'envol sur son propre territoire et 2) les points desservis par les entreprises
de transports a&riens d~signfes dans le territoire de l'autre Partie contractante, ne
seront pas considr&s comme des modifications au present accord. Les autorit&s
aronautiques de chaque Partie contractante pourront en consequence effectuer
unilat&ralement des changements de cet ordre, t condition toutefois d'en donner
notification sans dlai aux autorit&s aronautiques de l'autre Partie contractante.
Si ces dernikres, en se fondant sur les principes 6noncs i l'article IV du present
accord, constatent que les int6r&ts de l'une quelconque de leurs entreprises de
transports afriens sont ls&s du fait qu'une entreprise de transports ariens d~si-
gne de la premiere Partie contractante transporte des passagers, des marchan-
discs et du courrier entre le territoire de la deuxi~me Partie contractante et le
nouveau point situe sur le territoire d'un pays tiers, la deuxi~me Partie pourra
demander que des consultations aient lieu conform~ment aux dispositions du
paragraphe B du present article.

E) Le pr~esnt accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle l'autre
Partie contractante aura reu la notification de d6nonciation, h moins que celle-
ci ne soit retirfe de commun accord avant l'expiration de ce dlai. En l'absence
d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera tenue pour reue quatorze jours apr~s la date de sa rfception par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article XI

A) Si un difflrend s'61lve entre les Parties contractantes quant . l'interpr&
tation ou h l'application du pr~sent accord, les Parties contractantes s'efforceront
en premier lieu de le rfgler par voie de nfgociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas 'a un r~glement par voie
de n~gociations:
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(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between themselves or to some other person
or body; or

(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organization or, if there is
no such tribunal, to the Council of the said Organization, or failing
that, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph
(B) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights which it has granted by virtue of the present Agreement and its
Annex.

Article XII

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The Agree-
ment and all relative contracts shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article XIII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such convention or
agreement.

Article XIV

(A) For the purpose of this Agreement the terms "Territory", "Air
Service", and "airline" shall have the meaning specified in the Convention on
International Civil Aviation.

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of Pakistan,
Diiector-General of Civil Aviation, Pakistan and in the case of Ceylon, the
Director of Civil Aviation, Ceylon, and in both cases any person or body
authorised to perform the functions presently exercised by the above-mentioned
authorities.
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i) elles pourront convenir de soumettre leur difflrend h la dcision d'un
tribunal arbitral dtsign6 de commun accord, ou A la dcision d'une
autre personne ou d'un autre organisme, ou

ii) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffrend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diffrend h la
decision du tribunal competent en la mati~re qui pourra etre institu6
ult&rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale, ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite
organisation, ou dffaut, la Cour internationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent 5. se conformer toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du present article.

D) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ou une
entreprise de transports ariens d~sign~e de l'une des Parties contractantes ne se
conforme pas h une decision rendue en application des dispositions du para-
graphe B du pr~sent article, l'autre Partie contractante pourra restreindre, refuser
ou retirer l'exercice de tous les droits qu'elle aura accord~s en vertu du present
accord et de son annexe.

Article XII

Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature. L'accord et
toutes les conventions y relatives seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XIII

Au cas ohi seraient conclus en mati~re de transports ariens une convention
multilatrale ou un accord plurilatral auxquels adh~reraient les deux Parties
contractantes, le pr6sent accord sera modifi6 de mani~re le rendre conforme
aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article XIV

A) Aux fins du present accord, les expressions "territoire", "service arien"
et "entreprise de transports ariens" auront le sens indique dans la Convention
relative A l'aviation civile internationale.

B) L'expression "autorites a6ronautiques" s'entendra, en ce qui concerne
le Pakistan, du Directeur g~nral de l'aviation civile au Pakistan et, en ce qui
concerne Ceylan, du Directeur de l'aviation civile A Ceylan et, dans les deux cas,
de toute personne ou de tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuelle-
ment exerc~es par les autorit&s pr~cit~es.
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(C) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement" shall include references to the
"Annex", except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this third day of January 1949, in duplicate at Karachi in the
English language.

For the Government of Pakistan:

(Signed) A.R. NISHTAR

For the Government of Ceylon:

(Signed) M. W. H. DE SILVA

ANNEX

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the routes specified, and to land
for traffic purposes in Ceylon at the points specified in this paragraph:

1. Karachi-Bombay-Madras-Colombo and/or Singapore and if desired
beyond.

2. Chittagong via intermediate points to Colombo.

2. An airline designated by the Government of Ceylon shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the routes specified, and to land
for traffic purposes in Pakistan at the points specified in this paragraph:

1. Colombo-Madras-Bombay-Karachi-Cairo and if desired beyond.

2. Colombo via intermediate points in India to Chittagong.

3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.
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C) L'annexe au pr6ent accord sera considr~e comme faisant partie dudit
accord, et toutes mentions de 1' "accord" viseront 6galement 1' "annexe" sauf
lorsqu'il en sera express~ment dispos6 autrement.

EN FOI DE Quoi, les soussign~s, ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FMT en double exemplaire, en langue anglaise, ' Karachi, le 3 janvier 1949.

Pour le Gouvernement du Pakistan:

(Signi) A. R. NXsHTAR

Pour le Gouvernement de Ceylan:

(Signd) M. W. H. DE SILVA

ANNEXE

1. Une entreprise de transports ariens d~signe par le Gouvernement du Pakistan
sera autoris~e A exploiter des services afriens dans les deux sens sur chacune des
routes indiqu6es et A faire des escales commerciales A Ceylan, aux points indiqu~s
dars le pr6sent paragraphe:

1. Karachi-Bombay-Madras-Colombo et/ou Singapour et au-delU facul-
tativement.

2. Chittagong a Colombo, via des points interm6diaires.

2. Une entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement de Ceylan
sera autoris6e A exploiter des services aeriens dans les deux sens sur chacune des
routes indiques et A faire des escales commerciales au Pakistan, aux points indiqu~s
au present paragraphe:

1. Colombo-Madras-Bombay-Karachi-Le Caire et au-del.N facultative-
ment.

2. Colombo A Chittagong, via des points interm~diaires dans l'Inde.

3. L'entreprise de transports a&riens designee pourra dcider que, au cours de cer-
tains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses aronefs ne feront pas escale A certains
points situ6s sur l'une des routes indiques.
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No. 429. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
ICELAND AND THE COUNCIL OF THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION ON AIR
NAVIGATION SERVICES IN ICELAND. SIGNED AT
MONTREAL, ON 16 SEPTEMBER 1948

WHEREAS the Final Act of the Conference on Air Navigation Services in
Iceland has been signed on behalf of certain interested States, members of the
International Civil Aviation Organization, by their representatives; and

WHEREAS the Council of the International Civil Aviation Organization, at
its meeting held 26 June 1948, accepted the recommendations of the said Final
Act and resolved that action would be taken in accordance therewith and further
decided, in accordance with Chapter XV of the Convention on International
Civil Aviation,2 to enter into an agreement with the Government of Iceland
to give effect to the purposes of the said Final Act;

Now THEREFORE the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion and the Government of Iceland have mutually agreed to the provisions,
terms and conditions hereinafter set forth:-

Article I

For the purposes of this Agreement, the expression:

(a) "Organization" means the International Civil Aviation Organization;

(b) "Council" means the Council of the International Civil Aviation
Organization;

(c) "Iceland" means the Government of Iceland;

(d) "States" means the Governments of

Belgium,

Canada,

Denmark,

Came into force on 16 September 1948, as from the date of signature, in accordance

with article 13.
'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295, and Volume 26, page 420.
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N 429. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS
ET LE CONSEIL DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE SUR LES SERVICES DE
NAVIGATION AERIENNE EN ISLANDE. SIGNE A MONT-
REAL, LE 16 SEPTEMBRE 1948

CONSIDERANT que l'Acte final de la Conf&ence sur les Services de Naviga-
tion a&ienne en Islande a 6t6 signe au nom de certains Etats int&esss, membres
de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, par leurs repr~sentants res-
pectifs;

CONSIDiRANT que le Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile interna-
tionale, au cours de sa seance du 26 juin 1948, a accept6 les recommandations
dudit Acte final et a d6cid6 que des mesures seraient prises conform6ment h ces
recommandations et, en outre, qu'il a d6cid6, confornment aux dispositions du
Chapitre XV de la Convention relative 'Aviation civile intemationale2 , de
conclure avec le Gouvemement islandais un accord destin6 donner effet aux
buts dudit Acte final,

EN CONSEQUENCE, le Conseil de l'Organisation de rAviation civile interna-
tionale et le Gouvernement islandais ont convenu des dispositions, termes et con-
ditions ci-aprs:

Article premier

Aux fins du present Accord,

a) "Organisation" signifie l'Organisation de l'Aviation civile internationale;

b) "Conseil" signifie le Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale;

c) "Islande" signifie le Gouvernement islandais;

d) "Etats" signifie les Gouvernements des Etats suivants:

Belgique,

Canada,

Danemark,

'Entr6 en vigueur dcs sa signature, le 16 september 1948, conform6ment & Particle 13.

'Nations Unies, Recueji des Traith, volume 15, page 295, et volume 26, page 420.
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France,

The Netherlands,

Norway,

Sweden,

United Kingdom, and

United States,

together with any other State which may become a party to the
Agreement, as set out in the Final Act, pursuant to which this Agree-
ment has been entered into;

(e) "Final Act" means the Final Act of the Conference on Air Navigation
Services in Iceland, dated 26 June 1948 and annexed hereto for
information as Appendix A;

(f) "Services" means the Air Traffic Control, Communications and
Meteorological Services in Iceland which are the subject of this
Agreement.

Article 2

Iceland shall (a) operate and maintain the Services as set forth in Schedule A
of Annex I hereto, (b) provide as soon as possible and operate and maintain
the new Services as set forth in Schedule B of Annex I hereto, and (c) provide,
operate and maintain such additional services as may be mutually agreed upon
by Iceland and the Council.

Article 3

(a) Iceland shall operate and maintain the Services, either presently existing
or to be provided, without interruption, in an efficient manner and with the
greatest degree of economy consistent therewith and, so far as practicable, in
accordance with any applicable Standards and recommended Practices, and
with any applicable procedures adopted or recommended by the Council.

(b) The manner of taking meteorological observations and of collecting
reports and transmitting them to main meteorological offices or forecasting
centres shall also so far as practicable, be in accordance with the appropriate
procedures and specifications promulgated by the International Meteorological
Organization.
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Etats-Unis,

France,

Norv ge,

Pays-Bas,

Royaume-Uni et

Suede,

ainsi que de tout autre Etat qui pourrait devenir partie l'Arrangement
figurant l'Acte final, par application duquel est conclu le present
Accord;

e) "Acte final" signifie l'Acte final de la Conference sur les Services de
Navigation arienne en Islande en date du 26 juin 1948, figurant '
titre d'information A 'Appendice A du pr6sent Accord;

f) "Services" signifie les services de contr6le de la circulation arienne, de
communications et m~t~orologiques en Islande faisant l'objet du present
Accord.

Article 2

L'Islande a) exploitera et entretiendra les Services 6numr&s la Section A
de 'Annexe I au present Accord, b) 6tablira des que possible, exploitera et
entretiendra les nouveaux Services 6num&s a la Section B de l'Annexe I au
pr&ent Accord, c) 6tablira, exploitera et entretiendra tous autres Services sup-
plmentaires dont la creation pourra etre dcid~e d'un commun accord par
rIslande et le Conseil.

Article 3

a) L'Islande exploitera et entretiendra les Services existants ou ' crier, sans
interruption, dans les conditions les plus 6conomiques compatibles avec l'effica-
cit6 des services et, dans la mesure du possible, conform~ment aux Standards et
Pratiques recommand6es ainsi qu'aux procedures applicables auxdits Services,
adoptes ou recommand~es par le Conseil.

b) La mani~re dont seront effectu~es les observations m~t~orologiques et
dont seront rassembls et transmis les rapports aux centres mteorologiques prin-
cipaux ou aux centres de previsions sera egalement, dans la mesure du possible,
conforme aux procedures et specifications appropri~es fix~es par l'Organisation
mft~orologique internationale.

N- 429



272 United Nations - Treaty Series 1949

(c) The Council will notify the International Meteorological Organization
in the event that the surface or upper air observational program for general
meteorological service provided for in this Agreement is to be substantially
curtailed.

(d) Iceland shall notify the Council immediately of any emergency neces-
sitating any temporary change or curtailment of the Services, or any of them,
and Iceland and the Council shall thereupon consult on the measures to be
taken to minimize any adverse effect of such change or curtailment.

Article 4

(a) The Council will generally supervise the operation of the Services and
may at any time arrange for the inspection of any of the Services, including
any equipment used in connection therewith.

(b) Iceland shall, on request from the Council, and to the extent practi-
cable furnish special or recurrent reports, prepared in accordance with the
Council's directions, on the operation of the Services.

(c) The Council shall, upon request from Iceland, provide, to the fullest
practicable extent, for such advice as Iceland may reasonably require in regard
to the discharge of its obligations under this Agreement.

(d) In the event of any failure by Iceland efficiently to operate and
maintain the Services, there shall be consultation between Iceland and the
Council for the purpose of reaching agreement in regard to the adoption of
remedial measures.

Article 5

(a) The Council shall pay, or cause to be paid to Iceland, at the earliest
possible date, the sum of 7,500,000 Icelandic kronur as partial reimbursement
to Iceland of the expenses incurred in the uninterrupted provision of the Services
during the period ending 31 December 1948, less any sums already received
by Iceland on account of such Services.

(b) Commencing with the year 1949, the Council shall pay or cause to
be paid to Iceland 82.5 per cent of the actual approved costs of providing,
operating and maintaining the Services, the items of cost to be as set forth in
Annexes II and III hereto. Iceland shall bear the remaining 17.5 per cent of
such costs. Payments by the Council to Iceland shall .be made in respect of
each quarter not later than the first day of the second month in such quarter
and shall be based on estimates of cost furnished as provided in Article 6 (a),
subject to adjustment as provided in Article 6 (f). Customs and other duties on
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c) Le Conseil notifiera h l'Organisation mt~orologique internationale toute
r6duction substantielle du programme d'observations en surface ou en altitude
pour le service mt~orologique g~n6ral prfvu au present Accord.

d) L'Islande notifiera immfdiatement au Conseil tous les cas d'urgence
ncessitant une modification ou une r~duction temporaire des Services en g~nral
ou de Pun quelconque d'entre eux; dans ce cas, l'Islande et le Conseil se consul-
teront au sujet des mesures a prendre en vue de r6duire au minimum les incon-
v~nients de cette modification ou de cette reduction.

Article 4

a) Le Conseil contr6le l'ensemble de l'exploitation des Services et peut A
tout moment faire proc~der A l'inspection de Fun quelconque desdits Services
ainsi que de tout mat&iel utilis6 par ce Service.

b) L'Islande fournira, dans la mesure du possible, a la demande du Con-
seil, des rapports sp&iaux ou priodiques sur l'exploitation des Services, qui se-
ront r~digs conformdment aux instructions du Conseil.

c) Le Conseil fournira, dams la plus large mesure possible, a l'Islande, sur
sa demande, les conseils dont l'Islande pourrait avoir normalement besoin pour
s'acquitter de ses obligations en vertu du present Accord.

d) Au cas oui l'Islande ne s'acquitterait pas efficacement de l'exploitation
et du maintien des Services, une consultation aura lieu entre 'Islande et le Con-
seil dans le but d'arriver a un accord sur les mesures a adopter en vue d'y rem&
dier.

Article 5

a) Le Conseil versera, ou fera verser a l'Islande, le plus t8t possible, la
somme de 7.500.000 couronnes islandaises A titre de remboursement partiel h
l'Islande des ddpenses qu'elle a engagdes pour assurer le fonctionnement ininter-
rompu des Services jusqu'au 31 decembre 1948, deduction faite des sommes dejA
reues par l'Islande au titre de ces Services.

b) A partir de l'annde 1949, le Conseil versera ou fera verser A l'Islande
82,5 pour cent des ddpenses rdelles et approuvdes d'installation, d'exploitation et
d'entretien des Services suivant les postes de d6penses 6num&-s aux Annexes II
et III au present Accord, l'Islande prenant a sa charge 17,5 pour cent de ces
d~penses. Les versements du Conseil A l'Islande pour chaque trimestre seront
effectu~s au plus tard le l er jour du deuxi~me mois de ce trimestre et seront
calculs d'apr~s les previsions de depenses fournies comme il est stipul6 a l'article
6 a) sous reserve des r~ajustements pr&us A l'article 6 f). Les droits de douanes
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equipment or materials imported into Iceland for direct and exclusive applica-
tion to the purposes of this Agreement shall not be included in such cost. The
amount payable to Iceland in respect of any calendar year shall not exceed
3,485,625 Icelandic kronur unless otherwise agreed as provided in paragraph
3 (d) of the Final Act.

Article 6

(a) Commencing with the year 1949, Iceland shall furnish to the Council,
on or before October 31st, an estimate of the costs of the Services for the
following calendar year. The estimate shall be drawn up in accordance with
Annexes II and III hereto, and shall be subject to approval by the Council.

(b) Iceland shall furnish to the Council, not later than six months after
the end of each calendar year, a statement of the actual costs of the Services
during such year.

(c) The Council may subject the statement referred to in (b) of this
Article to such audit and other examination as it deems appropriate. It shall
furnish Iceland with a report on any such audit.

* (d) Iceland shall, in addition, furnish to the Council within two months
after the end of each quarter, so far as it is practicable to do so, an interim
statement of the actual costs of the Services during such quarter.

(e) Iceland shall furnish to the Council such additional information relating
to any estimate of cost or statement of actual cost as the Council may require,
as well as any available information as to the extent to which the Services are
being used by the aircraft of any nationality.

(f) After the approval of the statement of actual cost for any year, the
Council may make adjustments of any subsequent quarterly payment to take
account of any difference between the total estimated cost of the Services and
the actual costs in the year in question.

Article 7

(a) Iceland shall not incur any new capital expenditures in respect of the
Services without the prior approval in writing of the Council. In the event that
new capital expenditures are proposed by either party, Iceland shall provide the
Council with an estimate of the costs thereof together with such specifications,
plans and other information as may be required in regard thereto by the Council,
and Iceland shall consult with the Council concerning the method of supply,
design or construction to be adopted.
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et autres droits sur l'quipement et le materiel imports en Islande en vue d'8tre
utilis&s directement et exclusivement aux fins du present Accord ne seront pas
compris dans ces d~penses. La somme payable l'Islande pour chaque annie
civile ne pourra exc~der 3,485,625 couronnes islandaises h moins d'une decision
contraire pr~vue au paragraphe 3 d) de l'Acte final.

Article 6

a) A partir de l'ann~e 1949, l'Islande fournira au Conseil, le 31 octobre au
plus tard, une prevision des d~penses des Services pour l'annee civile suivante.
La prevision sera 6tablie conform6ment aux Annexes II et III au present Accord
et soumise l'approbation du Conseil.

b) L'Islande fournira au Conseil dans les six mois qui suivront la fin de
chaque annee civile un 6tat des d~penses rfelles des Services au cours de l'annfe
en question.

c) Le Conseil pourra soumettre l'6tat mentionn6 i l'alinfa b) du present
article A toute v~rification ou tout autre examen qu'il jugera n~cessaire. I1 four-
nira A l'Islande un rapport sur cette vrification.

d) L'Islande fournira en outre au Conseil dans les deux mois qui suivront
la fin de chaque trimestre, si elle est en mesure de le faire, un 6tat provisoire des
d~penses r~elles des Services pendant ce trimestre.

e) L'Islande fournira au Conseil tous renseignements compldmentaires rela-
tifs h une prevision de dfpenses ou h un 6tat de d~penses reelles dont le Conseil
pourra avoir besoin, ainsi que tout renseignement dont elle dispose sur le degr6
d'utilisation des Services par les aronefs de toute nationalit6.

f) Aprs approbation de l'dtat de d~penses r~elles pour chaque annie le
Conseil pourra proc~der h un rfajustement des versements trimestriels ultrieurs
afin de combler toute difference entre le total des d~penses pr~vues pour les Ser-
vices et les d~penses relles au cours de l'annee en question.

Article 7

a) L'Islande n'effectuera aucun investissement intressant les Services sans
avoir re~u par 6crit l'approbation prfalable du Conseil. Au cas of1 l'investisse-
ment serait propos6 par l'une ou l'autre partie, l'Islande fournira au Conseil une
prevision de d~penses ainsi que toutes spfcifications, tous plans et autres rensei-
gnements, qui pourraient 6tre ncessaires au Conseil A ce sujet. L'Islande consul-
tera le Conseil en ce qui concerne les fournitures, les plans ou la construction
envisages.
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(b) When approval for new capital expenditure has been given by the
Council pursuant to this Article, Annex I or Annex III hereto, as appropriate,
shall be amended accordingly, and the charges resulting from such expenditure,
as determined in accordance with Annex II (C), shall be reimbursed to Iceland
to the extent of 82.5 per cent thereof in accordance with the terms of this
Agreement.

(c) In the event that Iceland is unable to finance the provision of any
required structure or item of equipment entailing capital expenditure, Iceland
shall consult with the Council with a view to reaching agreement as to appro-
priate measures to be adopted.

Article 8

(a) The Council shall make payments which are due to Iceland in the
currencies in which they are received and which pursuant to paragraph 5 (a)
of the Final Act, will normally be in the currencies of the respective States.

(b) If a State makes any payment directly to Iceland, such payment shall
be made in the currency of the State concerned, unless Iceland agrees otherwise,
and Iceland shall notify the Council of the date of such payment and of the
amount received.

(c) All payments under this Agreement shall be made at the official rates
of exchange prevailing on the dates that such payments are made by the respective
States.

Valuation of currencies for the purposes of this Article shall be made as
follows:

(1) In the event that the Icelandic krona and the currency of a State
making payments under this Agreement have par values which have been
declared to and accepted by the International Monetary Fund, the value of
such currency in terms of the Icelandic krona shall be determined on the basis
of such par values;

(2) In the event that no such par value is in effect for the Icelandic krona
and/or for the currency of a State making payment, the latter currency shall
be valued in terms of the Icelandic krona and its Icelandic legal rate of con-
version into kronur; or

(3) In the event that there is more than one legal rate of exchange for the
Icelandic krona and/or for the currency of a State making payment, or if there
is no legally established rate of conversion, the currency shall be valued at a
rate mutually acceptable to Iceland and the paying State.
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b) Lorsque le Conseil aura donn6 son approbation AL un nouvel investisse-
ment par l'application du present article, l'Annexe I ou l'Annexe III ci-jointes,
suivant le cas, sera modifi~e en consequence; les frais r6sultant de cet investisse-
ment, dtermin6s conformfment A l'Annexe II (C), seront rembours~s h H'Is-
lande dans la proportion de 82,5 pour cent conformement aux termes du present
Accord.

c) Dans le cas oii l'Islande serait dans l'impossibilit6 de financer l'6tablisse-
ment d'une construction ou d'un 6quipement n~cessaire entrainant un invesfisse-
ment, l'Islande consultera le Conseil en vue d'arriver h un accord sur les mesures
A adopter.

Article 8

a) Le Conseil effectuera les. versements qui sont dus A l'Islande dans les
monnaies dans lesquelles il les aura regus, et qui, conform6ment aux dispositions
de l'alinfa 5 a), de 'Acte final, seront en principe celles des Etats respectifs.

b) Si un Etat effectue directement un versement ' 'Islande, ce versement
sera effectu6 dans la monnaie de l'Etat intfress6, A moins que 'Islande n'en
decide autrement et l'Islande avisera le Conseil de la date du versement et de la
somme reue.

c) Tous les versements effectu6s aux termes du present Accord le seront
au cours officiel du change en vigueur aux dates auxquelles ces versements sont
effectues par les diffrents Etats.

La valeur des monnaies aux fins du present article sera dtermine de la
manikre suivante:

1) Au cas off la couronne islandaise et la monnaie de l'Etat qui effectue un
versement en vertu du present Accord ont une parit6 qui a &6 declarfe au Fonds
montaire international et accept~e par celui-ci, la valeur de cette monnaie par
rapport h la couronne islandaise sera d6termin6e sur la base de cette parit6.

2) Au cas ofi il n'existe pas de parit6 pour la couronne islandaise et pour la
monnaie de l'Etat qui effectue le versement, cette dernire monnaie sera 6value
par rapport la couronne islandaise t son cours legal de change en Islande.

3) Au cas oRi il existe plus d'un cours lgal de change pour la couronne
islandaise et pour la monnaie de l'Etat qui effectue le versement, ou s'il n'existe
pas de taux de conversion legalement 6tabli, la monnaie sera evalu~e A un cours
jug6 acceptable par r'Islande et par I'Etat qui effectue les versements.
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Article 9

The obligation of the Council to make payments to Iceland under this
Agreement shall be limited to amounts actually received from the States and
available in accordance with the terms of this Agreement.

Article 10

(a) Except with the consent of the Council, Iceland shall not impose
charges for the use of any of the Services.

(b) Iceland shall, if and when requested by the Council, institute, so far
as practicable, a system of charges for the use of all or any part of the Services.

(c) Any charges collected by Iceland from users of the Services whether
Contributing States or not shall, as to 82,5 per cent thereof, be offset against
the total of the payments due to Iceland.

Article 11

Iceland shall not make any international arrangement for the provision,
maintenance, development or financing of any or all of the Services without
the approval of the Council.

Article 12

Iceland shall, to the fullest possible extent, co-operate with the representa-
tives of the Organization in respect of any of the purposes of this Agreement
and shall accord to such representatives the privileges and immunities to which
they are entitled under the General Convention on Privileges and Immunities of
Specialized Agencies of the United Nations, including Annex III (2) thereto.

Article 13

This Agreement shall come into force upon signature but pending the
consent to assessments in respect of the payment due to Iceland under Article
5 (a) by States whose aggregate assessments total not less than 80 per cent of
such payment, the Council shall be liable to pay to Iceland only such monies
as the State which contributes them may specifically authorize.

No. 429



1949 Nations Unies - Recueil des Traits 279

Article 9

L'obligation pour le Conseil d'effectuer des versements h l'Islande aux
termes du present Accord sera limit&e aux sommes effectivement reques des Etats
et disponibles conform~ment aux termes du present Accord.

Article 10

a) A moins d'avoir regu le consentement du Conseil, l'Islande n'imposera
aucune taxe pour l'emploi de l'un quelconque des Services.

b) Sur la demande du Conseil, l'Islande instituera, dans la mesure du pos-
sible, un syst~me de taxes pour l'emploi de tout ou partie des Services.

c) Toutes taxes pergues par l'Islande sur les usagers des Services, que ces
usagers soient des Etats contributaires ou non, seront d~duites dans la proportion
de 82,5 pour cent du total des versements dus l'Islande.

Article 11

L'Islande ne conclura aucun arrangement international pour l'6tablisse-
ment, l'entretien, le d6veloppement ou le financement d'un ou plusieurs des Ser-
vices sans l'approbation du Conseil.

Article 12

L'Islande cooprera dans la plus large mesure possible avec les representants
de l'Organisation en ce qui concerne la poursuite de l'un quelconque des objec-
tifs d~finis au pr~sent Accord et accordera ces repr6sentants les privilges et
immunit&s auxquels ils ont droit aux termes de la Convention g6nfrale sur les
priviltges et immunit s des institutions spfcialisdes des Nations Unies, y compris
les dispositions de l'Annexe III (2) 1 ladite Convention.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature. Toutefois, jusqu'A
ce qu'un nombre d'Etats dont les contributions repr6sentent au total au moins
80 pour cent des sommes dues A l'Islande en vertu de l'article 5 a) aient accept6
les contributions qui leur sont impos~es, le Conseil ne sera tenu de verser hL l'Is-
lande que les sommes explicitement autoris6es par l'Etat qui effectue ces verse-
ments.
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Article 14

(a) This Agreement may be terminated by Iceland:

(1) on December 31st in any year, by notice in writing given to the Council
not later than January 1st of such year; or

(2) by three months' notice in writing given to the Council in the event that

more than 20 per cent of the amount due to Iceland pursuant to Article 5 (a)
remains unpaid for more than six months after 1 January 1949; or

if at any time more than 25 per cent of the amounts due to Iceland under
Article 5 (b) remains unpaid for more than three months after the due
date; or

if any part of any amount due to Iceland under either Article 5 (a) or
Article 5 (b) remains unpaid for more than one year after the due date.

(b) If the value of the Icelandic kronur varies to an extent which makes
it impossible for Iceland to perform the Services within a maximum expenditure
of 4,225,000 Icelandic krona in any year commencing with 1949, Iceland shall
notify the Council in writing of such fact and shall furnish the Council with a
detailed estimate of the additional amount required. The Council shall promptly
examine such estimate and, after any necessary consultation with Iceland, shall
determine the amount required. Thereupon, the Council shall approach the
States with a view to obtaining consents to any necessary additional assessments
as contemplated by paragraphs 3 (d) and 4 (c) of the Final Act. Unless, within
three months after the Council has determined the additional amount required,
it notifies Iceland that it is prepared to provide for the payment to Iceland of
such amount, Iceland may thereafter terminate this Agreement by three months'

notice in writing given to the Council.

(c) This Agreement may be terminated by the Council on December 31st
in any year, by notice given to Iceland in writing not later than April .30th in
such year.

(d) Notwithstanding the provisions of (c) of this Article, the Council may
terminate this Agreement upon three months' notice given to Iceland in writing
at any time in the event that, because of an emergency arising which is beyond
the control of the State or States concerned and which prevents such State or
States from making use of the Services, such State or States have notified the
Council of their withdrawal from participation in the Arrangement pursuant to
which this Agreement is entered into and such withdrawal, in the opinion of
the Council, renders the continued performance of this Agreement impracticable.
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Article 14

a) Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par 'Islande:

1) le 31 d6cembre de chaque annie, sur pr~avis donn6 par 6crit au Conseil
au plus tard le ler janvier de l'anne en question;

2) avec trois mois de pr~avis donn6 par 6crit au Conseil, au cas oa:

plus de 20 pour cent de la somme due h l'Islande par application de 'article
5 a) restent impays pendant plus de six mois partir du ler janvier 1949; ou

si, A un moment quelconque, plus de 25 pour cent des sommes dues L
l'Islande par application de l'article 5 b) restent impay& pendant plus de
trois mois apr~s l'ch&ance; ou

si une partie d'une somme quelconque due A l'Islande par application de
'article 5 a) ou de l'article 5 b) reste impaye pendant plus d'un an apr~s

l'chance.

b) Au cas ofi la valeur de la couronne islandaise varierait de telle sorte que
l'Islande soit dans l'impossibilit6 d'assurer les Services pour une d6pense inf6-
rieure ou 6gale L 4.225.000 couronnes islandaises pour toute annie partir de
1949, l'Islande en donnera notification par 6crit au Conseil et lui fournira une
6valuation d6taillke des sommes suppl~mentaires n~cessaires. Le Conseil exami-
nera sans retard ladite 6valuation et, aprs avoir consult6 l'Islande s'il y a lieu,
fixera le montant de la somme requise. Le Conseil se mettra alors en rapport avec
les Etats en vue d'obtenir leur consentement ii tout supplement de contribution
ainsi qu'il est pr6vu aux alin~as 3 d) et 4 c) de l'Acte final. Si le Conseil, trois
mois apr~s avoir fix6 ladite somme suppl6mentaire, n'a pas notifi6 i l'Islande
qu'il est A meme de lui en assurer le versement, l'Islande pourra ds lors d~noncer
le present Accord avec un pr6avis de trois mois donn6 par 6crit au Conseil.

c) Le present Accord peut etre d6nonc6 par le Conseil le 31 dtcembre de
chaque anne sur pr6avis donn6 par 6crit l'Islande au plus tard le 30 avril de
l'ann6e en question.

d) Nonobstant les dispositions de l'alin6a c) du present article, le Conseil
peut denoncer le present Accord avec trois mois de pr~avis donn6 par 6crit i
l'Islande A un moment quelconque dans le cas off, par suite d'v6nements 6chap-
pant au contr6le de l'Etat ou des Etats int~ress&s et empechant cet Etat ou ces
Etats de faire usage des Services, ledit Etat ou lesdits Etats ont notifi6 au Conseil
qu'ils retiraient leur participation i l'Arrangement par application duquel le
present Accord est conclu et que, de l'avis du Conseil, ce retrait rend impossible
le maintien en application du present Accord.
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Article 15

(a) In the event of termination of this Agreement by the Council, or by
Iceland under the terms of Article 14 (a) (2), the Council shall pay to Iceland
an equitable amount by way of compensation for authorized new capital expendi-
tures made by Iceland and not wholly reimbursed pursuant to this Agreement.
The Council reserves the right to take over any moveable property for which
compensation is paid pursuant to this paragraph. The waiver of such right
would constitute an element in the determination of the terms of compensation.

(b) In the event of termination of this Agreement by Iceland under the
terms of Article 14 (a) (1), Iceland shall pay to the Council, or the Council
may offset against payment due to Iceland hereunder, a sum representing
equitable compensation for any benefits to Iceland from its acquisition for its
own purposes of moveable or immoveable property the cost of which had been
partially or wholly reimbursed to Iceland under the provisions hereof.

(c) The amount of any payments under this Article shall be determined
by agreement between the parties hereto.

Article 16

The parties to this Agreement shall make every effort, by negotiation or
otherwise, to settle any dispute between the Council and Iceland concerning the
interpretation or implementation of this Agreement (including Annexes) or of
any amendment hereto. In case of inability to reach such settlement, the matter
shall be determined by arbitration in accordance with a procedure to be agreed
upon by the parties.

Article 17

This Agreement, or any Annex hereto, may be amended by mutual agree-
ment between the parties hereto, provided that such amendment is not incon-
sistent with the Arrangement set out in the Final Act or any modification of such
Arrangement.

IN wrrNESS WHEREOF, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization and the Representative of the Government of Ice-
land, both duly authorized, have affixed their signatures on behalf of the Council
and Iceland respectively.
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Article 15

a) En cas de d~nonciation du pr~sent Accord par le Conseil, ou par l'Is-
lande conform~ment aux dispositions de l'article 14 a) 2), le Conseil versera
l'Islande une somme 6quitable ' titre de compensation pour les nouveaux inves-
tissements autoris&s effectus par l'Islande et non intfgralement rembourss par
application du present Accord. Le Conseil se reserve le droit de reprendre tous
biens meubles pour lesquels une compensation a 6te vers~e par application du
pr~sent paragraphe. La renonciation A ce droit constituerait un 6lment de dter-
mination de la compensation.

b) En cas de d~nonciation du present Accord par l'Islande en vertu des
dispositions de l'article 14 a) 1), l'Islande versera au Conseil ou le Conseil
pourra retenir sur les versements dus l'Islande aux termes dudit Accord une
somme repr~sentant une compensation equitable pour les b6n6fices retires par
l'Islande de l'acquisition pour ses besoins propres de biens meubles ou immeubles
qui ont &6 partiellement ou totalement rembourss l'Islande en vertu des dispo-
sitions du present Accord.

c) Le montant des versements effectu&s en vertu du prsent article sera
d~termin6 par accord entre les parties.

Article 16

Les parties au present Accord s'efforceront de r6gler, par voie de n~gociation
ou par tout autre moyen, tout diff6rend entre le Conseil et l'Islande au sujet de
l'interprftation ou de la mise en application du present Accord (y compris les
Annexes) ou de tout amendement audit Accord. Au cas ou' il leur serait impos-
sible de r~gler le differend de cette mani~re, la question sera tranchee par arbi-
trage conform~ment une procedure L dterminer d'un commun accord par les
parties.

Article 17

Le present Accord, ou toute Annexe audit Accord, peut 8tre amend6 par
consentement mutuel des parties audit Accord sous r~serve que cet amendement
ne soit pas incompatible avec l'Arrangement figurant t l'Acte final ou avec toute
modification dudit Arrangement.

EN FOI DE QUOi, le Prsident du Conseil de l'Organisation de l'Aviation
civile internationale et le Repr6sentant du Gouvernement islandais, dflment auto-
rises, ont appos6 leurs signatures respectivement au nom du Conseil et de l'Is-
lande.
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DONE at Montreal, in duplicate, in English, French and Spanish, the
sixteenth day of September 1948.

Signed on the basis that the French
and Spanish texts are identical with the
English text.

(Signed) Edward WARNER (Signed) Agnar KOFOED-HANSEN

President of the Council Representative of the Government
of the International Civil of Iceland

Aviation Organization

ANNEX I

SCHEDULE A

EXISTING SERVICES

1. Communications Services

1.1 An aeronautical fixed station providing for the continuous operation of
the following fixed circuits, the station to comprise a combination of
transmitters located at Rjupnahaed, with the receivers and operating
centre at Gufunes:

(a) Reykjavik (TFW)-Prestwick (GJR)

(b) Reykjavik (TFW)-Shannon (EIP)-Stockholm (SEF)-Stavanger
(Sola)

(c) Reykjavik (TFW)-Gander.

1.2 An aeronautical land station providing for communication with aircraft
within the Icelandic ATC Area on the following frequencies: North
Atlantic "B" Group 333, 2912, 6543, 8495, 11306 Kcs. Emergency 621-0
Kcs. continuous. The frequencies are subject to change to conform with
ITU requirements. The station to comprise a combination of transmitters
located at Rjupnahaed, with the receivers and operating centre at Gufunes.

2. Air Traffic Control Services

2.1 An area control, located at Reykjavik, to be maintained in continuous
operation to protect and safeguard North Atlantic international air
operations through the Icelandic control area.
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FAIT en double A Montreal, en frangais, anglais et espagnol, le seize sep-
tembre mil neuf cent quarante-huit.

Sign6 sous reserve de la conformit6
des textes fran~ais et espagnol et du
texte anglais.

Le President du Conseil Le Reprdsentant du Gouvernement
de l'Organisation de l'Aviation islandais:

civile internationale: (Signd) Agnar KOFOED-HANSEN

(Sign6) Edward WARNER

ANNEXE I

SECTION A

SERVICES EXISTANTS

1. Services de tildcommunications

1.1 Une station a6ronautique du service fixe assurant un service continu sur les
circuits ci-apr~s, cette station comprenant des 6metteurs situ~s L Rjupna-
haed, et des rcepteurs et un centre d'exploitation A Gufunes:

a) Reykjavik (TFW)-Prestwick (GJR)

b) Reykjavik (TFW)-Shannon (EIP)-Stockholm (SEF)-Stavanger
(Sola)

c) Reykjavik (TFW)-Gander.

1.2 Une station a6ronautique du service mobile assurant les communications
avec les aronefs dans la r6gion ATC islandaise sur les fr6quences suivantes:
groupe B Atlantique-Nord 333, 2912, 6543, 8485, 11306 kc/s. Veille conti-
nue sur la frfquence de d~tresse de 6210 kc/s. Ces fr~quences pourront 8tre
modifi~es conformdment aux r~glements de 'UIT. La station comprendra
des 6metteurs situ~s a Rjupnahaed et des rfcepteurs et un centre d'exploita-
tion A Gufunes.

2. Services de contr6le de la circulation airienne

2.1 Un contr8le r6gional situ6 A Reykjavik, qui sera maintenu en service de
fagon permanente afin d'assurer la protection et la scurit6 des services
a6riens internationaux de l'Atlantique-Nord dam la region de contr6ie
islandaise.
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3. Meteorological Services

3.1 A main meteorological office located at Reykjavik providing meteorological
services in accordance with the ICAO procedures in force in the North
Atlantic Region, including:

3.1.1 The preparation and display of:

3.1.1.1 Surface synoptic charts embracing the North Atlantic
Region for the main synoptic hours of 00, 06, 12 and
18 GMT.

3.1.1.2 Surface synoptic charts embracing a part of the North
Atlantic Region for the intermediate synoptic hours of
03, 09, 15 and 21 GMT.

3.1.1.3 Prognostic surface charts embracing the North Atlantic
Region bases on the synoptic charts prescribed in 3.1.1.1.

3.1.1.4 Contour charts embracing the North Atlantic Region for
the 700 and 500 millibar surfaces, at least twice daily.

3.1.1.5 Thermodynamic diagram of upper air soundings made at
selected stations in the North Atlantic Region, including
Scandinavia and the, Eastern Seaboard of North America.

3.1.1.6 Route, flight, area and terminal forecasts and amendments
thereto, as required for international operations including
operational planning.

3.1.1.7 Routine terminal forecasts and any necessary amendments
thereto for Keflavik and Reykjavik Aerodromes.

3.1.1.8 Warnings of hazardous weather.

3.2 Hourly observations for aircraft to be made at Reykjavik Aerodrome, or
elsewhere in Reykjavik, and special observations on request and whenever
rapid deterioration or improvements in weather conditions occur.

3.3 Synoptic surface observations at the stations listed below at the hours
of 00, 03, 06, 09, 12, 15, 18, 21 GMT:

Reykjavik Raufarhofn
Keflavik Dalatangi
Stykkisholmur Holar
Belungarvik Vestmannaeyjar
Akureyri
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3. Services mdtiorologiques

3.1 Un centre mt6orologique principal situ6 A Reykjavik fournissant des ser-
vices mettorologiques suivant les procddures de rOACI en vigueur dans la
region Atlantique-Nord, et comprenant:

3.1.1 La preparation et 'affichage de:

3.1.1.1 Cartes synoptiques de surface couvrant la region Atlantique-
Nord pour les heures synoptiques principales de 00, 06, 12 et
18 GMT.

3.1.1.2 Cartes synoptiques de surface couvrant une partie de la r&
gion Atlantique-Nord pour les heures synoptiques interm6-
diaires de 03, 09, 15 et 21 GMT.

3.1.1.3 Cartes de pr6visions en surface couvrant la r6gion Atlantique-
Nord et bases sur les cartes synoptiques d~crites dans 3.1.1.1.

3.1.1.4 Cartes d'isohypses couvrant la r6gion Atlantique-Nord et tra-
c6es au moins deux fois par jour pour les surfaces de 700 A
500 millibars.

3.1.1.5 Diagramme thermodynamique des sondages en altitude effec-
tu6 A des stations choisies de la r6gion Atlantique-Nord, y
compris la Scandinavie et la c6te est de l'Amrique du Nord.

3.1.1.6 Previsions de route, de vol, de region et de terminus ainsi que
les amendements A ceux-ci, suivant les besoins de 1'exploi-
tation internationale, y compris les plans d'exploitation A
6ch~ance.

3.1.1.7 Pr6visions terminales r6gulires et tous amendements n~ces-
saires A celles-ci pour les arodromes de Keflavik et Reyk-
javik.

3.1.1.8 Avertissements des conditions m6t6orologiques dangereuses.

3.2 Observations horaires pour les aronefs A effectuer A l'arodrome de Reyk-
javik ou ailleurs A Reykjavik et observations sp6ciales sur demande et lorsque
des aggravations ou des am6liorations rapides des conditions mt~orolo-
giques apparaissent.

3.3 Observations synoptiques de surface aux stations mentionnees ci-dessous aux
heures 00, 03, 06, 09, 12, 15, 18, 21 GMT:

Reykjavik Raufarhofn
Keflavik Dalatangi
Stykkisholmur Holar
Belungarvik Vestmannaeyjar
Akureyri
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3.4 The collection and dissemination of meteorological information as required
by operational centres and meteorological offices in the North Atlantic
Region.

4. Inter-communication Services
4.1 Teleprinter services on a continuous basis between the following centres:

Radio receiving centre (Gufunes) -Air traffic control centre Reykjavik;
for Air/Ground service only.

Radio receiving centre-Air traffic control centre Reykjavik; Point-to-point
service.

Radio receiving centre-Meteorological office Reykjavik.
Radio receiving centre-Meteorological office Keflavik.
Radio receiving centre-Communications centre Keflavik.
Air traffic control centre-Meteorological office Reykjavik.
Air traffic control centre-Meteorological office Keflavik.

Meteorological office Reykjavik-Meteorological office Keflavik.

4.2 Direct telephone services on a continuous basis between the following
centres:
Radio receiving centre (Gufunes) -Air traffic control centre Reykjavik.

Radio receiving centre-Meteorological office Reykjavik.
Radio receiving centre-Radio transmiting station Rjupnahaed.
Radio receiving centre-Communications centre Keflavik.
Air traffic control centre-Communications centre Keflavik.

Air traffic control centre-Meteorological office Reykjavik.

Meteorological office Reykjavik-Meteorological office Keflavik.

ANNEX I

SCHEDULE B

1. New Services to be provided and put into operation by the Government of
Iceland

1.1 Broadcasts of meteorological reports for aircraft in conformity with the
supplementary procedures for the North Atlantic Region.

1.2 To supplement the existing communication facilities in the event of land
line failure, VHF communications between the Radio Receiving Centre
and
(a) the Area Control Centre
(b) Keflavik Aerodrome.
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3.4 Concentration et dissemination des renseignements m~teorologiques suivant
les nfcessit6s des centres d'exploitation et des centres m6tforologiques de la
region Atlantique-Nord.

4. Services d'intercommunication
4.1 Services de t6ltype fonctionnant continuellement entre les centres suivants:

Centre de r6ception radio (Gufunes) -Centre de contr6le de la circulation
adrienne de Reykjavik; pour service air-sol seulement.

Centre de reception radio-Centre de contr6le de la circulation a6rienne de
Reykjavik; service point i point.

Centre de r6ception radio-Centre m6t6orologique de Reykjavik.

Centre de r6ception radio-Centre mrnt~orologique de Keflavik.
Centre de reception radio-Centre de t6lkcommunications de Keflavik.
Centre de contr6le-Centre m6t~orologique de Reykjavik.
Centre de contr6le de la circulation afrienne-Centre m6tforologique de

Keflavik.
Centre m6t~orologique de Reykjavik-Centre mrt6orologique de Keflavik.

4.2 Liaison directe par t6l~phone, fonctionnant continuellement entre les centres
suivants:
Centre de reception radio (Gufunes)--Centre de contr8le de la circulation

a6rienne de Reykjavik.
Centre de rception radio-Centre m6t6orologique de Reykjavik.
Centre de r6ception radio-Station d'6mission radio de Rjupnahaed.
Centre de reception radio-Centre de t6l6communications de Keflavik.

Centre de contr6le de la circulation adrienne-Centre de tdldcommunica-
tions de Keflavik.

Centre de contr6le de la circulation adrienne-Centre mdtdorologique de
Reykjavik.

Centre m6tdorologique de Reykjavik-Centre m6t6orologique de Keflavik.

ANNEXE I

SECTION B

1. Services nouveaux devant itre fournis et mis en exploitation par le Gouverne-
ment de l'Islande

1.1 Emissions de messages mtorologiques A I'intention des adronefs conform6-
ment aux proc6dures complkmentaires de la R6gion Atlantique-Nord.

1.2 Communications VHF entre le centre de rception radio et
a) le centre de contr6le r6gional;
b) l'arodrome de Keflavik;
pour suppl6er aux installations actuelles de t6lfcommunications en cas d'in-
terruption des communications par fll.
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ANNEX II

BASIS OF COMPUTATION OF ANNUAL COST

Estimates and accounts rendered by the Government of Iceland on the cost
of operating and maintaining:

(1) The Radio Transmitting Station at Rjupnahaed,

(2) The Radio Receiving Station at Gufunes,

(3) The Air Traffic Control Service,

(4) Meteorological Service for international air services in the North
Atlantic,

shall be based on the elements enumerated in Schedules A, B and C of this Annex.

Iceland shall not include, in the estimates or costs of the Services, customs
or other duties on equipment or materials imported into Iceland for direct and
exclusive application to the purposed of the Agreement.

ANNEX II

SCHEDULE A (OPERATION)

DIRECT EXPENSES FOR THE OPERATION OF THE AIR NAVIGATION SERVICES LISTED

IN ANNEX I

1. Salaries of regular personnel

Basic salaries adjusted to the cost of living index for wages established by the
Government of Iceland from time to time, plus allowances for recreation leave,
sickness, social insurance and overtime.

2. Payment to Meteorological Observers at Main Meteorological Office and 88%
of payments to Observers for synoptic messages.

3. Electric Power, at rates charged to the Government of Iceland in regard to
comparable services.

4. Teleprinter and Telephone Services, provided exclusively for communications
between operating centres to be charged at regular Governmental rates for
such services.
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ANNEXE II

PRINCIPE DU CALCUL DES FRAIS ANNUELS

Les previsions et comptes pr6sentes par le Gouvernement de l'Islande, sur les
frais d'exploitation et d'entretien:

1) de la station 6mettrice de Rjupnahaed,

2) de la station rceptrice de Gufunes,

3) du service de contr6le de la circulation a~rienne,

4) des services m~tforologiques pour les services adriens internationaux de
l'Atlantique-Nord,

seront calcul6s d'apr6s les 6lments donn6s aux Sections A, B et C de la pr6sente
Annexe.

L'Islande ne devra pas inclure dans les pr~visions de d6penses ni dans le cofit
reel des services aucun droit de douane ou autres taxes sur les 6quipements et les
mat6riaux import6s en Islande destin6s A 8tre utilis6s directement et exclusivement
aux fins du pr6sent Accord.

ANNEXE II

SECTION A (EXPLOITATION)

FRAiS DIRECTS D'EXPLOITATION DES SERVICES DE NAVIGATION ENUMERES A L'ANNEXE I

1. Rimuniration du personnel permanent

Traitements de base multipliis par l'indice du cofit de la vie (applicable aux
salaires) 6tabli de temps A autre par le Gouvernement islandais, plus allocations
pour congas de d6tente, de maladie, assurances sociales et heures suppl~mentaires.

2. Rdmuniration des observateurs metorologiques des stations d'observation prin-
cipales et 889o des paiements aux observateurs pour les messages synoptiques.

3. Energie lectrique, aux tarifs appliqu6s au Gouvernement islandais pour des
services analogues.

4. Services de tildphone et de tilitype, assurant uniquement les communications
entre les centres d'exploitation, aux tarifs gouvernementaux officiels pour ces
services.
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5. Transportation

Transportation of operating staff between Reykjavik and Receiving Station
(Gufunes) and Transmitting Station (Rjupnahaed) at lowest available rates.

6. Miscellaneous operating expenses

6.1 Heating.

6.2 Cleaning.

6.3 Lighting.

6.4 Operation of standby plant (oil).

6.5 Essential telephone, telegraph and cable costs other than those covered
in para. 4.

6.6 Stationery and miscellaneous supplies.

7. Such unforeseen additional necessary expenses as may be approved by the
Council.

ANNEX II

SCHEDULE B (MAINTENANCE)

DIRECT EXPENSES FOR THE MAINTENANCE OF THE AIR NAVIGATION SERVICES LISTED

IN ANNEX I

1. Salaries of regular maintenance staff

To be computed as in Schedule A, para. 1.

2. Special maintenance, labour and material

2.1 Labour other than that covered in paras. 1 and 2 of Schedule A.

2.2 Aerial (wires, insulation and fittings).

2.3 Mast replacements.

2.4 Electrical maintenance (cabling and gear).

2.5 Maintenance of masts and temporary buildings.

2.6 Diesel engine maintenance.

2.7 Tube replacements.

2.8 Miscellaneous material.
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5. Frais de transport

D6placements du personnel d'exploitation entre Reykjavik et la station rcep-
trice (Gufunes) et la station 6mettrice (Rjupnahaed), aux tarifs les plus bas.

6. Frais divers d'exploitation

6.1 Chauffage.

6.2 Nettoyage.

6.3 Eclairage.

6.4 Groupe 6lectrog~ne de secours (carburant).

6.5 Frais indispensables de t~l~phone, de t~l6graphe et de cibles autres que
ceux du Paragraphe 4.

6.6 Papeterie et fournitures diverses.

7. Toutes d6penses suppl6mentaires impr6vues n6cessaires, sous r6serve de l'appro-
bation du Conseil.

ANNEXE II

SECTION B (ENTRETIEN)

FRAixs DIRECTS D'ENTRETIEN DES SERVICES DE NAVIGATION AERIENNE liNUMIRiS A

L'ANNEXE I

1. Rimuniration du personnel permanent d'entretien

A calculer comme au Paragraphe 1 de la Section A.

2. Entretien, travaux et matdriel spdciaux

2.1 Travaux autres que ceux des Paragraphes 1 et 2 de la Section A.

2.2 Antennes (fils, isolants et accessoires).

2.3 Remplacement des pyl6nes.

2.4 Entretien de 'appareillage 6lectrique (cAbles et appareils).

2.5 Entretien des bitiments temporaires et des pyl6nes.

2.6 Entretien du moteur Diesel.

2.7 Remplacement de lampes.

2.8 Matriel divers.
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ANNEX II

SCHEDULE C

INDIRECT EXPENSES

1. Miscellaneous Overhead including Administration

For administration of the services listed in Annex I, a charge of 10% on the
total direct expenses on items listed in Schedules A and B of this Annex.

2. Depreciation of Buildings and Equipment

2.1 For depreciation of permanent buildings, a charge of 2% per annum
of the value specified in Column 2 in Annex III.

2.2 For depreciation of radio equipment, a charge of 10% per annum of
the value specified in Column 4 of Annex III.

3. Maintenance of Buildings

For maintenance of permanent buildings, a charge of 2% per annum of the
value specified in Column 2 in Annex III.

4. Interest

For interest on capital invested in land, buildings and equipment, a charge
not to exceed 6% per annum of the value specified in Annex III as adjusted
by annual depreciation and taking into account renewals of equipment met
from provision for depreciation.
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ANNEXE II

SECTION C

FRAIS INDIRECTS

1. Frais supplimentaires divers, y compris les frais d'administration

Pour l'administration des services 6num&6s L 'Annexe I, un taux de 10% des
frais totaux des postes 6numrs aux Sections A et B de la pr6sente Annexe.

2. Amortissement des batiments et du matiriel

2.1 Pour l'amortissement des b~timents permanents, un taux annuel de 2% de
la valeur indiqu6e dans la colonne 2 de I'Annexe III.

2.2 Pour l'amortissement de l'quipement radio, un taux annuel de 10% de la
valeur indiqu~e dans la colonne 4 de I'Annexe III.

3. Entretien des batiments

Pour 'entretien des bftiments permanents, un taux annuel de 2% de la valeur
indiqu6e dans la colonne 2 de l'Annexe III.

4. Intirt

Pour l'intr~t du capital investi dans les terrains, les bitiments et rHquipement,
un taux annuel n'exc6dant pas 6% de la valeur indique i 'Annexe III, corrig6e
de l'amortissement annuel et compte tenu du renouvellement de l'6quipement
couvert par les amortissements.
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APPENDIX A

FINAL ACT OF THE CONFERENCE ON AIR NAVIGATION
SERVICES IN ICELAND

The Governments of BELGIUM, CANADA, DENMARK, FRANCE, ICELAND, the
NETHERLANDS, NORWAY, SWEDEN, the UNITED KINGDOM, and the UNITED

STATES OF AMERICA,

Having accepted as interested States of the North Atlantic Region the
invitation extended to them by the International Civil Aviation Organization
to be represented at a Conference, initiated by the Council of the Organization
under Chapter XV of the Convention on International Civil Aviation, to agree
upon financial aid requested by the Government of Iceland for its Air Traffic
Control, Communications and Meteorological Services,

Appointed their respective Delegates hereinafter mentioned:

Belgium
Lt. Col. Jean Verhaegen

Canada
Brig. C. S. Booth
Mr. Stuart Graham
Mr. A. B. Rosevear
Mr. 0. G. Stoner

Denmark
Mr. G. Teisen
Mr. G. Crone

France
Mr. Henri Bouch6
Mr. Daniel Haguenau
Mr. Jean-Michel Amirault

Iceland
Mr. Petur Benediktsson
Mr. Agnar Kofoed-Hansen
Mr. Berger G. G. Gislason
Mr. S. H. Gudmundsson
Mr. G. Briem

Netherlands
Mr. J. W. F. Backer
Mr. F. H. Copes van Hasselt
Mr. A. P. Dekker

No. 429

Norway
Mr. Alf Heum
Mr. Olav Nordland

Sweden
Mr. Carl Ljungberg
Mr. Gustaf Hultstr6m
Mr. Henry Soderberg

United Kingdom

Sir Frederick Tymms
Mr. I. Lawton
Brig. R. 0. Wilberforce
Mr. D. F. Peel
Mr. L. S. Mills

United States of America
Rear Admiral Paul A. Smith
Mr. Leo G. Cyr
Mr. Paul T. David
Mr. Edward S. Prentice
Mr. Brackley Shaw
Mr. Claude H. Smith
Mr. Lyle L. Schmitter
Mr. Stuard G. Tipton
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APPENDICE A

ACTE FINAL DE LA CONFERENCE SUR LES SERVICES
DE NAVIGATION AERIENNE EN ISLANDE

Les Gouvernements de la BELGIQUE, du CANADA, du DANEMARK, des
ETATS-UNIS D'AMiRiQUE, de la FRANCE, de I'ISLANDE, de la NORVkGE, des
PAYS-BAs, du ROYAUME-UNi et de la SUEDE,

Ayant accept6, en tant qu'Etats interessfs de la Region Atlantique-Nord,
l'invitation que leur a adress~e l'Organisation de l'Aviation civile internationale
de se faire representer h une Conference organis~e en vertu des dispositions du
Chapitre XV de la Convention relative l'Aviation civile internationale par le
Conseil de ladite Organisation, en vue de conclure un accord au sujet de 'aide
financi~re demand~e par le Gouvernement de l'Islande pour ses services de con-
tr6le de la circulation arienne, de t6l'communications et de mt~orologie,

Ont nomm6 comme D6I6gus:

Belgique
Lt.-Col. Jean Verhaegen

Canada
G~n6ral C. S. Booth
M. Stuart Graham
M. A. B. Rosevear
M. 0. G. Stoner

Danermark
M. G. Teisen
M. G. Crone

Etats-Unis d'Amdrique
Contre-amiral Paul A. Smith
M. Lgo G. Cyr
M. Paul T. David
M. Edward S. Prentice
M. Brackley Shaw
M. Claude H. Smith
M. Lyle L. Schmitter
M. Stuart G. Tipton

France
M. Henri Bouch6
M. Daniel Haguenau
M. Jean-Michel Amirault

Islande
M. Petur Benediktsson
M. Agnar Kofoed-Hansen
M. Bergur G. Gislason
M. S. H. Gudmundsson
M. G. Briem

Norvege
M. Alf Heum
M. Olav Nordland

Pays-Bas
M. J. W. F. Backer
M. F. H. Copes van Hasselt
M. A. P. Dekker

Royaume-Uni
Sir Frederick Tymms
M. I. Lawton
Ge'6ral R. 0. Wilberforce
M. D. F. Peel
M. L. S. Mills

Sude
M. Carl Ljungberg
M. Gustaf Hultstr6m
M. Henry Sbderberg
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Who met at Geneva, in the Palais des Nations, on June 8, 1948, under
the temporary presidency of Dr. Edward Warner, President of the Council of
the International Civil Aviation Organization.

The following representatives of the International Meteorological Organi-

zation:

Mr. N. R. Hagen
Mr. J. R. Rivet
Dr. G. Swoboda

attended the Conference in response to an invitation extended by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Dr. Warner attended the Conference throughout, as did Dr. K. N. E.
Bradfield, Council Representative for Australia and Acting Chairman of the
Council's Committee on Joint Support of Air Navigation Services. In addition
to Dr. Albert Roper, Secretary-General of the Organization, the following
members of the Secretariat assisted in the work:

Hr. E. M. Weld
Dr. J. A. Fruin
Mr. E. R. Marlin
Dr. E. P~pin
Dr. J. Dubsky
Miss Mary Bridge

Sir Frederick Tymms, head of the United Kingdom Delegation, was elected
Chairman of the Conference, and Mr. Carl Ljungberg, head of the Swedish
Delegation, Vice-Chairman.

Dr. Dubsky, a member of the Secretariat of the International Civil Aviation
Organization, acted as Secretary; Dr. P~pin was designated as Legal Adviser
to the Conference; Dr. Bradfield gave valuable assistance on civil engineering
matters.

The Conference set up:

-a Technical Working Group with Mr. Stuart Graham (Canada)
as Chairman and Dr. Dubsky as Secretary;

-a Financial Working Group with Mr. Edward S. Prentice (United
States) as Chairman and Mr. Weld, member of the Secretariat of
the Organization, as Secretary; and

No. 429



1949 Nations Unies - Recuei des Traitis 303

Qui se sont rdunis A Genve, au Palais des Nations, le 8 juin 1948, sous la
prsidence temporaire du Dr Edward Warner, President du Conseil de 'Orga-
nisation de l'Aviation civile internationale.

Les personnes suivantes, reprisentant l'Organisation mt6orologique inter-

nationale:

M. N. R. Hagen
M. J. R. Rivet
Dr G. Swoboda

ont assist6 I la Confdrence sur une invitation faite par I'Organisation de l'Avia-
tion civile internationale.

Le Dr Warner a particip6 A toute la Confdrence ainsi que le Dr K. N. E.
Bradfield, Reprdsentant de l'Australie au Conseil et faisant fonction de President
du Comit6 du Conseil pour l'Aide collective aux Services de la Navigation
adrienne. Le Dr Albert Roper, Secrdtaire gdndral de 'Organisation, et les mem-
bres ci-aprs du Secrdtariat ont aid6 la Confdrence dans ses travaux:

M. E. M. Weld
Dr J. A. Fruin
M. E. R. Marlin
Dr E. Pdpin
Dr J. Dubsky
Mlle Mary Bridge

Sir Frederick Tymms, chef de la Dl1gation du Royaume-Uni, a 6t6 lu
Pr6sident de la Confdrence, et M. Carl Ljungberg, chef de la Dl1gation de la
Suede, Vice-Pr6sident.

Le Dr Dubsky, membre du Secrdtariat de l'Organisation de l'Aviation civile
internationale, a rempli les fonctions de Secrdtaire; le Dr Pdpin a 6t6 design6
comme Conseiller juridique de la Conf&ence; le Dr Bradfield a pret6 la Con-
fdrence un prdcieux concours pour les questions de genie civil.

La Confirence a institu6:

-Un Groupe d'Etudes techniques, ayant M. Stuart Graham (Canada)
comme Prdsident et le Dr Dubsky comme Secrdtaire;

-Un Groupe d'Etudes financi~res, ayant M. Edward S. Prentice
(Etats-Unis) comme Preident et M. Weld, membre du Secretariat
de l'Organisation, comme Secrdtaire; et
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-a Legal (Drafting) Working Group with Brig. R. 0. Wilberforce
(United Kingdom) replaced by Brig. C. S. Booth (Canada) as
Chairman and Dr. J. A. Fruin, member of the Secretariat of the
Organization, as Secretary.

The Final Plenary Meeting of the Conference was held on June 25, 1948.

1

As a result of the deliberations of the Conference, the following Reports
were adopted and will be set forth in the published proceedings of the Con-
ference:

-The Final Report of the Technical Working Group, together with
the Recommendations contained therein (DOC JSI-23-Tech-3).

-The Final Report of the Financial Working Group, together with
the Recommendations contained therein (DOC JSI-32-Fi-8).

II

The Conference agreed that financial aid should! be rendered to the Govern-
ment of Iceland pursuant to Chapter XV of the Convention on International
Civil Aviation under conditions and with recommendations to the Governments
of Iceland and of the participating States, and to the Council of the Organiza-
tion, as set forth in the following Resolution:

WHEREAS the Council of the International Civil Aviation Organization (herein-
after called respectively "the Council" and "the Organization") on April
17, 1946 and May 9, 1946 adopted the recommendations of the North
Atlantic Route Service Conference held in Dublin in March 1946 in regard
to Air Traffic Control, Communications and Meteorological Services in
Iceland (hereinafter called the "Services") ;

WHEREAS the Government of Iceland (hereinafter called "Iceland") gave notice
at the North Atlantic Route Service Conference that it would be unable
in the future to maintain the Services without financial aid and, in accord-
ance with Chapter XV of the Convention on International Civil Aviation
(hereinafter called "the Convention"), has made a request to the Council
for such financial aid;
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-Un Groupe d'Etudes Juridiques (Redaction) ayant le Gn6ral R. 0.
Wilberforce (Royaume-Uni), puis le G6ndral C. S. Booth (Canada)
comme President, et le Dr J. A. Fruin, membre du Secrftariat de
l'Organisation, comme Secr~taire.

La Conference a tenu sa seance plnikre de cl~ture le 25 juin 1948.

I

En conclusion de ses d~librations, la Conference a adopt6 les Rapports
suivants:

-le Rapport final du Groupe d'Etudes techniques avec les recomman-
dations qu'il contient (DOC JSI-23-Tech-3),

-le Rapport final du Groupe d'Etudes financi~res, avec les recom-
mandations qu'il contient (DOC JSI-32-Fi-8),

qui seront ins&s dans les comptes rendus des d~bats.

II

La Conference a estim6 d'un commun accord qu'une aide financi&e devait
8tre apport~e au Gouvernement de l'Islande en application du Chapitre XV de
la Convention relative t l'Aviation civile internationale, dans des conditions et
avec des recommandations aux Gouvernements de l'Islande et des Etats partici-
pants, ainsi qu'au Conseil de l'Organisation, qui sont 6nonc~es dans la Resolution
ci-apr~s:

CONSID RANT que le Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale
(d6sign6 ci-apr~s par les mots "Conseil" et "Organisation") a adoptS, au
cours de ses s6ances des 17 avril et 9 mai 1946, les recommandations concer-
nant les Services de Contr6le de la circulation adrienne, de T616communica-
tions et de M~t6orologie en Islande (dsignds ci-aprs par le mot "Ser-
vices"), formul~es par la Confrence regionale de l'Atlantique-Nord qui
s'est tenue Dublin en mars 1946;

CONSIDiRANT que le Gouvernement islandais (dsign6 ci-apr~s par le mot "Is-
lande") a fait connaitre ' la Conference r~gionale de l'Atlantique-Nord
qu'il serait hors d'6tat, dans l'avenir, de continuer assurer les Services sans
une aide financi~re; et qu'il a prsent6 au Conseil une demande d'aide finan-
cire conform~ment aux dispositions du Chapitre XV de la Convention
relative A l'Aviation civile internationale (d~sign~e ci-apr s sous le nor de
"Convention");
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WHEREAS with a view to providing such aid, the Council has consulted with
Iceland and with the other States (hereinafter called the "States") whose
airlines operate international air services across the North Atlantic;

WHEREAS the States are of the opinion that the aforesaid request by Iceland is
justified and that the Council should conclude with Iceland an appropriate
agreement pursuant to Chapter XV of the Convention for the purpose of
providing such financial aid; and

WHEREAS Iceland has agreed to contribute, for the period after 1948, 17.5%
of the total cost of the Services in consideration of the aeronautical and
indirect benefits to Iceland arising from the proposed arrangement,

NOW THEREFORE, THE CONFERENCE RECOMMENDS that, for the aforesaid
purposes, the Council should assess to each State the requisite amounts, and
that each State should consent to such assessment, upon the following terms
and conditions (which together are hereinafter called the "Arrangement") :

1. (a) The Council should forthwith enter into an agreement with Iceland
(hereinafter called "the Agreement") to give effect to this Arrange-
ment and in particular for the purposes of ensuring the operation and
maintenance of the Services substantially as set forth in Schedule A
of Annex Fi hereto; the provision, operation and maintenance of the
new Services substantially as set forth in Schedule B of Annex I hereto;
and the provision, operation and maintenance of such additional
Services as may be mutually agreed upon by Iceland and the Council,
subject to the consent of the States in any case where the addition is
of a substantial nature.

(b) The Agreement should provide that Iceland should not incur any
capital expenditures in respect of the Services without the prior
approval of the Council, except for renewal of equipment from the
provision for depreciation.

2. (a) The Council should assess each State, in accordance with Article 73
of the Convention, and each State should consent to be assessed, in
the amounts specified in the last column of the following table with
respect to the provision of the Services during the period ending
December 31, 1948, it being understood that the amounts paid by the
United States should be allocated to that portion of the total amount
to be paid for the years 1947 and 1948.

The text of the annexes to the Final Act is identical with the text of the annexes to
the Agreement. See pages 284 to 298.
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CONSIDIRANT qu'en vue de fournir l'aide ainsi demand&, le Conseil a confr6
avec l'Islande et les autres Etats (d~sign&s ci-apr~s par le mot "Etats") dont
les compagnies ariennes exploitent des services a&iens internationaux L
travers l'Atlantique-Nord;

CONSIDRANT que les Etats estiment que la demande pr~citde de l'Islande est
justifi&, et que le Conseil devrait conclure avec l'Islande un accord appro-
pri6 en application des dispositions du Chapitre XV de la Convention en
vue de lui fournir l'aide financi~re demand&;

CONSIDERANT que l'Islande a accept6 de contribuer jusqu'A concurrence de
17,5%, pour la p6riode post~rieure L 1948, au cofit total des services en
consideration des avantages tant aronautiques qu'indirects dont l'Islande
b~n6ficierait du fait de l'arrangement propos6,

LA CONFiRENCE RECOMMANDE EN CONS QUENCE CE QUI SUIT: pour atteindre
les buts mentionn s ci-dessus, le Conseil devrait fixer la contribution n&es-
saire de chaque Etat et chaque Etat devrait donner son consentement A
cette contribution, conform~ment aux termes et conditions suivantes (d6i-
gnds ci-apr s dans leur ensemble sons le nom d' "Arrangement"):

1. a) Le Conseil devrait sans d~lai conclure avec I'Islande un accord (d~sign6
ci-apr~s sous le nom d' "Accord") en vue de mettre execution le prsent
Arrangement, et en particulier afin d'assurer l'exploitation et l'entretien
des Services tels qu'ils sont g~ndralement definis dans le Tableau A de
l'Annexe F' jointe au pr6sent Arrangement; la mise en place, l'exploita-
tion et l'entretien de nouveaux services tels qu'ils sont g~nralement d~fi-
nis dans le Tableau B de l'Annexe I 6galement jointe; la mise en place,
1'exploitation et l'entretien de tout service suppl~mentaire qui ferait
l'objet d'un accord entre l'Islande et le Conseil, sous rserve du consente-
ment des Etats dans tous les cas oii il s'agit d'une importante adjonction.

b) L'Accord devrait stipuler que l'Islande ne devrait pas engager de d&
penses en capital pour les Services sans une approbation pr'alable du
Conseil, sauf en ce qui concerne le renouvellement de l'6quipement par
prdIvement sur le fonds d'amortissement.

2. a) Le Conseil devrait, conform~ment l'Article 73 de la Convention, fixer
la contribution de chaque Etat - qui devrait donner son consentement a
cette contribution - au montant indiqu6 la dernire colonne du tableau
ci-dessous en ce qui concerne la prestation des Services pendant la priode
qui se termine au 31 d&embre 1948, 6tant entendu que les paiements
des Etats-Unis seront imput6s sur la partie du montant total aff6rente aux
ann~es 1947 et 1948:

'Le texte des annexes de l'Acte final est identique A celui des annexes de rAccord. Voir

pages 285 A 299.
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Percentage

Belgium ............
Canada ............
Denmark ...........
France ..............
Netherlands ........
Norway ............
Sweden ............
United Kingdom ....

United States .......

1.2
9.3
1.85
4.6
5.6
1.85
2.8

11.1
61.7

Total .......... 100.0%

Amount Payable
to Iceland

Icelandic Kronur

90,000
697,500
139,300
345,000
420,000
139,300
208,900
832,500

4,627,500

7,500,000

Amount of
Assessment

Icelandic Kronur

92,400
716,100
143,000
354,200
431,200
143,000
214,500
854,700

4,750,900

7,700,000

(b) The total assessment includes:

(i) a sum of 7,500,000 kronur for partial reimbursement to Iceland
of expenses incurred during the period ending December 31, 1948;
and

(ii) an additional sum of 200,000 kronur to be used for the following
purposes; to reimburse the Organization for its extraordinary
expenses as specified in paragraph 2 (d), incurred during the
same period, and to provide funds from which the Council may
meet deficiencies in payment of assessments.

(c) The amount assessed to each State hereunder should, subject to para-
graph 11, become due forthwith upon receipt by the Council of the
consent to assessment and should be paid if possible not later than
December 31, 1948.

(d) Out of the amount of the assessment provided for in this paragraph,
the Organization should be entitled to receive a payment not exceeding
$8,000.00 on account of its extraordinary expenses incidental to this
Arrangement incurred during the period ending December 31, 1948.

3. In respect of each calendar year commencing with the year 1949, the
Council should assess to each State, in accordance with Article 73 of the
Convention, and each State should consent to be assessed, amounts deter-
mined by the Council in accordance with the following provisions:

(a) The Council should determine the total amount of assessment for each
calendar year subsequent to 1949:

(i) by taking the estimated total cost of the Services for that year
computed in accordance with the provisions of Annexes II and
III hereto,
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Belgique ..........
Canada ...........
Danemark .........
Etats-Unis .........
France ............
Pays-Bas ..........
Norv~ge ..........
Suede ...........
Royaume-Uni ......

Total .........

Sommes a payer
Pourcentage l I'Islande

(couronnes islandaises)

. 1,2 90.000

. 9,3 697.500
* 1,85 139.300
. 61,7 4.627.500
. 4,6 345.000
. 5,6 420.000

1,85 139.300
. 2,8 208.900

11,1 832.500

.100,0% 7.500.000

Montant de la
contribution

(couronnes islandaises)

92.400
716.100
143.000

4.750.900
354.200
431.200
143.000
214.500
854.700

7.700.000

b) Le montant global des contributions comprend:

i) une somme de 7.500.000 couronnes islandaises a titre de rembourse-
ment partiel a l'Islande des d6penses qu'elle aura assumfes pendant
la priode qui se termine le 31 d~cembre 1948,

ii) une somme suppl6mentaire de 200.000 couronnes islandaises que l'on
devrait utiliser: pour rembourser l'Organisation de ses d~penses extra-
ordinaires, telles que sp~cifi~es au Paragraphe 2 d), assumes pendant
cette meme p~riode; pour constituer un fonds grace auquel le Conseil
compensera les deficits resultant des contributions impayees.

c) Le montant des contributions imput6es A chaque Etat devrait, sous r6-
serve des dispositions du Paragraphe 11 ci-apr s, 6choir imm~diatement
apr~s que le Conseil aurait reu le consentement de l'Etat et devrait etre
pay6 si possible avant le 31 dcembre 1948.

d) L'Organisation devrait etre autorisre ? prflever sur le montant des con-
tributions prfvues au present paragraphe une somme ne d~passant pas
8.000 dollars, au titre de ses d~penses extraordinaires afffrentes au pr6-
sent Arrangement pour la pdriode qui se termine le 31 dcembre 1948.

3. Pour chaque annfe, partir de l'anne 1949 inclusivement, le Conseil de-
vrait imputer chaque Etat, en application de 'Article 73 de la Convention,
une contribution que cet Etat devrait accepter, et que le Conseil determine-
rait conform~ment aux dispositions ci-apr~s:

a) Le Conseil devrait d~terminer le montant global des contributions pour
chaque annie post~ieure A 1949:

i) en prenant pour base le coot total pr~vu pour les Services de l'ann~e
en cause evalu6 selon les dispositions figurant aux Annexes II et III
jointes;
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(ii) by deducting from such cost the portion thereof to be borne
by Iceland, namely 17.5%, and

(iii) by adding to the balance an amount not in excess of 10% of
such balance.

(b) The purpose of the additional assessment provided for in paragraph
3 (a) (iii) should be to meet

(i) payments to the Organization for its extraordinary expenses in
accordance with paragraph 7,

(ii) payments actually due to Iceland for approved expenditure in
excess of the estimated amount on which the original assessments
for the year were based; or

(iii) deficiencies in payment of assessments.

(c) The assessments for 1949, computed in accordance with the provisions
of paragraph 3 (a) and based on a total estimated expenditure of
3,977,741 kronur in respect of that year, should be as follows:

Percentage

Belgium ............
Canada ............
Denmark ...........
France .............
Netherlands ........
Norway ............
Sweden...........
United Kingdom ....

United States .......

Total ..........

1.8
7.1
1.7
4.1
4.9
1.7
2.6
9.9

48.7

82.5%

Amount Payable
to Iceland

Icelandic Kronur

71,599
282,419
67,622

163,087
194,909
67,622

103,421
393,796

1,937,161

3,281,636

Amount of
Assessment

Icelandic Kronur

78,758
310,661
74,385

179,396
214,400

74,385
113,763
433,176

2,130,876

3,609,800

(d) Any assessment made to a State under this paragraph 3 should not in
any case exceed the maximum assessment to that State specified in
the following table, except with the consent of the State given in
accordance with paragraph 4 (c). The total of the maximum assess-
ments set out herein is based on an estimated maximum expenditure
on the Services for any future year of 4,225,000 kronur.
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ii) en d~duisant de ce cofit la part qui doit rester h la charge de l'Is-
lande, soit 17,51%; et

iii) en majorant de 10% au plus la somme restante.

b) Le but de la majoration pr6vue au Paragraphe 3 a) iii) devrait 8tre d'as-
surer:

i) les paiements L faire l'Organisation pour couvrir ses d~penses ex-
traordinaires conformfment aux dispositions du Paragraphe 7;

ii) les paiements rfellement dus l'Islande pour les d~penses autoris~es
d6passant les pr6visions sur lesquelles ont 6t6 bas~es les contributions
initiales pour I'ann6e en cause;

iii) la compensation du deficit rsultant des contributions impay~es.

c) Les contributions pour 1949, calculfes en application des dispositions du
Paragraphe 3 a) et bases sur un total de previsions de d~penses de
3.977.741 couronnes islandaises pour l'ann~e en cause, devraient etre les
suivantes:

Pourcentage

Belgique ........... 1,8
Canada ............ 7,1
Danemark .......... 1,7
Etats-Unis .......... 48,7
France ............. 4,1
Pays-Bas ........... 4,9
Norv~ge ............ 1,7
Suede .............. 2,6
Royaume-Uni ....... 9,9

Totaux ........ 82,5%

Sommes h payer
i 1'Islande

(couronnes islandaises)

71.599
282.419
67.622

1.937.161
163.087
194.909
67.622

103.421
393.796

3.281.636

Montant de la
contribution

(couronnes islandaises)

78.758
310.661

74.385
2.130.876

179.396
214.400

74.385
113.763
433.176

3.609.800

d) Toute contribution imputfie un Etat en vertu des dispositions du pr6-
sent Paragraphe 3 ne devrait en aucun cas dfpasser le montant maximum
indiqu6 pour cet Etat au tableau ci-dessous, sauf avec le consentement de
l'Etat int6ress6 ainsi qu'il est pr6vu au Paragraphe 4 c). Le total des con-
tributions maxima dffinies ci-dessous est bas6 sur une prevision maximum
de d~penses, pour les Services d'une quelconque des ann6es ult~rieures,
s'6levant A 4.225.000 couronnes islandaises.
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Percentage

Belgium ......................... 1.8
Canada ......................... 7.1
Denm ark ........................ 1.7
France .......................... 4.1
Netherlands ...................... 4.9
N orway ......................... 1.7
Sweden .......................... 2.6
United Kingdom .................. 9.9
United States ..................... 48.7

Total ....................... 82.5%

Maximum Assessment
Icelandic Kronur

83,655
329,973

79,672
190,547
227,728

79,672
119,508
460,102

2,263,333

3,834,190

(e) The amount assessed to each State hereunder should become due and
payable on the first day of each year; provided that at the discretion
of any State, its assessment might be paid in quarterly instalments in
which case payments should be made not later than the first day of
each quarter.

4. (a) (i) On or before September 1 in each year commencing with 1949,
each State should furnish to the Council, in such form as the
Council may prescribe, full particulars of actual flights by its
scheduled air services using the Services during the twelve months'
period ending June 30 in such year, together with such additional
information concerning other aircraft movements as the Council
may require for the purpose of determining the proportional use of
the Services by its aircraft.

(ii) Upon receipt of the said information, the Council should review
the percentages of assessment set forth in paragraph 3 and if neces-
sary should establish different percentages to take effect in substi-
tution for the percentages therein set forth.

(iii) In carrying out such review, the Council should be governed by
the principle that the cost of operation, maintenance, and
development of the Services should be borne in proportion to the
aeronautical benefits, and so far as practicable should take into
account the non-aeronautical benefits, derived by each State from
the Services.

(iv) In determining the aeronautical benefits derived by any State,
the Council may disregard any temporary reduction in the use
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Pourcentage Montant maximum
(couronnes islandaises)

Belgique ......................... 1,8 83.655
Canada ......................... 7,1 329.973
Danemark ....................... 1,7 79.672
Etats-Unis ....................... 48,7 2.263.333
France .......................... 4,1 190.547
Pays-Bas ......................... 4,9 227.728
Norv~ge ......................... 1,7 79.672
Suede ........................... 2,6 119.508
Royaume-Uni .................... 9,9 460.102

Totaux ...................... 82,5% 3.834.190

e) La contribution imput~e a chaque Etat en vertu du pr~sent Arrangement
devrait 6choir et etre exigible le premier jour de chaque ann~e. Toutefois,
chaque Etat devrait pouvoir, s'il le desire, payer sa contribution sous
forme de versements trimestriels, auquel cas les paiements correspondants
devraient Etre effectu~s au plus tard le premier jour de chaque trimestre.

4. a) i) Chaque Etat devrait fournir, au plus tard le 1 er septembre de chaque
ann~e, t partir de 'ann~e 1949 inclusivement, et sous la forme pres-
crite par le Conseil, des renseignements complets sur les vols effectu&s
par ses services ariens r~guliers ayant utilis6 les Services pendant la
pfiode de douze mois se terminant le 30 juin prc~dent, ainsi que
tous renseignements suppl~mentaires concernant les mouvements de
ses autres aronefs dont le Conseil pourrait avoir besoin pour deter-
miner la mesure dans laquelle les Services seraient utilis~s par ses
aeronefs.

ii) Au re~u de ces renseignements, le Conseil devrait r6-examiner les
pourcentages de contribution 6tablis au Paragraphe 3 et, s'il y a lieu,
fixer de nouveaux pourcentages rempla~ant les pourcentages men-
tionn6s au paragraphe susvise.

iii) En proc~dant a cet examen, le Conseil devrait s'inspirer du principe
selon lequel les frais d'exploitation et d'entretien et les d~penses pour
le d~veloppement des Services devraient etre rdpartis proportionnelle-
ment aux avantages aronautiques que chaque Etat retire des Ser-
vices, en tenant compte dans la mesure du possible des avantages non
afronautiques qu'il peut aussi en retirer.

iv) En 6valuant les avantages aeronautiques dont b~n~ficie chaque Etat,
le Conseil pourrait ne pas tenir compte d'une utilisation temporaire-
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made of the Services by the aircraft of that State by reason of
special circumstances arising within such State.

(b) In the event that any State does not consent to assessment or fails to
make payment of the amount assessed to it, or withdraws from partici-
pation in this Arrangement, or a State not named in paragraph 3
agrees to participate in this Arrangement, the Council should, to the
extent appropriate, establish different percentages to take effect in
substitution for those set forth in paragraph 3.

(c) In the event of the establishment of different percentages under this
paragraph results in assessment to any State in excess of the amount of
the assessment set forth in paragraph 3 (d), the consent of such State
to the increased assessment should be secured.

5. (a) Each State should normally pay its assessment in its own currency to
the Council. However, any State in its discretion may pay directly
to Iceland that proportion of its assessment due to Iceland, provided
that the portion of Canada's assessment paid to the Council should be
sufficient to meet the extraordinary expenses of the Organization
referred to in paragraph 3. Any payment made by a State to Iceland
should be made in its own currency unless Iceland agrees otherwise.

(b) Payments should be made at the prevailing official rate of exchange
between Iceland and the State concerned.

6. (a) The payments made to Iceland on the basis of estimates of expenditure
should be subsequently adjusted on the basis of actual approved
expenditure.

(b) The Council should maintain accounts of all receipts and disburse-
ments under this Arrangement and account to the States therefor.
The Council should carry out an annual audit of expenditures by
Iceland in connection with the Agreement, and should submit reports
on such audit to the States and Iceland. The said accounts of the
Council should be closed at the end of each calendar year and any
surplus remaining should be appropriately applied in reduction of the
assessments for the succeeding calendar year.

7. The Council should reimburse to the Organization, from the amounts
received, extraordinary expenditures incidental to this Arrangement.
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ment rduite des Services par les afronefs d'un Etat, par suite de
circonstances particuli~res survenant sur le territoire de cet Etat.

b) Si un Etat n'accepte pas la contribution qui lui est imput&e, n'effectue pas
le paiement du montant fix6, ou cesse de participer au present Arrange-
ment, ou si un Etat non mentionn' au Paragraphe 3 accepte de participer
au present Arrangement, le Conseil devrait 6tablir, dans la mesure n~ces-
saire, de nouveaux pourcentages qui remplaceraient ceux fix6s au Para-
graphe 3.

c) Si la fixation de pourcentages diff6rents en application des dispositions du
present paragraphe a pour rsultat d'imputer ii un Etat une contribution
sup~rieure ' celle qui est fix~e au Paragraphe 3 d), il serait n~cessaire
d'obtenir le consentement de cet Etat A la nouvelle contribution.

5. a) Chaque Etat devrait payer normalement au Conseil sa contribution dans
sa propre monnaie; mais, s'il le desirait, il pourrait payer directement A
l'Islande la partie de sa contribution qui est due & celle-ci, sous reserve
que la contribution du Canada paye au Conseil soit suffisante pour cou-
vrir les d~penses extraordinaires de l'Organisation vis~es au Paragraphe 7.
Tout paiement fait par un Etat 'Islande devrait 8tre effectu6 dans la
monnaie de cet Etat, ' moins que l'Islande n'accepte une autre monnaie
de paiement.

b) Les paiements devraient etre faits au cours officiel du change entre l'Is-
lande et l'Etat interess6, au jour du paiement.

6. a) Les paiements faits l'Islande sur la base d'une prevision de d~penses
devraient 8tre ulterieurement r~ajust6s sur la base des d6penses r6elles ap-
prouv~es.

b) Le Conseil devrait tenir les comptes de toutes recettes et d~penses effec-
tu~es en vertu du present Arrangement et en rendre compte aux Etats. Le
Conseil devrait proc~der chaque anneie ' une vrification des d~penses
faites par l'Islande au titre de l'Accord, et presenter un rapport ' ce sujet
aux Etats et A l'Islande. Les comptes du Conseil devraient 8tre clos ' la
fin de chaque anne et le solde cr~diteur 6ventuel serait Utilis6 pour r6-
duire le total des contributions pour l'ann~e suivante.

7. Le Conseil devrait rembourser 'a l'Organisation, sur le montant des sommes
reues, les d~penses extraordinaires afferentes au pr6sent Arrangement.
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8. (a) In the event that aircraft of any State not referred to in paragraph 3
appear to benefit from the Services to an extent which, in the opinion
of the Council, justifies such course, the Council should enter into
negotiations with such State for the purpose of providing for its par-
ticipation in this Arrangement.

(b) The Council should make suitable arrangements to ensure that any
charges imposed by Iceland with the consent of the Council, or by the
Organization, for the use of the Services should, as to 82.5% thereof,
be offset against the assessments to States under this Arrangement.

9. The Council should supervise and, from time to time, inspect the operation
of the Services, and submit periodical technical reports thereon to the
States.

10. The Council should convene a meeting of the States, and other interested
States:

(a) When requested by two or more of the States, or by any one State if
a meeting has not be held during the previous five years;

(b) When substantial failure of States to accept this Arrangement or to
pay their assessments, or withdrawal of any one or more States neces-
sitates a revision of assessments which cannot be settled by the pro-
cedure prescribed in paragraph 4 (c); or

(c) When for any other reason in the opinion of the Council such a meeting
is necessary.

11. (a) No consent to the initial assessment hereunder should become effective
until consents, in form satisfactory to the Council, have been received
by the Council from States representing an aggregate of not less than
80% of the total assessments prescribed in paragraph 2.

(b) Consent to the initial assessment hereunder should constitute agree-
ment to continuing participation in this Arrangement, provided that
such consent should not constitute commitment of funds for any future
period until such funds are made available by the appropriate legisla-
tive body in any case where such action is required.
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8. a) Dans le cas o' des aaronefs d'un Etat quelconque non mentionn6 au Pa-
ragraphe 3 paraitraient b~n~ficier des Services dans une mesure qui, de
l'avis du Conseil, justifierait Faction ci-apr~s, le Conseil devrait engager
des n~gociations avec ledit Etat en vue de l'amener participer au pr6-
sent Arrangement.

b) Le Conseil devrait prendre toutes dispositions utiles pour que le produit
des taxes d'utilisation des Services qui seraient imposes par l'Islande avec
'accord du Conseil, ou par 'Organisation elle-meme, vienne, jusqu'

concurrence de 82,5% de ce produit, en deduction des contributions des
Etats telles qu'elles sont fix~es au prsent Arrangement.

9. Le Conseil devrait surveiller et inspecter, de temps A autre, le fonctionnement
des Services et presenter periodiquement aux Etats des rapports techniques A
cc sujet.

10. Le Conseil devrait convoquer une reunion des Etats, et de tous autres Etats
interess~s:

a) i la demande de deux ou plusieurs Etats, ou i la demande d'un seul,
dans le cas oft il n'y aurait pas eu de reunion au cours des cinq anndes
prc~dentes;

b) si la non-acceptation du present Arrangement de la part d'Etats repr6-
sentant un pourcentage important, le non-paiement par ces Etats de leurs
contributions, ou le retrait d'un ou plusieurs Etats rendaient necessaire
une revision des contributions qui ne pourrait etre r6glee conformement &
la procedure prescrite au Paragraphe 4 c) ;

c) si, pour toute autre raison, une telle reunion &ait juge necessaire par le
Conseil.

11. a) Aucun consentement donn6 par un Etat au montant de sa contribution
initiale ne devrait etre consider6 comme d6finitif avant que le Conseil
n'ait regu sous une forme juge par lui satisfaisante le consentement
d'Etats dont le total des contributions reprsenterait au moins 80% du
total fixe au Paragraphe 2.

b) Le consentement donne par un Etat t la contribution initiale fixee con-
formement au present Arrangement devrait marquer l'accord de cet Etat
pour continuer A participer au present Arrangement, sous reserve qu'un
tel consentement ne constituerait pas un engagement d'effectuer des paie-
ments pour une periode ult~rieure jusqu'l ce que les fonds necessaires
aient 6t6 rendus disponibles par l'organe 16gislatif, dans tous les cas ofi
une telle intervention est requise.
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12. (a) Any withdrawal from participation in this Arrangement should be
effective on December 31 in any year, provided that notification thereof
in writing is received by the Council before the preceding March 1.

(b) Notwithstanding the provisions of paragraph 12 (a), in the event of
any emergency arising which is beyond the control of the State con-
cerned and which prevents such State from making use of the Services,
such State may withdraw from participation in this Arrangement
upon three months' notice in writing to the Council.

(c) In the event of the termination by the Council of the Agreement for
any cause arising out of this Arrangement at any time when there is
any balance unrecovered by Iceland on account of capital expenditures
undertaken by Iceland pursuant to the Agreement, the States should
consult with the Council and Iceland to determine an equitable amount
of compensation to be paid to Iceland on account thereof and further
should agree to be assessed for such compensation in proportion to the
assessments then in effect pursuant to paragraphs 3 and 4 subject to
adjustment for any contribution payable under paragraph 12 (d).

(d) Any State which withdraws from participation in this Arrangement
pursuant to paragraph 12 (a) or 12 (b) should continue to be liable
to an assessment on account of capital expenditures previously under-
taken by Iceland pursuant to the Agreement, proportionate to its
assessment at the time of such withdrawal. Such assessment should be
made in accordance with paragraph 12 (c).

III

The Conference considered whether the services connected with the Loran
Station at Vik in Iceland should be included in one arrangement with the
Services referred to in the foregoing Resolution. It reached the conclusion that
the inclusion of this Loran Station would unduly complicate the arrangement
and therefore recommends that, for the time being, the financing of the Loran
Station continue under the present provisional arrangement relating thereto.

IV

The Delegates of the participating Governments undertake to use their best
endeavours to secure from their respective Governments an early indication
of their consent to the assessments and conditions as hereinbefore set forth and
such action by them as is required to implement this Final Act.
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12. a) La cessation par un Etat de sa participation au present Arrangement de-
vrait prendre effet le 31 d6cembre, ' condition que le Conseil en ait re~u
la notification par 6crit avant le ler mars precedent.

b) Nonobstant les dispositions du Paragraphe 12 a), dans le cas d'une situa-
tion qui 6chapperait au contr6le de l'Etat intress6 et qui mettrait un
Etat dans l'impossibilit6 d'utiliser les Services, I'Etat en cause pourrait
cesser de participer au present Arrangement, moyennant un pr~avis de
trois mois adress6 au Conseil par 6crit.

c) Au cas o i le Conseil mettrait fin l'Accord pour une cause quelconque
d6rivant du present Arrangement, et si, A ce moment, il existait un solde
non rembours6 l'Islande sur le compte des d~penses en capital effec-
tu~es par elle en vertu de cet Accord, les Etats devraient confrer avec le
Conseil et avec l'Islande afin de fixer la somme 6quitable ' payer a celle-ci

titre de compensation pour lesdites depenses et devraient, en outre,
accepter de se voir imputer une quote-part de cette somme, proportion-
nelle aux contributions en vigueur A cette 6poque en vertu des dispositions
des Paragraphes 3 et 4, compte tenu cependant des contributions payables
en vertu du Paragraphe 12 d).

d) Tout Etat qui cesserait de participer au pr6sent Arrangement en appli-
cation des Paragraphes 12 a) ou 12 b) devrait continuer ' 8tre redevable,
au titre des d6penses en capital qui auraient 6t6 ant&ieurement engagees
par l'Islande en vertu de l'Accord, d'une contribution proportionnelle 'a
sa contribution a I'6poque de la cessation de sa participation. Une telle
contribution devrait etre fix~e conform6ment aux dispositions du Para-
graphe 12 c).

III

La Conf6rence a examin6 la question de savoir si les services relatifs ' la
Station Loran de Vik en Islande devraient re inclus dans le meme arrangement
que les Services vises A la r~solution ci-dessus. Elle est arrive a la conclusion que
le fait d'inclure cette Station Loran compliquerait excessivement I'arrangement
et par suite recommande que, pour le moment, le financement de la Station
Loran continue 'a etre effectu6 conform~ment ' l'accord provisoire en vigueur
relatif ' cette Station.

IV

Les D616gues des Gouvernements participants s'engagent A faire tous leurs
efforts pour obtenir de leurs Gouvernements respectifs, d'une part qu'ils four-
nissent i une date rapproch~e une indication en ce qui concerne leur consente-
ment aux contributions et conditions mentionnfes plus haut, et d'autre part qu'ils
prennent les mesures nfcessaires pour la mise execution de cet Acte final.
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IN WITNESS WHEREOF the following Delegates sign the present Final Act,

DONE at Geneva, the twenty-sixth day of June in the year nineteen hundred
forty-eight in the English and French languages in a single copy which shall be
deposited in the archives of the International Civil Aviation Organization, where
it will remain open for signature. In the event of any difference of interpretation
as arising between the English and French texts, it should be the responsibility
of the Council to resolve such differences. Certified copies of this Final Act
shall be transmitted by the Secretary-General of the Organization to each of
the Governments represented at the Conference.

For the Government of Belgium:

Reservation: The Belgian Government will make payment of its con-
tribution only when an equitable adjustment shall have been made in its
favour in the allocation of the charges imposed in respect of the aggregate
facilities relating to the safety of air navigation on the North Atlantic.

(Signed) J. VERHAEGEN

For the Government -of Canada:

Signed on the basis of the English text pending notification to the
Secretary-General that the Government of Canada has satisfied itself as to
the identity of the two texts.

(Signed) C. S. BOOTH

For the Government of Denmark:
(Signed) J. C. JORGENSEN

For the Government of France:
(Signed) H. BoucHE

For the Government of Iceland:
(Signed) Agnar KOFOED-HANSEN

For the Government of the Netherlands:
(Signed) J. W. F. BACKER

For the Government of Norway:
(Signed) S. HOLSTEN

For the Government of Sweden:
(Signed) G. HULTSTR6M
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EN FOX DE QUOI, les Ddl1gus soussignds ont appos6 leur signature sur le pr6-
sent Acte final,

FAIT ' Gen~ve, le vingt-sixi~me jour du mois de juin mil neuf cent qua-
rante-huit, en franqais et en anglais, en un exemplaire unique qui sera d~pos6
aux archives de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, oui il restera
ouvert a la signature. En cas de divergences d'interprdtation des textes anglais et
fran~ais, il devrait appartenir au Conseil de se prononcer sur ces divergences.
Des copies certifi~es conformes du present Acte final seront transmises par le Se-
crdtaire gdndral de l'Organisation A chacun des Gouvernements repr~sentds la
Confdrence.

Pour le Gouvernement de la Belgique:

Rgserve: Le Gouvernement belge effectuera ses versements pcuniaires
ds qu'une compensation 6quitable aura t6 r~alise en sa faveur dans la
rdpartition des charges imposfes pour l'ensemble des facilitds ayant trait A
la sdcurit6 de la navigation adrienne sur 'Atlantique-Nord.

(Signi) J. VERHAEGEN

Pour le Gouvernement du Canada:

Sign6 sur le vu du texte anglais, en attendant que le Gouvernement du
Canada ait fait savoir au Secrdtaire g~ndral qu'il s'est assur6 de la confor-
mit6 des deux textes.

(Signi) C. S. BOOTH

Pour le Gouvernement du Danemark:
(Signi) J. C. JORGENSEN

Pour le Gouvernement de la France:
(Signd) H. BouCHE

Pour le Gouvernement de l'Islande:
(Signi) Agnar KOFOED-HANSEN

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
(Signi) J. W. F. BACKER

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:
(Signi) S. HOLSTEN

Pour le Gouvernement de la Suede:

(Signi) G. HULTSTR6M
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For the Government of the United Kingdom:

(Signed) F. TYMMS

For the Government of the United States:

Signed on the basis of the English text pending notification to the
Secretary-General of ICAO that the Government of the United States of
America has satisfied itself as to the identity of the two texts.

(Signed) Paul A. SMITH

No. 429



1949 Nations Unies - Recuedi des Traitds 323

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
(Signi) F. TYMms

Pour le Gouvernement des Etats-Unis:
Sign6 sur le vu du texte anglais, en attendant que le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am~rique ait fait savoir au Secr&aire g~n~ral de I'OACI qu'il
s'est assur6 de la conformit6 des deux textes.

(Signi) Paul A. SMrrH
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No 429. CONVENIO CELEBRADO ENTRE EL GOBIERNO DE
ISLANDIA Y EL CONSEJO DE LA ORGANIZACION DE
AVIACION CIVIL INTERNATIONAL, SOBRE SERVICIOS
DE NAVEGACION AEREA EN ISLANDIA. FIRMADO EN
MONTREAL, EL 16 DE SEPTIEMBRE DE 1948

CONSIDERANDO que el Acta Final de la Conferencia sobre Servicios de
Navegaci6n Adrea en Islandia fu6 firmada en nombre de algunos Estados intere-
sados, miembros de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, por sus
representantes; y

CONSIDERANDO que el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional, en su reuni6n celebrada el 26 de junio de 1948, acept6 las recomen-
daciones de dicha Acta Final y resolvi6 que se tomarin medidas de acuerdo con
la misma, y adem.s decidi6, de acuerdo con el Capitulo XV del Convenio sobre
Aviaci6n Civil Intemacional, celebrar un convenio con el Gobierno de Islandia
para Ilevar a cabo los fines de dicha Acta Final;

POR LO TANTO el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional y el Gobiemo de Islandia han convenido mutuamente sobre las dis-
posiciones, t~rminos y condiciones que a continuaci6n se indican:

Articulo I

A los fines de este Convenio, la expresi6n:
a) "Organizaci6n" significa la O.rganizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-

cional;

b) "Consejo" significa el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Intemacional;

c) "Islandia" significa el Gobierno de Islandia;

d) "Estados" significa los Gobiemos de
B~lgica,
Canada,
Dinamarca,
Estados Unidos,
Francia,
Holanda,
Noruega,
Reino Unido y
Suecia,
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asi como cualquier otro Estado que Ilegue a ser parte de este Convenio,
en la forma establecida en el Acta Final, de acuerdo con la cual se ha
celebrado el mismo;

e) "Acta Final" significa el Acta Final de la Conferencia sobre Servicios
de Navegaci6n Area en Islandia, fechada el 26 de junio de 1948 y
adjunta como informaci6n en forma de Ap~ndice A de este Acuerdo;

I) "Servicios" significa los Servicios de Control de Trinsito Areo, de
Comunicaciones y de Meteorologla, en Islandia, que constituyen el
objeto de este Convenio.

Articulo 2

Islandia a) explotarA y mantendri los Servicios indicados en la Lista A del
Anexo I a este documento, b) proveeri, tan pronto como sea posible, explotari
y mantendri los nuevos Servicios que se indican en la Lista B del Anexo I a
este documento, y c) proveerA, explotarA y mantendri los Servicios adicionales
sobre los cuales Islandia y el Consejo convengan mutuamente.

Articulo 3

a) Islandia explotari y mantendri sin interrupci6n los servicios existentes
o que se creen mis tarde, en las condiciones mis econ6micas que sean compatibles
con la eficacia de los servicios y, en lo posible, lo hari de acuerdo con las normas
y metodos recomendados aplicables, asi como con cualquier procedimiento que
adopte o recomiende el Consejo.

b) El sistema para efectuar observaciones meteorol6gicas y para recoger
informes y transmitirlos a las principales oficinas meteorol6gicas o centros de
pron6sticos, estarA, siempre que sea posible, de acuerdo con los procedimientos
adecuados y las especificaciones promulgadas por .la Organizaci6n Internacional
Meteorol6gica.

c) El Consejo notificari a la Organizaci6n Internacional Meteorol6gica en
el caso de que tenga que reducirse considerablemente el programa de obser-
vaciones de superficie o de las altas capas atmosf&icas para el servicio general
meteorol6gico estipulado en este Convenio.

d) Islandia notificari inmediatamente al Consejo cualquier emergencia
que requiera un cambio temporal o una reducci6n de los Servicios o cualesquiera
de ellos, e Islandia y el Consejo llevarin a cabo entonces consultas sobre las
medidas que deban tomarse para reducir a un minimo cualquier efecto adverso
de dicho cambio o reducci6n.

No 429



326 United Nations - Treaty Series 1949

Articulo 4

a) El Consejo vigilar. en general le explotaci6n de los servicios y podri en
cualquier momento proceder a la inspecci6n de cualquiera de los Servicios,
incluyendo cualquier equipo usado en relaci6n con los mismos.

b) A petici6n del Consejo, Islandia suministrari informes especiales o
peri6dicos sobre la explotaci6n de los Servicios preparados de acuerdo con las
instrucciones del Consejo.

c) A petici6n de Islandia, el Consejo suministrara, en el mayor grado
posible, el asesoramiento que Islandia razonablemente requiera con respecto al
desempefio de sus obligaciones en virtud de este Convenio.

d) En el caso de que Islandia deje de explotar y mantener eficientemente
los Servicios, se llevarin a cabo consultas entre Islandia y el Consejo, con el fin
de ilegar a un acuerdo sobre la adopci6n de medidas correctivas.

Articulo 5

a) El Consejo pagarA o hari que se pague a Islandia, en una fecha lo
m~s pr6xima posible, la suma de 7.500.000 coronas islandesas como reembolso
parcial a Islandia de los gastos incurridos en el suministro ininterrumpido de los
Servicios durante el periodo que termina el 31 de diciembre de 1948, reduciendo
de dicha cantidad las sumas ya percibidas por Islandia por raz6n de dichos
Servicios.

b) A partir del afio 1949, el Consejo pagari o hari que se pague a Islandia
el 82,5 por ciento del costo real aprobado por la instalaci6n, explotaci6n y
mantenimiento de los Servicios, debiendo ser las partidas de costo las que se
indican en los Anexos II y III de este documento. Islandia soportara el 17,5
por ciento restante de dicho costo. Los pagos que el Consejo haga a Islandia se
efectuarin con respecto a cada trimestre a m~s tardar el primer dia del segundo
mes de dicho trimestre y se basarin en presupuestos de gastos suministrados de
acuerdo con el Articulo 6 a), con sujeci6n a un ajuste en la forma dispuesta en
el Articulo 6 f). Los derechos de aduanas y demos derechos sobre el equipo o
materiales importados en Islandia para la aplicaci6n directa y exclusiva a los
fines de este Convenio, no se incluir~n en dicho costo. La cantidad pagadera a
Islandia con respecto a cualquier afio econ6mico no excedera de 3.485.625
coronas islandesas a menos que se haya convenido otra cantidad de acuerdo con
el pirrafo 3 d) del Acta Final.

Articulo 6

a) A partir del afio de 1949, Islandia suministrari al Consejo, el 31 de
octubre a mAs tardar, un cilculo de los costos de los Servicios para el afio
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siguiente. Este cAlculo se hari de acuerdo con los Anexos II y III a este docu-
mento, y estara sujeto a ]a aprobaci6n del Consejo.

b) Islandia suministrari al Consejo antes de que transcurran seis meses
despufs de terminarse cada afio econ6mico, un estado de cuentas de los costos
reales de los Servicios durante dicho afio.

c) El Consejo podri someter el estado de cuentas mencionado en b) de
este Articulo a una intervenci6n u otro examen que considere apropiado y
suministrari a Islandia un informe de dicha intervenci6n.

d) Islandia, adems, suministrari al Consejo dentro de los dos meses
despufs de terminar cada trimestre, siempre que sea posible hacerlo, un estado
de cuentas provisional de los costos reales de los Servicios durante dicho trimestre.

e) Islandia suministrari al Consejo la informaci6n adicional que requiera
respecto a cualquier cilculo de costo o declaraci6n de costo efectivo, asi como
tambifn cualquier informaci6n disponible respecto a la medida en que utilizan
los servicios las aeronaves de cualquier nacionalidad.

f) Una vez aprobada la declaraci6n del costo real de cualquier afio, el
Consejo podri ajustar cualquier pago trimestral subsiguiente a fin de tener en
cuenta cualquier diferencia entre el costo total calculado de los Servicios y los
costos reales del afio en cuesti6n.

Articulo 7

a) Islandia no hari ninguna inversi6n respecto a los Servicios sin la previa
aprobaci6n por escrito del Consejo. En el caso de que cualquiera de las partes
proponga inversiones, Islandia suministrari al Consejo un c.lculo de las mismas
juntamente con las especificaciones, planes y dems informaci6n que pueda
requerirse al respecto por el Consejo, e Islandia consultari con 6ste acerca del
m~todo de suministro, proyecto o construcci6n que deba adoptarse.

b) Cuando el Consejo haya aprobado una nueva inversi6n, de acuerdo con
ese Articulo, el Anexo I o Anexo III a este documento, seg6n sea el caso, se
modificari en la forma correspondiente y las contribuciones resultantes de dicho
gasto, como se determina de acuerdo con el Anexo II (C), se reembolsari a
Islandia hasta el 82,5 por ciento del mismo, de conformidad con las disposiciones
de este Convenio.

c) En el caso de que Islandia no pueda costear el suministro de cualquier
instalaci6n requerida o equipo que exija una inversi6n de capital, dicho pais
consultara con el Consejo a fin de liegar a un acuerdo respecto a las medidas
adecuadas que deban adoptarse.
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Artculo 8

a) El Consejo efectuari los pagos debidos a Islandia en la clase de divisas
que se hubieran recibido y cuyos pagos, de acuerdo con el pirrafo 5 a) del
Acta Final, se efectuarin por lo general en la moneda de los respectivos Estados.

b) Si un Estado efectfia un pago directamente a Islandia, dicho pago se
harA en la divisa del Estado en cuesti6n, a no ser que Islandia consienta en otra
forma e Islandia notificari al Consejo la fecha de dicho pago y la cantidad
recibida.

c) Todos los pagos en virtud de este Convenio se harin a la cotizaci6n
oficial que rija en las fechas en que se hagan los mismos por los respectivos
Estados.

A los fines de este Articulo el valor de las divisas serl el siguiente:

1) En el caso de que la corona islandesa y la divisa del Estado que efectu'a
el pago en virtud de este Convenio tengan una paridad que haya sido declarada
y aceptada por el Fondo Monetario Internacional, el valor de dicha moneda en
coronas islandesas se determinari sobre la base de dicha paridad.

2) En el caso de que no exista paridad entre la corona islandesa y la
moneda del Estado que efect-ia el pago, esta iltima moneda se valorar en
coronas islandesas a la cotizaci6n oficial en Islandia.

3) En el caso de que haya mis de una cotizaci6n oficial para la corona
islandesa o la moneda del Estado que hace el pago, o para ambas divisas, o si
no hay ninguna cotizaci6n oficial establecida, la moneda se valorari al tipo de
cambio aceptable de mutuo acuerdo entre Islandia y el Estado contribuyente.

Articulo 9

La obligaci6n del Consejo de efectuar pagos a Islandia de conformidad con
este Convenio, se limitarA a las cantidades efectivamente recibidas de los Estados
y que se encuentren disponibles de acuerdo con los trminos de este Convenio.

Articulo 10

a) A menos que el Consejo lo autorice, Islandia no podra establecer nin-
guna tasa por el uso de cualquiera de los Servicios.

b) Islandia, cuando lo solicite el Consejo, establecera, en cuanto sea posible,
un sistema de tasas por el uso de todos los Servicios o parte de ellos.

c) Todas las tasas que Islandia cobre, tanto de los Estados contribuyentes
como de los que no lo sean, por el uso de los Servicios serin deducidas, en la
proporci6n del 82,5 por ciento, del total de los pagos debidos a Islandia.
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Articulo 11

Sin la aprobaci6n del Consejo, Islandia no podri celebrar ningdin convenio
intemacional para el establecimiento, mantenimiento, desarrollo o financiamento
de todos o algunos de los Servicios.

Articulo 12

Islandia cooperari en el mximno grado con los representantes de la Orga-
nizaci6n con respecto a cualquiera de los objetivos de este convenio y otorgara
a dichos representantes los privilegios e inmunidades a que tienen derecho, de
acuerdo con el Convenio General sobre Privilegios e Inmunidades de los Orga-
nismos Especializados de las Naciones Unidas, incluso el Anexo III (2) al
mencionado Convenio.

Articulo 13

Este Convenio entrarA en vigor en el momento de su firma. Sin embargo,
hasta que un nfimero de Estados, cuyas atribuciones representen en total por lo
menos 80 por ciento de las cantidades debidas a Islandia segIn el Articulo 5 a),
hayan aceptado las contribuciones que les han sido asignadas, el Consejo no
estari obligado a pagar a Islandia sino las cantidades expresamente autorizadas
por el Estado que efectuie el pago.

Articulo 14

a) Islandia podrA dar por terminado este Convenio:

1) El 31 de diciembre de cada afio, mediante notificaci6n por escrito al
Consejo, a mfis tardar el lo. de enero de dicho afilo; o

2) mediante notificaci6n por escrito al Consejo, con tres meses de antici-
paci6n, en el caso de que:

mis del 20 por ciento de la cantidad debida a Islandia en cumplimiento del
Articulo 5 a), quede sin pagarse por mfis de seis meses, a partir del lo. de
enero de 1949; o

si en cualquier momento mis del 25 por ciento de las cantidades debidas
a Islandia, de acuerdo con el Articulo 5 b), quedara sin pagarse por mfis
de tres meses a partir de la fecha de vencimiento; o

si cualquier parte de la cantidad debida a Islandia, ya sea de acuerdo con
el Articulo 5 a) o b) quedara sin pagarse por ms de un aflo despuis de
la fecha de vencimiento.

b) En el caso de que el valor de la corona islandesa vane hasta el punto
de que Islandia se encuentre en la imposibilidad de ilevar a cabo los servicios
con unos gastos que no excedan de 4.225.000 coronas islandesas por cualquier
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afio, a partir de 1949, Islandia notificarA al Consejo por escrito este particular, y
sometera al mismo una evaluaci6n detallada de las cantidades suplementarias
necesarias. El Consejo examinari sin demora dicha evaluaci6n y despu~s de
efectuar las consultas necesarias con Islandia, fijari la cantidad requerida. El
Consejo se dirigiri entonces a los Estados pidi~ndoles su consentimiento con
#-l fin de fijar las contribuciones suplementarias necesarias previstas en los parra-
fos 3 d) y 4 c) del Acta Final. Si el Consejo, tres meses despu6s de haber fijado
la cantidad suplementaria necesaria, no ha notificado a Islandia su intenci6n
de pagar a dicho pals tal cantidad, Islandia podra denunciar desde entonces
el presente Convenio mediante un notificaci6n por escrito presentada al Consejo
con tres meses de anticipaci6n.

c) El Consejo podrA dar por terminado este Convenio el 31 de diciembre
de cualquier afio, mediante notificaci6n por escrito a Islandia, antes del 30 de
abril de dicho afilo.

d) No obstante las disposiciones de c) de este Articulo, l Consejo podrA
terminar este Convenio mediante notificaci6n por escrito con tres meses de
anticipaci6n, en cualquier momento, en el caso de que por circunstancias de
emergencia que estuvieran fuera del control del Estado o Estados interesados y
que impidieran a tal Estado o Estados utilizar los servicios, tal Estado o Estados
hayan notificado al Consejo que dejan de participar en el arreglo de conformidad
con el cual se ha celebrado este Convenio y tal falta de participaci6n, en opini6n
del Consejo, haga imposible la aplicaci6n continuada de este Convenio.

Articulo 15

a) En el caso de que este Convenio se d6 por terminado por el Consejo o
por Islandia, de acuerdo con los trminos del Articulo 14 a) 2), el Consejo
pagarA a Islandia una cantidad equitativa a modo de compensaci6n por las
nuevas inversiones autorizadas de capital hechas por Islandia no reembolsadas
totalmente de conformidad con este Convenio. El Consejo se reserva el derecho
de apropriarse de cualquier bien mueble respecto del cual se haya pagado una
compensaci6n, en cumplimiento de este parrafo. La renuncia de tal derecho
constituiria un elemento en la determinaci6n de los trminos de compensaci6n.

b) En el caso de que Islandia d por terminado este Convenio, de acuerdo
con los terminos del Articulo 14 a) 1), Islandia pagarA al Consejo, o el Consejo
se compensara con los pagos debidos a Islandia, una suma que represente una
compensaci6n equitativa por cualquier beneficio obtenido por Islandia, derivado
de la adquisici6n para sus propios fines de bienes muebles a inmuebles, cuyo
costo haya sido parcial o totalmente reembolsado a Islandia de acuerdo con las
disposiciones del presente ConVenio.
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c) Por acuerdo entre las partes se determinari la cantidad del cualquier
pago previsto en este Artilculo.

Articulo 16

Las partes del presente Convenio harin todo cuanto sea posible, mediante
negociaciones u otros medios, para solucionar cualquier controversia que surja
entre el Consejo e Islandia, relativa a la interpretaci6n y aplicaci6n del presente
Convenio (incluso Anexos) o a cualquier reforma al mismo. En el caso de no
poder Ilegarse a un acuerdo, se resolveri la cuesti6n mediante arbitraje, con
arreglo al procedimiento que acuerden las partes.

Articulo 17

Este Convenio, a cualquiera de sus Anexos, podra modificarse por mutuo
acuerdo entre las partes con tal que las modificaciones que se hagan no esten en
conflicto con el arreglo establecido en el Acta Final o en cualquier Anexo al
mismo.

EN FE DE LO CUAL, el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional y el Representante 'del Gobierno de Islandia, debida-
mente autorizados, firman el presente Convenio en nombre del Consejo y de
Islandia, respectivamente.

HECHO en Montreal, por duplicado en espafiol, ingles y frances el diecis~is
de septiembre de mil novecientos cuarenta y ocho.

Firmado en el ententido que los iddnticos al texto en ingls.
textos en franc~s y en espafiol son

El Presidente del Consejo El Representante del Gobierno
de la Organizaci6n de Aviaci6n de Islandia:

Civil Internacional:
(Firmado) Edward WARNER (Firmado) Agnar KOFOED-HANSEN

ANEXO I

PLAN A

SERVICIOS EXISTENTES

1. Servicios de comunicaciones

1.1 Una estaci6n fija aeroniutica para suministrar servicio continuo de los
siguientes circuitos fijos, que comprenderi los transmisores ubicados en
Rjupnahaed, asi como los receptores y un centro de operaci6n en Gufunes:

(a) Reykjavik (TFW) - Prestwick (CJR).
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(b) Reykjavik (TFW) -Shannon (EIP) - Estocolmo (SEF) - Stavan-
ger (Sola).

(c) Reykjavik (TFW) - Gander.

1.2 Una estaci6n aeroniutica terrestre que asegure las comunicaciones con las
aeronaves que se encuentren en el Area ATC islandesa, en las frecuencias
siguientes: grupo "B" AtlAntico del Norte 333, 2912, 6543, 8485, 11306
Kc/s. Guardia continua sobre la frecuencia 6210 Kc/s. Estas frecuencias
podrAn modificarse de acuerdo con los requisitos de ia UIT. La estaci6n
comprenderA los transmisores ubicados en Rjupnahaed, asi como los recep-
tores y un centro de operaci6n en Gufunes.

2. Servicios del control de trdnsito ajreo

2.1 Un control de Area, ubicado en Reykjavik, que se mantendri en servicio
permanente a fin de proteger y procurar seguridad a los servicios areos
internacionales del AtlAntico del Norte dentro del Area de control de
Islandia.

3. Servicios meteoroldgicos

3.1 Una oficina meteorol6gica principal ubicada en Reykjavik, que suministre
servicios meteorol6gicos de acuerdo con los procedimientos de la OACI
vigentes en la regi6n del Atlantico del Norte, incluso:

3.1.1 Preparaci6n y presentaci6n de:

3.1.1.1 Cartas sin6pticas de superficie que abarquen la regi6n del
AtlAntico del Norte, para las horas sin6pticas principales de
00, 06, 12 y 18 HMG.

3.1.1.2 Cartas sin6pticas de superficie que abarquen una parte de
la regi6n del AtlAntico del Norte, para las horas sin6pticas
intermedias de 03, 09, 15 y 21 HMG.

3.1.1.3 Cartas de pron6stico de superficie, basadas en las cartas
sin6pticas prescritas en 3.1.1.1, que abarquen la regi6n del
AtlAntico del Norte.

3.1.1.4 Cartas de "contour" que abarquen la regi6n del AtlAntico
del Norte, para las superficies de 500 y 700 milibares, dos
veces al dia por lo menos.

3.1.1.5 Diagrama termodinimico de los sondeos de las capas altas
efectuados en estaciones elegidas de la regi6n del AtlAntico
del Norte, incluso Escandinavia y la costa Este de America
del Norte.

3.1.1.6 Pron6sticos de ruta, vuelo, Area y terminal, asi como en-
miendas a los mismos, segiha lo exijan los vuelos internacio-
nales, incluso su planeamiento.
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3.1.1.7 Pron6sticos terminales regulares y todas las enmiendas que
6stos requieran, para los aer6dromos Keflavik y Reykjavik.

3.1.1.8 Advertencias de condiciones meteorol6gicas peligrosas.

3.2 Observaciones horarias para las aeronaves, que se efectuarfin en el aer6-
dromo de Reykjavik u otro lugar en Reykjavik, y observaciones especiales
hechas a petici6n y cuando se produzcan ripidamente empeoramientos o
mejorias de las condiciones meteorol6gicas.

3.3 Observaciones sin6pticas de superficie en las estaciones que se mencionan a
continuaci6n, a las 00, 03, 06, 09, 12, 15, 18 y 21 horas HMG.

Reykjavik Raufarhofn
Keflavik Dalatangi
Stykkisholmur Holar
Belungarvik Vestmannaeyjar
Akureyri

3.4 Compilaci6n y divulgaci6n de la informaci6n meteorol6gica requerida por los
centros de operaci6n y oficinas meteorol6gicas de la regi6n del Atlintico del
Norte.

4. Servicios de intercomunicaci6n

4.1 Servicios de teletipo que funcionen continuamente entre los siguientes
centros:
Centro de recepci6n radio (Gufunes) - Centro de control de trinsito areo

de Reykjavik. Para servicio aeroterrestre solamente.
Centro de recepci6n radio - Centro de control de trinsito areo de Reyk-

javik; servicio entre puntos fijos.
Centro de recepci6n radio - Oficina meteorol6gica de Reykjavik.
Centro de recepci6n radio - Oficina meteorol6gica de Keflavik.
Centro de recepci6n radio - Centro de comunicaciones de Keflavik.
Centro de control - Oficina meteorol6gica de Reykjavik.
Centro de control del trinsito areo - Oficina meteorol6gica de Keflavik.
Centro meteorol6gico de Reykjavik - Oficina meteorol6gica de Keflavik.

4.2 Servicio telef6nico directo y continuo entre los siguientes centros:
Centro de recepci6n radio (Gufunes) - Centro de control de trinsito areo

de Reykjavik.
Centro de recepci6n radio - Oficina meteorol6gica de Reykjavik.
Centro de recepci6n radio - Estaci6n radiotransmisora de Rjupnahaed.
Centro de recepci6n de radio - Centro de comunicaciones de Keflavik.
Centro de control de trinsito afreo - Centro de comunicaciones de Keflavik.
Centro de control de trinsito areo - Oficina meteorol6gica de Reykjavik.
Oficina meteorol6gica de Reykjavik - Oficina meteorol6gica de Keflavik.
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ANEXO I

PLAN B

1. Nuevos servicios que suministrard y pondrd en [uncionamiento el Gobierno de
Islandia

1.1 Emisi6n de partes meteorol6gicos para las acronaves, de conformidad con
los procedimientos suplementarios para la Regi6n del AtlAntico del Norte.

1.2 Comunicaciones VHF entre el centro de recepci6n radio y:

(a) el centro del control de Area

(b) el aer6dromo de Keflavik,

para suplir las actuales instalaciones de telecomunicaciones en caso de interrup-
ci6n de las comunicaciones por hilo.

ANEXO II

BASES PARA CALCULAR EL COSTO ANUAL

Los presupuestos y cuentas presentados por el Gobierno de Islandia, respecto
al costo de funcionamiento y mantenimiento de:

(1) La estaci6n radiotransmisora de Rjupnahaed,

(2) La estaci6n radiorreceptora de Gufunes,

(3) El Servicio de control del tr6nsito adreo,

(4) El servicio meteorol6gico para los servicios a6reos internacionales del
AtlAntico del Norte,

se basarin en los elementos enumerados en los Planes A, B y C de este anexo.

Islandia no incluirA en los presupuestos o costos de los servicios, derechos de
aduana o de otra clase sobre el equipo o materiales importados a Islandia para
usarse directa y exclusivamente a los fines del Convenio.

ANEXO II

PLAN A (FUNCIONAMIENTO)

GASTOS DIRECTOS DE FUNCIONAMIENTO DE LOS SERVICIOS DE AERONAVEGA6ION CUYA

LISTA APARECE EN EL ANEXO I

1. Salarios del personal fijo

Salarios bisicos ajustados al indice del costo de la vida que respecto a sueldos
fije peri6dicamente el Gobierno de Islandia, mis subsidios para vacaciones, en-
ferinedad, seguro social y horas de trabajo extra.
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2. Pagos a los observadores meteorol6gicos de la oficina meteorol6gica principal
y el 88% de los pagos a los observadores encargados de mensajes sin6pticus

3. Energia elictrica, seg-an las tarifas aplicadas al Gobierno de Islandia para servicios
similares.

4. Servicios de teletipo y telifono, provistos exclusivamente para comunicaciones
entre los centros de operaci6n, los que se cobrar~n segdin las tarifas del Gobierno
para tales servicios.

5. Transporte

Transporte del personal entre Reykjavik, la estaci6n receptora (Gufunes) y ]a
estaci6n transmisora (Rjupnahaed), a las tarifas mis bajas disponibles.

6. Gastos generales de operacidn

6.1 Calefacci6n.
6.2 Limpieza.
6.3 Alumbrado.
6.4 Funcionamiento de una planta auxiliar de energia elgctrica (aceite).
6.5 Gastos esenciales de tel6fono, telggrafo y cable, fuera de los mencionados

en el pirrafo 4.
6.6 Papeleria y suministros diversos.

7. Demis gastos imprevistos que apruebe el Consejo.

ANEXO II

PLAN B (MANTENIMIENTO)

GASTOS DIRECTOS POR MANTENIMIENTO DE LOS SERVICIOS DE NAVIGACI6N AEREA CUYA

LISTA APARECE EN EL ANEXO I

1. Salarios del personal fijo de mantenimiento
Se calcularin como en el Plan A, pirrafo 1.

2. Mantenimiento especial, mano de obra y materiales

2.1 Mano de obra no comprendida en los pirrafos 1 y 2 del Plan A.
2.2 Antenas (hilos, aisladores y accesorios).
2.3 Reposici6n de torres.
2.4 Mantenimiento el6trico (cables y accesorios).
2.5 Mantenimiento de torres y de edificios temporales.
2.6 Mantenimiento de motor Diesel.
2.7 Reposici6n de tubos de radio.
2.8 Material diverso.
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ANEXO II

PLAN C

GASTOS INDIRECTOS

1. Diversos gastos generales, inclusive los de administraci6n

Para la administraci6n de los servicios enumerados en el Anexo I, un cargo del
10% sobre el total de gastos directos a que se refieren las partidas contenidas
en los Planes A y B de este Anexo.

2. Depreciaci6n de edificios y equipo

2.1 Para depreciaci6n de los edificios permanentes, un cargo anual de 20%
sobre el valor especificado en la Columna 2 del Anexo III.

2.2 Para depreciaci6n del equipo de radio, un cargo anual del 10% sobre el
valor especificado en la Columna 4 del Anexo III.

3. Mantenimiento de edificios

Para mantenimiento de los edificios permanentes, un cargo anual del 2% sobre
el valor especificado en la Columna 2 del Anexo III.

4. Interis

Para cubrir el interns del capital invertido en terrenos, edificios y equipo, un
cargo anual que no exceda del 6% del valor especificado en el Anexo III,
rectificado por la depreciaci6n anual, ademis de lo cual se tomarAn en cuenta
las reposiciones de equipo que se hagan con la reserva para depreciaci6n.
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No. 159

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes constituting an arrangement relating to
the apportioning of supplies of African asbestos. London,
30 April 1943

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The filing
and recording took place on 14 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME.UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un arrangement relatif i la
repartition des stocks d'amiante africain. Londres,
30 avril 1943

Texte officiel anglais communique' par le reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amirique au siege de l'Organisation des Nations Unies. Le classement
et l'inscription au repertoire ont eu lieu le 14 avril 1949.
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No. 159. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE APPORTIONING OF SUPPLIES OF AFRICAN
ASBESTOS. LONDON, 30 APRIL 1943

I

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

30th April, 1943

No. U 954/301/71

Your Excellency,

On the 6th January negotiations between the Ministry of Supply of the
United Kingdom and the Board of Economic Warfare and the Metals Reserve
Company of the United States relative to the apportioning of supplies of African
asbestos were brought to a conclusion by the signing on their behalf of a Memo-
randum of Understanding, a copy of which I have the honour to transmit to
Your Excellency herewith.

2. In response to the desire which I understand is shared by the Govern-
ment of the United States of America, that the arrangement should be formally
adopted by the two Governments, I have the honour to inform you that the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
approve of the principles contained in the Memorandum of Understanding
annexed hereto and are willing to give effect to the provisions thereof, subject
only to the understanding that the expression "cessation of hostilities" in Article II
of the annexed Memorandum means the date of the signing of the latest general
armistice suspending general hostilities between the United Kingdom and the
United States of America on the one hand and any of the Powers with which
they are now at war on the other, or such later date as may be agreed between
the two contracting Governments.

1 Came into force on 30 April 1943, by the exchange of the said notes.
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 159. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA REPARTITION DES
STOCKS D'AMIANTE AFRICAIN. LONDRES, 30 AVRIL
1943

Le Secritaire d'Etat aux affaires Jtrang~res de Grande-Bretagne a l'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE (S.W.1)

Le 30 avril 1943

No U 954/301/71

Monsieur l'Ambassadeur,

Les n~gociations qui ont eu lieu entre le Minist~re des approvisionnements
du Royaume-Uni et l'Office de la guerre 6conomique (Board of Economic War-
fare) et la Metals Reserve Company des Etats-Unis au sujet de la r~partition des
stocks d'amiante africain se sont termin6es le 6 janvier par ]a signature en leur
nom d'un memorandum d'accord dont j'ai l'honneur de transmettre ci-joint une
copie A Votre Excellence.

2. R6pondant au d~sir que je crois partag6 par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, et suivant lequel l'arrangement devrait 8tre officiellement
sanctionn6 par les deux Gouvemements, j'ai l'honneur de porter t votre connais-
sance que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord approuve les principes contenus dans le m~morandum d'accord ci-joint
et qu'il est pret A donner effet t ses dispositions sous la seule reserve qu'il soit
entendu que l'expression "cessation des hostilits" figurant t l'article II du m6-
morandum annex6 signifie la date de la signature du dernier armistice de carac-
tere g6nral suspendant les hostilit~s entre le Royaume-Uni et les Etats-Unis
d'Am6rique, d'une part, et l'une quelconque des Puissances avec lesquelles ils
sont actuellement en guerre, d'autre part, ou toute date ult&rieure dont les deux
Gouvernements contractants seront convenus.

Entr6 en vigueur le 30 avril 1943, par 1'6change desdites notes.
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3. If the Government of the United States are likewise prepared to give
effect to this arrangement on these terms, the present note and your reply to
that effect will serve to place on record the understanding between the two
Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

Anthony EDEN

His Excellency
The Honorable John G. Winant

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W. 1

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

6th January, 1943

1. Statement of Principle

The Government of the United States of America and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree so to regulate
the importation of African asbestos and take such other practicable steps as to
apportion supplies in accordance with the following principles:-

(a) Where 1943 production is adequate, supplies will be so apportioned as to
enable each of the Governments to create, by 1st January, 1944, stocks (whether
privately or publicly owned) of each grade of asbestos equivalent to one year's
consumption.

(b) Where 1943 production of a particular kind of asbestos is inadequate to
achieve this objective, the apportionment of available supplies shall be made with
reference to the relative importance to the war production programmes of the
respective Governments of the uses of that asbestos. It is agreed, therefore, that
the requirements of H.M.G. in U.K. for supplies of blue M.S. and S. asbestos
shall be given prior consideration and, conversely, that requirements of the U.S.G.
for supplies of amosite shall be given prior consideration.

(c) Necessary requirements of the other friendly nations for raw African
asbestos fibre (as stated in the Appendices) shall be met to the extent of available
supplies.

(d) When, as a result of inadequate supplies, the requirements of either
Government are not fully met in any grade, such Government may, at its option
and in agreement with the other Government, secure equivalent quantities of
other grades by way of replacement for its reserve, if there are available surpluses
after essential war requirements have been met.
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3. Si le Gouvernement des Etats-Unis est 6galement dispose h donner effet
audit arrangement dans les conditions indiqu~es ci-dessus, la pr6sente note et
votre r~ponse en ce sens constitueront l'accord intervenu en cette mati~re entre
les deux Gouvernements.

Vcuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tres haute con-
sidration.

Anthony EDEN
Son Excellence
L'Honorable John G. WINANT

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W.1

MEMORANDUM D'ACCORD

Le 6 janvier 1943

1. Diclaration de principe

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord s'engagent i r6glementer l'importa-
tion d'amiante africain et A prendre toutes autres mesures possibles afin de r6partir
les stocks conform6ment aux principes suivants:

a) LA oii la production de 1943 est suffisante, les stocks seront r6partis de ma-
nitre A permettre A chacun des Gouvernements de constituer au ler janvier 1944
des r6serves (propri6t6 priv6e ou publique) de chaque qualit6 d'amiante 6quivalente
A la consommation d'une anne.

b) LA ofi la production de 1943 d'une vari6t6 particulire d'amiante n'est pas
suffisante pour atteindre cet objectif, la r6partition des stocks disponibles s'effec-
tuera en tenant compte de i'importance relative des utilisations de cet amiante pre-
vues par les programmes de production de guerre des Gouvernements respectifs. II
est d6cid6, en cons6quence, que les besoins du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni en amiante bleu M.S. et S. auront priorit6 et, r6ciproquement, que
les besoins du Gouvernement des Etats-Unis en amosite auront priorit6.

.c) Les besoins des autres nations amies en fibres d'amiante africain brut
(comme indiques dans les appendices) seront satisfaits dans la mesure des stocks
disponibles.

d) Lorsque, par suite de stocks insuffisants, les besoins de l'un des deux Gou-
vernements portant sur une qualit6 quelconque ne sont pas int~gralement satisfaits,
ce Gouvernement pourra, A son gr6 et en accord avec l'autre Gouvernement, s'assu-
rer, A titre de compensation, des quantit~s 6quivalentes d'autres qualit6s s'il reste
des surplus disponibles apr~s que les besoins essentiels de la guerre ont 6t6 satisfaits.
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(e) Any surpluses of available 1943 supplies remaining after meeting the
stock-pile objectives of U.S.G. and H.M.G. after meeting the necessary requirements
of other nations and after providing for such additional quantities as may be
secured by the respective Governments pursuant to sub-paragraph (d) above shall
be apportioned between the U.S.G. and H.M.G. in U.K. in proportion to the
estimated consumption in the U.S. and the U.K.

(f) Available supplies in 1944 and thereafter shall be apportioned between
the U.S.G. and H.M.G. in U.K. in proportion to the estimated consumption in
the U.S. and the U.K. after allowing for quantities in stock or estimated to be
in stock at 31st December, 1943, and allowing for the necessary requirements of
friendly nations.

(g) The nominal requirements of the U.S.G. for blue A and C asbestos shall
be met in full in 1943.

(h) In apportioning the various types of chrysotile asbestos within any
particular grade (as for example in apportioning quantities of C. and G.2,
H.V.L.2. and V.R.A.2, consideration shall be given to the interchangeability of the
grades in the U.K. and to the unfamiliarity of the U.S. manufacturing companies
with grades other than C. and G. The U.S.G. will in 1943 use its best efforts to
induce the manufacturers to run manufacturing tests to ascertain the inter-
changeability and usability of grades other than C. and G. The U.S.G. and H.M.G.
will encourage the full interchange of technical information. Any limitation of
the quantities of V.R.A. or H.V.L. grades which may be delivered to the U.S.A.
in 1943 is agreed without prejudice to the producers' claim that these grades are
fully interchangeable with the C. & G. grades.

2. Apportionment of Supplies

Appendix 1 sets forth the agreed apportionment of supplies between U.S.A.,
U.K., the Empire and neutral destinations. This apportionment has been calculated
in accordance with the principles set forth in paragraph 1.

3. Insofar as the requirements of the U.K. for African asbestos have been
stated on the assumption of the continuance as hitherto of Canadian supplies,
the respective Governments agree that the apportionments are subject to review
in the event that adequate supplies of Canadian fibre are not forthcoming.

4. Assurances of Blue Production

In view of the real shortage in supplies of blue M.S. and S. grades, all
practicable steps will be taken to increase blue M.S. and S. production to levels
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e) Une fois que les r6serves envisages par le Gouvernement des Etats-Unis et
le Gouvernement de Sa Majest6 auront 6t6 constitutes, et une fois qu'auront 6t6
satisfaits les besoins des autres pays et fournies les quantit~s suppJ6mentaires que,
conform~ment aux dispositions de l'alin~a d) ci-dessus, chacun des Gouvernements
peut s'attribuer, tous les surplus 6ventuels des stocks disponibles en 1943 seront r6-
partis entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, proportionnellement a la consommation pr~vue aux Etats-
Unis et dans le Royaume-Uni.

f) Les stocks disponibles en 1944 et ultrieurement seront r~partis entre le Gou-
vernement des Etats-Unis et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
proportionnellement a la consommation prrvue aux Etats-Unis et dans le Royaume-
Uni, d~duction faite des quantit~s en reserve ou estim~es devoir 8tre en reserve au
31 dcembre 1943, et deduction faite des besoins des nations amies.

g) En 1943, les besoins pr6vus du Gouvernement des Etats-Unis en amiante
bleu A et C seront int~gralement satisfaits.

h) En r6partissant les diffrentes varirt6s d'amiante chrysotile d'une qualit6
donn~e (en r~partissant par exemple les quantitrs de C. et de G.2, d'H.V.L.2 et de
V.R.A.2), il sera tenu compte du caractre interchangeable des qualit~s dans le
Royaume-Uni et de ce que les socirtrs industrielles des Etats-Unis ne sont pas fami-
liarisres avec les qualit~s autres que C. et G. En 1943, le Gouvernement des Etats-
Unis s'efforcera de son mieux d'inciter les industriels A proc6der A des essais de fabri-
cation pour s'assurer du caractre interchangeable et des possibilit6s d'utilisation des
qualitfs autres que C. et G. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de
Sa Majest6 encourageront l'6change complet de renseignements techniques. Toute
restriction des quantit~s des qualit6s V.R.A. ou H.V.L. qui pourront 6tre livres aux
Etats-Unis d'Am6rique en 1943 est convenue sans pr6judice de l'affirmation des
producteurs suivant laquelle ces qualit6s remplacent parfaitement les qualit6s C.
et G.

2. Ripartition des stocks

L'appendice 1 indique la r6partition convenue des stocks entre les Etats-Unis,
le Royaume-Uni, l'empire et des pays neutres. Cette repartition a t6 tablie confor-
m~ment aux principes exposes au paragraphe premier.

3. Etant donn6 que les besoins du Royaume-Uni en arniante africain ont 6t6
indiqu6s en se fondant sur l'hypoth~se que les fournitures canadiennes continueront
d'avoir lieu comme par le pass6, les deux Gouvernements conviennent que les r~par-
titions seront sujettes A revision au cas oii les fournitures de fibres canadiennes ne
seraient plus suffisantes.

4. Assurances concernant la production bleue

En raison de la vritable p6nurie de stocks des qualit~s bleues M.S. et S., toutes
les mesures possibles seront prises pour 6lever la production de M.S. et S. jusqu'A un
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adequate to provide for the current essential requirements of the U.S. and the
U.K. and, if possible, to provide for minimum reserve stocks.

5. Assurance of Chrysotile, (C. and G.) Production

In view of the high importance attached by users for important war production
to the C. and G.1 and 2 grades, the production of these grades will be closely
watched and every effort made to secure maintenance of production at an
adequate level.

6. Exchange of Information

(a) Information Furnished by U.S.G.

The U.S.G. undertakes to furnish to H.M.G. within 60 days after the end
of each three months' period a statement, by grades, of the receipts, consumption
and stocks of African asbestos in the United States and of afloats and sinkings.
The first such statement shall be made as of 31st December, 1942.

(b) Information Furnished by H.M.G.

H.M.G. in U.K. undertakes to furnish to the U.S.G. within 60 days after
the end of each three months' period a statement, by grades, of the receipts,
consumption and stocks of African asbestos in the United Kingdom and of
afloats and sinkings. The first such statements shall be made as of 31st December,
1942. Quarterly statements will also be furnished to the U.S.G. of mining production
and African stocks of the African producers.

7. Provision for Review of Apportionments

Upon exchange of information as to receipts, consumption, stocks, afloats
and sinkings, either Government may request a review of the apportionment in
any grade of African asbestos, to bring the actual position into line with the
principles set forth in paragraph 1.

8. Appointment of Representatives

The U.S.G. and H.M.G. in U.K. will appoint a representative each to
recommend the re-apportionment outlined in paragraph 7 above, or to adjust
difficulties of interpretation of this agreement which may arise from time to time.

9. Agreements between Metals Reserve Company and Producing Companies

H.M.G. in U.K. takes note of the agreements entered into between Metals
Reserve Company on the one hand and Cape Asbestos Company and Raw
Asbestos Distributors on the other dated 22nd December, 1942, and 18th December,
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niveau permettant de satisfaire les besoins imm6diats essentiels des Etats-Unis et du
Royaume-Uni et de constituer si possible des r6serves minimums.

5. Assurance concernant la production de chrysotile (C. et G.)

En raison de 'extr~me importance que les utilisateurs attachent pour des pro-
ductions de guerre importantes aux qualit~s C. et G. 1 et 2, la production de ces
qualit~s sera surveill6e de pr~s et tous les efforts seront faits pour la maintenir A un
niveau satisfaisant.

6. Echange de renseignements

a) Renseignements fournis par le Gouvernement des Etats-Unis

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A fournir au Gouvernement de Sa
Majest6, dans les soixante jours qui suivront la fin de chaque trimestre, un 6tat, par
qualit6, des quantit6s reques, de la consommation et des reserves d'amiante africain
aux Etats-Unis ainsi que des quantit6s embarqu6es et des quantit6s perdues par
naufrage. Le premier de ces 6tats sera dress6 A la date du 31 dcembre 1942.

b) Renseignements fournis par le Gouvernement de Sa Majesti

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'engage A fournir au
Gouvernement des Etats-Unis, dans les soixante jours qui suivront la fin de chaque
trimestre, un 6tat, par qualit6, des quantit6s reues, de la consommation et des r6-
serves d'amiante africain du Royaume-Uni ainsi que des quantit6s embarqu6es et
perdues par naufrage. Le premier de ces 6tats sera dress6 A la date du 31 dcembre
1942. Des 6tats trimestriels de la production mini~re et des reserves africaines des
producteurs africains seront 6galement fournis au Gouvernement des Etats-Unis.

7. Disposition relative h la revision des attributions

Lors de l'change des renseignements relatifs aux quantites regues, A la consom-
mation, aux r6serves, aux quantit6s embarqu~es et perdues par naufrage, l'un et
l'autre Gouvernements pourront demander que la repartition d'une qualit6 quel-
conque d'amiante africain soit revis6e de manire A mettre la situation r6elle en
harmonic avec les principes exposes au paragraphe 1.

8. Nomination de reprisentants

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni nommeront chacun un repr6sentant charg6 de recommander la r6par-
tition nouvelle pr~vue au paragraphe 7 ci-dessus ou de r6gler les difficult~s d'inter-
protation du present accord qui pourront s'6lever de temps A autre.

9. Accord entre la Metals Reserve Company et les socidts productrices

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni prend note des accords
intervenus entre la Metals Reserve Company, d'une part, et la Cape Asbestos Com-
pany et la Raw Asbestos Distributors, d'autre part, en date des 22 dcembre 1942 et
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1942, respectively and finds them to be in accord with the spirit of this agreement.
The U.S.G. undertakes to provide H.M.G. in U.K. with copies of such contracts
and of any documents bearing on the interpretation or extension of those contracts.

10. Provision for review by C.R.M.B.

The terms of this Agreement are subject to any which may be taken at any
time by the C.R.M.B.

11. Duration of Agreement

Except by mutual consent, this agreement shall terminate nine months after
the cessation of hostilities. The disposition of stocks remaining in the two countries
shall be the subject of full and mutual discussion between U.S.G. and H.M.G.
in U.K.

Win. Stix WASSERMAN, on behalf of
Board of Economic Warfare
Metals Reserve Co.

Oliver S. FRANKS, on behalf of
The Ministry of Supply
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18 d~cembre 1942 respectivement, et il les trouve conformes & 1'esprit du pr6sent
accord. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A fournir au Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni des copies de tous contrats et de tous documents
touchant l'interpr~tation ou la prorogation de ces contrats.

10. Disposition privoyant une revision de la part du C.R.M.B.

Les dispositions du pr6sent accord s'entendent sous r6serve de toutes mesures
que pourra prendre A tout moment le C.R.M.B. (Office mixte des mati~res pre-
mieres).

11. Durde de F'accord

Sauf consentement mutuel, le present accord prendra fin neuf mois apr~s la
cessation des hostilit~s. La liquidation des reserves existant dans les deux pays fera
l'objet d'un examen d~taill6 et en commun du Gouvernement des Etats-Unis et du
Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Win. STIX WASSERMAN, au nom de l'Office de la guerre
6conomique et de la Metals Reserve Company

Oliver S. FRANKS, au nom du Mirist~re des Approvi-
sionnements
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APPENDIX B
ALLOCATION OF SURPLUSES SHOWN IN APPENDIX A

Allocation

Sur lus Additional
avaiFable To meet shortage of surplus Total

Grade for divided
allocation equally

Grade U.K. U.S. U.K. U.S. To U.K. To U.S.

C&GI 1,392 C&G2 322 189 440 441 762 630
C & G3 5,0221 Blue and 2,511 2,511 - - 2,511 2,511
C & G4 6,069f Amosite 3,034 3,035 3,034 3,035

6,307 6,176

12,483

APPENDIX C

TOTAL ALLOCATIONS AS IN APPENDICES A AND B

Neutrals

Grade U.K. U.S. Empire South Total
America Spain Portugal Sweden

C&GI 1,008 1,861 .- - 2,869
C & G2
VRA 2 4,399 6,459 - - - - - 10,858
HVL 2
C & G3
VRA 3 11,608 18,746 15,195 2,000 3,000 1,600 500 54,649HVL 3J

C & G4
VRA 4 6,437 8,768 3,275 540 - - - 19,020
HVL 3xJ
Blue MS & S 3,740 4,510 - - - 8,250
Amosite

All Grades 3,530 25,820 750 .- 30,100
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APPENDICE B

RAPARTITION DES SURPLUS INDIQUAS A L'APPENDICE A

Attributions

Surplus Surplus suppl6-
Qualit d susceptible mentare r~parti Total

d'6tre Pour combler le dlficit de de fa~on 6gale
r~parti

Qualit6 R.-U. E.-U. R.-U. E.-U. au R.-U. aux E.-U.

C&G1 1.392 C & G2 322 189 440 441 762 630
C & G3 5.022k Bleus et 2.511 2.511 - - 2.511 2.511
C & G4 6.069f amosite 3.034 3.035 3.034 3.035

6.307 6.176

12.483

APPENDICE C

ATTRIBUTIONS TOTALES COMME AUX APPENDICES A ET B

Neutres

Qualit6 R.-U. E.-U. Empire Am~rique Total
du Sud Espagne Portugal Sude

C&GI 1.008 1.861 .- - 2.869
C & G21
VRA 2 4.399 6.459 - - - - - 10.858
HVL 2
C & G3]
VRA 3 11.608 18.746 15.195 2.000 3.000 1.600 500 54.649
HVL 3
C&G4
VRA 4 6.437 8.768 3.275 . 540 - - - 19.020
HVL 3xx
MS et S bleus 3.740 4.510 - - - 8.250
Amosite toutes

qualit
6

s 3.530 25.820 750 .- 30.100
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II

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

London, April 30, 1943

Your Excellency:

I thank you for your note of today's date relative to the apportioning of
supplies of African asbestos, with which you transmitted a copy of a memoran-
dum of understanding signed on January 6 last by representatives of the Ministry
of Supply of the United Kingdom and the Board of Economic Warfare and the
Metals Reserve Company of the United States.

In view of your assurance that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland approves of the principles contained in
the memorandum of understanding annexed to your letter, I have the honor to
inform Your Excellency that the Government of the United States of America
likewise approves of those principles and is willing to give effect to the provisions
thereof. I also have the honor to inform Your Excellency that the Government
of the United States of America concurs with your interpretation of the expression
"cessation of hostilities" in Article II of the memorandum of understanding.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

John G. WINANT

American Ambassador

The Right Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office, London
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Secritaire d'Etat aux affaires
etrang~res de Grande-Bretagne

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMERIQUE

Londres, le 30 avril 1943

Monsieur le Secr&aire d'Etat,

Je remercie Votre Excellence de Sa note en date de ce jour relative ?t la
repartition des stocks d'amiante africain A laquelle est jointe une copie du memo-
randum d'accord sign6 le 6 janvier dernier par les repr~sentants du Minist~re des
approvisionnements du Royaume-Uni, de l'Office de la guerre &onomique et de
]a Metals Reserve Company des Etats-Unis.

Sur le vu de l'assurance donn&e quant 'a l'approbation par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des principes poses
dans le m6morandum d'accord annex6 sa lettre, j'ai l'honneur de porter A la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique approuve 6galement ces principes et est d~sireux de donner effet aux dis-
positions du memorandum. J'ai 6galement l'honneur de porter L la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique accepte
Son interpretation de l'expression "cessation des hostilit6s" figurant l'article II
du memorandum d'accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance renouvel&e de ma
tr~s haute consideration.

John G. WINANT

Ambassadeur des Etats-Unis

Le Tr~s Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res
Foreign Office, Londres

No 159
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UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
development of foodstuffs production in Venezuela.
Caracas, 14 May 1943

English and Spanish official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of the United States of America at the seat of the United Nations. The
filing and recording took place on 14 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

VENEZUELA

Echange de notes constituant un accord relatif au d~veloppe-
ment de la production des denres alimentaires au Vene-
zuela. Caracas, 14 mai 1943

Textes officiels anglais et espagnol communiquls par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amdrique au sidge de l'Organisation des Nations Unies.
Le classement et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 14 avril 1949.
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No. 160. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO THE DE-
VELOPMENT OF FOODSTUFFS PRODUCTION IN VENE-
ZUELA. CARACAS, 14 MAY 1943

I

The American Charg d'Affaires ad interim to the Venezuelan Minister of
Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Caracas, May 14, 1943

No. 1321

Excellency:

Authorized by my Government I have the honor to confirm in this note
that as a result of the conversations between Your Excellency and the Minister
of Agriculture and Animal Husbandry of the United States of Venezuela on the
one hand and this Embassy on the other, regarding the best way of organizing
the development of foodstuffs production in Venezuela, and, consequently, of
increasing the commercial and economic relations between the two countries, it
has been agreed between the Government of the United States of America and
the Government of the United States of Venezuela to execute a plan in accordance
with the following clauses:

FIRST

The Government of the United States of Venezuela binds itself to create
a special Office in the Technical Institute of Immigration and Colonization. The
said Office which shall be denominated SERVICIO COOPERATIVO INTERAMERICANO

DE PRODUCcI 6 N DE ALIMENTOS (Inter-American Cooperative Food Production
Service), and hereinafter will be referred to as S.C.I.P.A., will be under the
direct supervision of the Ministry of Agriculture and Animal Husbandry. The
S.C.I.P.A. shall be responsible for the execution of the food production plan to
be formulated by the Ministry of Agriculture and Animal Husbandry in collabo-
ration with the Food Production Mission to be sent to Venezuela by the Insti-
tute of Inter-American Affairs of the United States of America.

Came into force on 14 May 1943, by the exchange of the said notes.
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SECOND

The essential objective of the S.C.I.P.A. shall be the increased production
in Venezuela of foodstuffs of vegetable and animal origin of primary necessity,
and its activities shall include the following:

a) Technical assistance for the improvement of the quality of the production
of foodstuffs of animal and vegetable origin;

b) Provision of means, tools, equipment, insecticides and other necessary
items for the increase of production of foodstuffs of animal and
vegetable origin;

c) Amplification of the resources at the disposal of the Government of
Venezuela for the development of production of foodstuffs of animal
and vegetable origin, in order efficiently and harmoniously to adapt
that production to modem agricultural techniques employed in Vene-
zuela and in the United States;

d) Development of plans, technical assistance and the execution of irriga-
tion, drainage and soil conservation works;

e) Collaboration in the solution of problems of handling, storage, conserva-

tion and distribution of foodstuffs;

f) Technical and financial assistance for agricultural colonization; and

g) Improvement in the nutrition of the inhabitants of the areas where the
production plan is to be especially developed.

THIRD

The Institute of Inter-American Affairs of the United States of America
shall appoint a Food Production Mission in order to lend its collaboration to
S.C.I.P.A. in the development of the production plan referred to. The said
Mission shall be under the direction of an expert who shall have the title of
Chief of the Food Production Mission in Venezuela. This Chief Official shall
be the representative of the Division of Food Production of the Institute of
Inter-American Affairs in Venezuela.

FOURTH

The S.C.I.P.A. will be a dependency of the Technical Institution of Immi-
gration and Colonization and the Chief of the Food Production Mission in
Venezuela shall be the Technical Director of the S.C.I.P.A.

No 160
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FIFTH

The S.C.I.P.A. shall have its domicile in the city of Caracas, capital of the
United States of Venezuela.

SIXTH

The necessary funds for the operation of the S.C.I.P.A. shall be provided
within a period of one year through payments up to five hundred thousand
dollars ($500,000) on the part of the Government of the United States of
America, and payments up to one million five hundred thirty thousand bolivares
(Bs.l,530,000) on the part of the Government of the United States of Venezuela.
The Government of the United States of America will also furnish additional
sums up to five hundred thousand dollars ($500,000) provided of course that
this modus vivendi is extended for another year and that the Congress of the
United States of Venezuela opportunely includes allotments in the General
Revenue and Public Expenditures Budget permitting expenditure of an additional
sum up to one million five hundred thirty thousand bolivares (Bs.l,530,000) for
the same purpose previously stated.

SEVENTH

The funds to be contributed by the Government of the United States of
America shall be transferred to the S.C.I.P.A. as required by the progress of
the work performed and according to agreement between the Minister of Agri-
culture and Animal Husbandry, the Director of the Technical Institute of
Immigration and Colonization and the Chief of the Food Production Mission
in Venezuela. The funds to be supplied on its part by the Government of the
United States of Venezuela shall be transferred to the S.C.I.P.A. in proportion to
the amounts provided by the Government of the United States of America,
at the rate of three bolivares six centimes (Bs.3,06) per dollar.

EIGHTH

The contributions determined in clause six of this modus vivendi, after
deducting cost of equipment, machinery and other effects supplied by both
governments, shall be deposited in the Banco Agricola y Pecuario, to the order
of the Technical Institute of Immigration and Colonization, in the form of a
special current account in the name of the S.C.I.P.A., which shall utilize them
in the execution of the cited foodstuffs production plan. The mentioned account
current must be used by means of checks jointly signed by the Director of the
Technical Institute of Immigration and Colonization and by the Technical
Director of the S.C.I.P.A., who shall comply strictly with the instructions or
rules formulated to this effect in agreement with the Minister of Agriculture
and Animal Husbandry.
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NINTH

The sum of five hundred thousand dollars ($500,000) referred to in clause
six of this modus vivendi, which must be integrally invested in the production
of foodstuffs of primary necessity in Venezuela, shall constitute the total contribu-
tion of the Government of the United States of America, unless the conditions
stipulated in said clause six are fulfilled, in which case the said total contribution
shall be one million dollars ($1,000,000). The sum of one million five hundred
thirty thousand bolivares (Bs.1,530,000) also mentioned in said clause six, shall
constitute the total contribution of the Government of the United States of
Venezuela, unless the latter decides to prolong the duration of this modus vivendi
for another year and include in the General Budget of Revenue and Public
Expenditures allotments to allow the expenditure of an additional one million
five hundred thirty thousand bolivares (Bs.1,530,000) in which case its total
contribution would be three million sixty thousand bolivares (Bs.3,060,000).

TENTH

The salaries and other expenses of the members of the Food Production
Mission in Venezuela, including travel expenses, shall be paid by the Institute
of Inter-American Affairs from funds not assigned to the S.C.I.P.A.

ELEVENTH

All construction work which is to be carried out in accordance with this
modus vivendi, shall, upon termination of the latter, become the property of
Venezuela. No work whatsoever shall be undertaken which will require materials
or personnel indispensable to the prosecution of the war effort.

TWELFTH

The work to be undertaken by the S.C.I.P.A. in the execution of the
foodstuffs production plan shall be determined through mutual agreement
between the Minister of Agriculture and Animal Husbandry or his representative
and the Technical Director of the said Service.

THIRTEENTH

Any contract or agreement to be made by the S.C.I.P.A. with other entities
or persons for the execution of the foodstuffs production plan must be previously
discussed and agreed upon by the Minister of Agriculture and Animal Husbandry
or his representative and the Technical Director of the S.C.I.P.A.

FOURTEENTH

The Director of the Technical Institute of Immigration and Colonization,
with the previous approval of the Minister of Agriculture and Animal Husbandry
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and the Technical Director of the S.C.I.P.A. shall appoint the subordinate
personnel required for the full execution of the foodstuffs production plan,
and likewise discharge said personnel, and determine their salaries and obliga-
tions in agreement with the Minister of Agriculture and Animal Husbandry
and the Technical Director of the S.C.I.P.A.

FIFTEENTH

The accounts and files of the S.C.I.P.A. may be examined at any time by
the persons designated for this purpose by the Minister of Agriculture and
Animal Husbandry or the Chief of the Food Production Mission in Venezuela,
to whom the S.C.I.P.A. shall make available, moreover, all of the information
they may request.

SIXTEENTH

In view of the national interest involved in the intensification and develop-
ment of the production of foodstuffs of primary necessity referred to in this
modus vivendi, the Government of the United States of Venezuela agrees to
exonerate from import duties the machinery, tools, vehicles, materials for the
construction of buildings, repairs and other work required for the thorough
execution of the plan of production of foodstuffs of primary necessity.

This note and Your Excellency's corresponding reply will constitute a modus
vivendi for the duration of.one year, and it may be extended for one year more
by the simple statement of willingness of the Government of the United States
of Venezuela.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Joseph FLACK

Charge d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Caracciolo Parra Perez
Minister for Foreign Affairs
Caracas
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II

The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

DIRECcI6N DE POLiTICA ECONOMICA

Caracas, 14 de mayo de 1943
No. 02508-E.
Secci6n de Economia.

Sefior Encargado de Negocios:

Autorizado por mi Gobierno, tengo a honra dejar constancia en esta nota
de que, como resultado de las conversaciones habidas entre esa Honorable
Embajada, por una parte, el Ministro de Agricultura y Cria de los Estados
Unidos de Venezuela y el suscrito, por la otra, acerca de la mejor forma de
organizar el fomento de la producci6n de articulos alimenticios en Venezuela, y,
en consecuencia, de dar incremento a las relaciones comerciales y econ6micas
entre los dos paises, se ha convenido entre el Gobierno de los Estados Unidos
de America en ejecutar un plan de conformidad con las siguientes clAusulas:

Primera: El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela se compromete
a crear una Oficina especial en el Instituto T~cnico de Inmigraci6n y Coloniza-
ci6n. Dicha Oficina, que se denominari Servicio Cooperativo Interamericano
de Producci6n de Alimentos y que en la adelante se llamarA S.C.I.P.A., estari
bajo la supervisi6n directa del Ministerio de Agricultura y Cria. Al S.C.I.P.A.
le corresponderi ejecutar el plan de producci6n de alimentos que formule el
Ministerio de Agricultura y Cria, en colaboraci6n con la Misi6n de Producci6n
de Alimentos que envie a Venezuela el Instituto de Asuntos Interamericanos de
los Estados Unidos de America.

Segunda: El S.C.I.P.A. perseguirA como finalidad esencial el incremento
en Venezuela de la produccion de articulos alimenticios de origen vegetal y
animal, que sean de primera necesidad, y entre sus actividades incluiri:

a) Ayuda t~enica para el mejoramiento en la calidad de la producci6n de
articulos alimenticios de origen animal y vegetal;

b) suministro de recursos, herramientas, equipos, insecticidas y demos
efectos necesarios para el aumento de la producci6n de articulos alimenticios de
origen animal y vegetal;

c) ampliaci6n de los recursos con que cuenta el Gobierno de Venezuela
para el desarrollo de la producci6n de articulos alimenticios de origen animal y
vegetal, a objeto de adaptar esa producci6n, de manera eficiente y c6nsona, a las
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t~cnicas agricolas modernas empleadas en Venezuela y en los Estados Unidos
de America;

d) desarrollo de planes, ayuda t~cnica y ejecuci6n de obras de irrigaci6n,
de drenaje y de conservaci6n de suelos;

e) colaboraci6n en lo relativo a la soluci6n de los problemas de manipuleo,
almacenaje, conservaci6n y distribuci6n de articulos alimenticios;

f) ayuda t&nica y financiera para la colonizaci6n agricola; y

g) mejoramiento de las condiciones de nutrici6n de los habitantes de
aquellas regiones en donde se desarrolle especialmente este plan de producci6n.

Tercera: El Instituto de Asuntos Interamericanos de los Estados Unidos
de America nombrari una Misi6n de Producci6n de Alimentos, a objeto de que
preste su colaboraci6n al S.C.I.P.A. en el desarrollo del plan de producci6n en
referencia. Dicha Misi6n estarA bajo la direcci6n de un experto que llevari el
titulo de Jefe de la Misi6n de Producci6n de Alimentos en Venezuela. Este Jefe
seri el representante en Venezuela de la Divisi6n de Producci6n de Alimentos
del Instituto de Asuntos Interamericanos.

Cuarta: El S.C.I.P.A. seri una dependencia del Instituto T~cnico de In-
migraci6n y Colonizaci6n y el Jefe de la Misi6n de Producci6n de Alimentos en
Venezuela actuara' como Director Thcnico de dicho Servicio.

Quinta: El S.C.I.P.A. tendra' su domicilio en la ciudad de Caracas, capital
de los Estados Unidos de Venezuela.

Sexta: Los fondos necesarios para el funcionamiento del S.C.I.P.A. serin
suministrados en el trmino de un afio mediante aportes hasta por la cantidad
de quinientos mil d6lares ($500.000) por parte del Gobierno de los Estados
Unidos de America, y mediante aportes hasta por la cantidad de un mill6n
quinientos treinta mil bolivares (Bs.1.530.000) por parte del Gobierno de los
Estados Unidos de Venezuela. El Gobierno de los Estados Unidos de Am&ica
aportari adem~s cantidades adicionales hasta por quinientos mil d6lares
($500.000) mis, siempre que este modus vivendi sea prorrogado por otro afio y
siempre que el Congreso de los Estados Unidos de Venezuela incluya oportuna-
mente en el Presupuesto General de Rentas y Gastos Piblicos Partidas que
permitan erogar una suma adicional hasta por un mill6n quinientos treinta mil
bolivares (Bs.l,530.000) para el mismo fin antes mencionado.

Slptima: Los fondos que ha de aportar el Gobierno de los Estados Unidos
de Am&ica serin suministrados al S.C.I.P.A. seg6n lo requiera el progreso de
los trabajos que 6ste efectile y de acuerdo con lo que al efecto convengan el
Ministro de Agricultura y Cria, el Director del Instituto Tcnico de Inmigraci6n
y Colonizaci6n y el Jefe de la Misi6n de Producci6n de Alimentos en Venezuela.
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Los fondos que a su vez ha de aportar el Gobierno de los Estados Unidos de
Venezuela seran entregados al S.C.I.P.A. en forma proporcional a las cantidades
que vaya aportando el Gobierno de los Estados Unidos de America, a raz6n de
tres bolivares con seis c~ntimos (Bs.3,06) por cada d6lar.

Octava: Los aportes determinados en la clAusula Sexta de este modus
vivendi, deducci6n hecha del valor de los equipos, maquinaria y demos efectos
que ambos Gobiernos suninistren, seran depositados en el Banco Agricola y
Pecuario, a la disposici6n del Instituto Tfcnico de Inmigraci6n y Colonizaci6n,
en una cuenta corriente especial a nombre del S.C.I.P.A., el cual los invertiri
en la ejecuci6n del citado plan de producci6n de alimentos. La mencionada
cuenta corriente deberi ser movilizada mediante cheques firmados conjuntamente
por el Director del Instituto T~cnico de Inmigraci6n y Colonizaci6n y por el
Director T~cnico del S.C.I.P.A., ajustandose en un todo a las instrucciones o
normas que al efecto hayan elaborado de acuerdo con el Ministro de Agricultura
y Cria.

Novena: La cantidad de quinientos mil d6lares ($500.000) a que se refiere
la cliusula Sexta de este modus vivendi, la cual deberi invertirse integramente
en la producci6n de articulos alimenticios de primera necesidad en Venezuela,
constituir el aporte total del Gobierno de los Estados Unidos de America, a no
ser que se cumplan las condiciones estipuladas en dicha cliusula Sexta, caso en
el cual el expresado aporte total seri de un mill6n de d6lares ($1.000.000). Y
la cantidad de un mill6n quinientos treinta mil bolivares (Bs.1.530.000) a que
tambi~n se ha hecho referencia en la citada clAusula Sexta, constituirA el aporte
total del Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela, salvo que 6ste resuelva
prorrogar por otro afio el presente modus vivendi e incluir en el Presupuesto
General de Rentas y Gastos Piblicos Partidas que le permitan erogar un mill6n
quinientos treinta mil bolivares (Bs.1.530.000) mis, caso en el cual su aporte
total seri de tres millones sesenta mil bolivares (Bs.3.060.000).

D~cima: Los sueldos y demos gastos que ocasionen los miembros de la
Misi6n de Producci6n de Alimentos en Venezuela, inclusive sus gastos de viaje,
seran pagados por el Instituto de Asuntos Interamericanos de fondos no asig-
nados al S.C.I.P.A.

Dlcima Primera: Todas las construcciones que se realicen de acuerdo con
este modus vivendi, pasarAn, al t6rmino de 6ste, a ser propiedad de la Naci6n
venezolana. No se emprendera' ninguna obra que requiera material o personal
indispensable a la prosecuci6n de alguna fase del esfuerzo b~lico.

Ddcima Segunda: Los trabajos que haya de emprender el S.C.I.P.A. en
ejecuci6n del plan de producci6n de alimentos, deberan ser determinados de
mutuo acuerdo entre el Ministro de Agricultura y Cria o su representante y el
Director T~cnico de dicho Servicio.
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De'cima Tercera: Cualquier contrato o acuerdo que el S.C.I.P.A. haya de
celebrar con otras entidades o personas, en ejecuci6n del plan de producci6n
de alimentos, deberi ser previamente discutido y convenido entre el Ministro de
Agricultura y Cria o su representante y el Director Tecnico del S.C.I.P.A.

Dicima Cuarta: El Director del Instituto Tecnico de Inmigraci6n y Coloni-
zaci6n, previa aprobaci6n del Ministro de Agricultura y Cria y el Director
T~cnico del S.C.I.P.A. nombrari el personal subalterno que sea necesario para
la cabal ejecuci6n del plan de producci6n de alimentos, e igualmente removeri
dicho personal y determinari sus sueldos y obligaciones de acuerdo con el Ministro
de Agricultura y Cria y el Director Tfcnico del S.C.I.P.A.

De'cima Quinta: La contabilidad y archivos del S.C.I.P.A. podrin ser
examinados en cualquier momento por las personas que al efecto designe el
Ministro de Agricultura y Cria o el Jefe de la Misi6n de Producci6n de Alimentos
en Venezuela, a quienes, ademis, debera' rendir el S.C.I.P.A. cuantos informes
soliciten.

Decima Sexta: En atenci6n al interns nacional que reviste la intensificaci6n
y desarrollo de la producci6n de articulos alimenticios de primera necesidad a
que se refiere el presente modus vivendi, el Gobierno de los Estados Unidos de
Venezuela conviene en exonerar de derechos de importaci6n las mAquinas, 6itiles,
vehiculos, materiales para la construcci6n de obras y edificios, y dems elementos
que sean necesarios para la cabal ejecuci6n del plan de producci6n de articulos
alimenticios de primera necesidad.

Esta nota y la respuesta conforme de V. S. constituirin un modus vivendi
que durari un afio, y podri ser prorrogado por un afio m;s por la simple mani-
festaci6n de voluntad del Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela.

VAlgome de esta oportunidad para renovar a V. S. las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

C. PARRA PEREZ

Al Honorable Sefior Joseph Flack
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Amdrica
Presente
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TRANSLATION' - TRADUCTION'

OFFICE OF THE DIRECTOR OF ECONOMIC POLICY

Caracas, May 14, 1943
No. 02508-E.
Economics Section

Mr. Charg6 d'Affaires:

Authorized by my Government I have the honor to confirm in this note
that as a result of the conversations between your Honorable Embassy on the
one hand and the Minister of Agriculture and Animal Husbandry of the United
States of Venezuela and the undersigned on the other, regarding the best way
of organizing the development of foodstuffs production in Venezuela, and,
consequently, of increasing the commercial and economic relations between the
two countries, it has been agreed between the Government of the United States
of Venezuela and the Government of the United States of America to execute
a plan in accordance with the following clauses:

[See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir,
my distinguished consideration.

the assurances of

C. PARRA PEREZ

The Honorable Joseph Flack
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the

United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amfrique.

No 160
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 160. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE VENE-
ZUELA RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE LA PRODUC-
TION DES DENREES ALIMENTAIRES AU VENEZUELA.
CARACAS, 14 MAI 1943

I

Le Chargi d'affaires des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des relations
extirieures du Venezuela

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

Caracas, le 14 mai 1943
NO 1321

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer par la presente note, avec l'autorisation de mon
Gouvernement, qu'a la suite des conversations qui ont eu lieu entre Votre Excel-
lence et le Ministre de l'agriculture et de l'6levage des Etats-Unis du Venezuela,
d'une part, et les services de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique, d'autre part,
relativement aux m~thodes les plus efficaces de d~velopper la production des den-
rdes alimentaires au Venezuela et, par suite, d'intensifier les relations commer-
ciales et 6conomiques entre les deux pays, le Gouvemement des Etats-Unis d'A-
m6rique et le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela sont convenus de
mettre en oeuvre un plan conform~ment aux dispositions suivantes:

PREMIEREMENT

Le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela s'engage ' crier un Bureau
special l'Institut technique de 1'immigration et de la colonisation. Ledit bureau,
qui sera d~nomm6 SERVICIO COOPERATIVO INTERAMERICANO DE PRODUCCI6N DE

ALIMENTOS (Service interam&icain de cooperation en mati~re de production des
denr~es alimentaires), ci-apr~s d~sign6 par les initiales S.C.I.P.A., sera plac6 sous
le contr6le direct du Minist re de l'agriculture et de l'61evage. Le S.C.I.P.A. sera
charg6 de l'exfcution du plan relatif i la production des denr6es alimentaires qui
sera 6labor6 par le Ministre de l'agriculture et de l'6levage en collaboration avec
la mission charg6e d'&udier la production des denr6es alimentaires que l'Institut
des affaires interam~ricaines des Etats-Unis d'Amrique enverra au Venezuela.

' Entr6 en vigueur le 14 mai 1943, par l'change desdites notes.
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DEUXI&MEMENT

La tache essentielle du S.C.I.P.A. sera d'accroltre au Venezuela la produc-
tion des denrdes alimentaires de premiere ndcessit6, d'origine vdg~tale et animale,
et son activit6 s'exercera sous les formes suivantes:

a) Assistance technique pour ramdlioration de la qualit6 de la production
des denrdes alimentaires d'origine animale et vdgdtale;

b) Fourniture de moyens, d'outillage, d'6quipement, d'insecticides et d'au-
tres produits ndcessaires pour augmenter la production des denrdes ali-
mentaires d'origine animale et vdgdtale;

c) Accroissement des ressources dont dispose le Gouvernement du Vene-
zuela pour drvelopper la production des denrdes alimentaires d'origine
animale et vdgdtale en vue de radapter, d'une mani~re efficace et har-
monieuse, aux techniques agricoles modernes utilisdes au Venezuela et
aux Etats-Unis;

d) Etablissement de plans, fourniture d'assistance technique et exdcution de
travaux touchant l'irrigation, le drainage et la conservation du sol;

e) Collaboration en vue de rdsoudre les questions que posent la manuten-
tion, remmagasinage, la conservation et la distribution des denrdes ali-
mentaires;

f) Assistance technique et financi~re la colonisation agricole; et

g) Amdlioration du r6gime alimentaire de la population des regions o [ le
programme relatif A la lroduction des denrdes alimentaires doit 8tre
sp~cialement pouss6.

TROISIiMEMENT

L'Institut des affaires interamdricaines des Etats-Unis d'Amdrique nommera
une mission charge d'6tudier la production des denrdes alimentaires, laquelle
pr~tera son concours au S.C.I.P.A. pour mettre en ceuvre le plan visant 'a drve-
lopper la production des denrdes alimentaires mentionn6 ci-dessus. Ladite mission
sera placde sous rautorit6 d'un expert qui aura le titre de chef de la mission
chargde d'6tudier la production des denrdes alimentaires au Venezuela. Le chef
de la mission sera le repr6sentant de la Division de la production des denrdes
alimentaires A l'Institut des affaires interamdricaines au Venezuela.

QUATRIEMEMENT

Le S.C.I.P.A. sera rattach6 & l'Institut technique de rimmigration et de la
colonisation et le chef de la mission chargde d'6tudier la production des denrdes
alimentaires au Venezuela sera le directeur technique du S.C.I.P.A.

N- 160
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CINQUIiMEMENT

Le S.C.I.P.A. aura son siege dans la ville de Caracas, capitale des Etats-
Unis du Venezuela.

SIXIEMEMENT

Les fonds n~cessaires au fonctionnement du S.C.I.P.A. seront fournis dans
un ddlai d'un an au moyen de versements effectues par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique jusqu'h concurrence de cinq cent mille dollars (500.000
dollars) et de versements effectus par le Gouvernement des Etats-Unis du Vene-
zuela jusqu'a concurrence d'un million cinq cent trente mille bolivars (1.530.000
bolivars). Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique versera 6galement des
sommes supplementaires jusqu' concurrence de cinq cent mille dollars (500.000
dollars) h condition, bien entendu, que le prfsent modus vivendi soit prorog6
d'un an et que le Congr~s des Etats-Unis du Venezuela prvoie en temps utile,
dans le budget g~n~ral des recettes et des d~penses publiques, des affectations de
credits permettant de dspenser des sommes supplementaires, jusqu'i concurrence
d'un million cinq cent trente mille bolivars (1.530.000 bolivars), aux mEmes fins
dsfinies plus haut.

SEPTIkMEMENT

Les fonds que devra verser le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
seront transfrms au S.C.I.P.A. selon que l'exigera l'ex~cution des travaux en
cours et apr~s dcision prise d'un commun accord par le Ministre de l'agriculture
et de l'6levage, le Directeur de l'Institut technique de l'immigration et de la colo-
nisation et le chef de la mission charg~e d'6tudier la production des denr~es ali-
mentaires. Les fonds que devra fournir, pour son compte, le Gouvernement des
Etats-Unis du Venezuela seront transforms au S.C.I.P.A. au prorata des sommes
fournies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, au taux de change de
trois bolivars six centimes (3,06 bolivars) pour un dollar.

HUITI-MEMENT

Le montant des contributions fixees L la clause 6 du present modus vivendi,
deduction faite du prix du matriel, des machines et des autres produits fournis
par les deux Gouvernements sera d~pos6 au Banco Agricola y Pecuario (Banque
pour l'agriculture et l'6levage), . l'ordre de l'Institut technique de l'immigration
et de la colonisation, sous la forme d'un compte courant special ouvert au nom
du S.C.I.P.A. qui l'utilisera pour l'ex~cution du plan prcit6 relatif h la produc-
tion des denrees alimentaires. Les operations portant sur le compte courant sus-
vis6 s'effectueront au moyen de chtques signes concurremment par le Directeur
de 1'Institut technique de l'immigration et de la colonisation et par le Directeur
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technique du S.C.I.P.A., qui se conformeront strictement aux instructions ou aux
r~gles formules h cet effet, d'accord avec le Ministre de l'agriculture et de l'6le-
vage.

NEUVIEMEMENT

La somme de cinq cent mille dollars (500.000 dollars) prdvue A la clause 6
du present modus vivendi, dont la totalit6 doit tre affectee au ddveloppement de
la production des denr~es alimentaires de premiere n6cessit6 au Venezuela, cons-
tituera la contribution totale du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique A
moins que, les conditions stipuldes dans ladite clause 6 se trouvant rdalises, le
total de ladite contribution ne soit port6 h un million de dollars (1.000.000 de
dollars). La somme de un million cinq cent trente mille bolivars (1.530.000 boli-
vars), 6galement pr~vue A ladite clause 6, constituera la contribution totale du
Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela, moins que ce dernier ne decide
de proroger pour un an le pr6sent modus vivendi et ne prdvoie dans le budget
gdndral des recettes et des ddpenses publiques des affectations de cr6dits permet-
tant de ddpenser une somme suppldmentaire de un million cinq cent trente mille
bolivars (1.530.000 bolivars), ce qui porterait le total de sa contribution h trois
millions soixante mille bolivars (3.060.000 bolivars).

DIXIEMEMENT

Les traitements et autres d~penses des membres de la mission charg~e d'6tu-
dier la production des denrdes alimentaires au Venezuela, y compris les frais de
voyage, seront payds par l'Institut des affaires interamdricaines A l'aide de fonds
qui n'auront pas 6t6 allous au S.C.I.P.A.

ONZIhMEMENT

Tous les ouvrages qui devront etre exdcut6s conform6ment aux dispositions
du present modus vivendi deviendront, A l'expiration de ce dernier, la propri~t6
du Venezuela. Il ne sera pas entrepris de travaux exigeant des matdriaux ou du
personnel indispensables h la poursuite de l'effort de guerre dans un secteur quel-
conque.

DOUZIkMEMENT

Les travaux a entreprendre par le S.C.I.P.A. en execution du plan relatif I
la production des denrdes alimentaires seront d&ermin6s d'un commun accord
par le Ministre de l'agriculture et de l'6levage ou son representant et le Directeur
technique du S.C.I.P.A.

TREIZI MEMENT

Tout contrat ou accord que le S.C.I.P.A. sera amend A conclure avec d'au-
tres personnes morales ou physiques pour mettre L execution le plan relatif la
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production des denrees alimentaires sera pr6alablement examin6 et sanctionn6
d'un commun accord par le Ministre de l'agriculture et de l'6levage ou son repr6-
sentant et le Directeur technique du S.C.I.P.A.

QUATORZIEMEMENT

Moyennant l'assentiment prfalable du Ministre de l'agriculture et de l'61e-
vage et du Directeur technique du S.C.I.P.A., le Directeur de l'Institut technique
de l'immigration et de la colonisation nommera les membres du personnel subal-
terne ncessaires a l'ex~cution complete du plan relatif h la production des den-
roes alimentaires, dfcidera de leur revocation et fixera leurs traitements et obliga-
tions en accord avec le Ministre de l'agriculture et de l'6levage et le Directeur
technique du S.C.I.P.A.

QUINZIiMEMENT

Les comptes et dossiers du S.C.I.P.A. pourront etre examines h tout moment
par les personnes dtsign~es h cet effet par le Ministre de l'agriculture et de 1'6le-
vage ou le chef de la mission chargfe d'&udier la production des denr~es alimen-
taires au Venezuela, et lesdites personnes devront pouvoir obtenir en outre du
S.C.I.P.A. tous les renseignements qu'elles demanderont.

SEIZtIXMEMENT

Etant donn6 l'int~ret que pr~sente, du point de vue national, l'intensifica-
tion et le dfveloppement de la production des denr~es alimentaires de premiere
n~cessit6 dont il est question dans le present modus vivendi, le Gouvernement des
Etats-Unis du Venezuela s'engage h exonrer des droits a l'importation les ma-
chines, outils, vfrhicules et minfraux n6cessaires la construction des batiments,
aux reparations ou autres travaux que comporte l'excution complte du plan
relatif h la production des denr6es alimentaires de premiere ncessit6.

La pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront un modus
vivendi valable un an, qui pourra Etre prorog6 d'un an sur simple declaration de
consentement du Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela.

Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire d'Etat, l'assurance renouvele de ma
tr~s haute consideration.

Joseph FLACK
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Caracciolo Parra P6rez
Ministre des Relations extrieures
Caracas
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II

Le Ministre des relations extirieures du Venezuela au Chargd d'affaires des
Etats-Unis d'Amdrique

DIRECTION DE LA POLITIQUE iCONOMIQUE

Caracas, le 14 mai 1943
No. 02508-E
Section 6conomique

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Avec l'autorisation de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer par
la pr~sente note qu'I la suite des conversations qui ont eu lieu entre l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique, d'une part, et le Ministre de l'agriculture et de l'61e-
vage des Etats-Unis du Venezuela et moi-mfme, d'autre part, relativement aux
mthodes les plus efficaces de dfvelopper la production des denrfes alimentaires
au Venezuela et, par suite, d'intensifier les relations commerciales et 6conomiques
entre les deux pays, le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique sont convenus de mettre en oeuvre un plan
conformement aux dispositions suivantes:

[Voir note 1]

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur le Charg d'affaires,
les assurances de ma haute considdration.

C. PARRA PREZ

L'Honorable Joseph Flack
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amerique
En vifle
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No. 161. EXCHANGE OF NOTES'
AGREEMENT BETWEEN THE
AMERICA AND GUATEMALA
INTER-AMERICAN HIGHWAY.
1943

CONSTITUTING AN
UNITED STATES OF
RELATING TO THE

GUATEMALA, 19 MAY

The Guatemalan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

REPIJBLICA DE GUATEMALA

SECCION DIPLOMkTICA

Guatemala, 19 de mayo de 1943
No. 6756
693 (73-0)

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota ndmero 32 de la Honorable
Legaci6n de los Estados Unidos de 16
de febrero de 1942, en la cual se me
llama la atenci6n hacia las estipula-
ciones de la ley p6blica 375 de los
Estados Unidos, del 26 de diciembre
de 1941, que provee la cooperaci6n de
los Estados Unidos con las Repfiblicas
centroamericanas para la construcci6n
de la carretera interamericana.

Aunque ya hay camino continuo a
travs de Guatemala, se ha informado
a mi Gobierno que es muy de desearse
el mejoramiento de algunas secciones

TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

Guatemala, May 19, 1943
No. 6756
693 (73-0)

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the kind
note no. 32 of the Legation of the
United States of February 16, 1942, 4 in
which my attention is called to the pro-
visions of public law no. 375 of the
United States of December 26, 1941,'
which provides for the cooperation of
the United States with the Central
American Republics for the construc-
tion of the Inter-American Highway.

Although there is already a continu-
ous road across Guatemala, my Govern-
ment has been informed that the
improvement of certain sections of that

'Came into force on 19 May 1943, by the exchange of the said notes.

'Vranslation by the Government of the
United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.

'Not printed by the Department of State of
the United States of America.

' United States of America, 55 Stat. 860.
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de esa via, para que se ajuste a los
tipos de construcci6n considerados para
la carretera interamericana. Por eso,
desea mi Gobierno pedir la cooperaci6n
del Gobierno de los Estados Unidos,
conforme a las provisiones de esa ley,
de acuerdo con los siguientes t6rminos:

1 ) El Gobierno de la Repfiblica de
Guatemala acepta gustoso que inge-
nieros designados por los dos Gobiernos
expresen conjuntamente, previo el
estudio que tengan por conveniente,
cu~iles son las reformas que deben
hacerse en cada secci6n de la via pan-
americana que el Gdbierno de Guate-
mala ha construido. Mi Gobierno
asumiria la obligaci6n de pagar la ter-
cera parte del costo de la obra, siempre
que dicha obra se ejecute acomodin-
dola a las cantidades que el presupuesto
de la Repiblica determine y fije para
cada afio fiscal.

2) El Gobierno de Guatemala, teni-
endo presente su situaci6n fiscal y las
sumas acordadas por la Asamblea Legis-
lativa para el mejoramiento de la
carretera, pediri la cooperaci6n del
Gobierno de los Estados Unidos para
realizar ese mejoramiento de las sec-
ciones de la carretera.

3) El Gobierno de Guatemala
acepta muy agradecido el aporte del
Gobierno de los Estados Unidos con-
sistente en el doble de la cantidad con-
signada en el presupuesto fiscal de la
Repfiblica de Guatemala para el me-
joramiento de Ia carretera interameri-
cana.

road is very desirable, in order that it
may conform to the types of construc-
tion considered for the Inter-American
Highway. Accordingly, my Govern-
ment desires to request the cooperation
of the United States Government,
under the provisions of the said law,
in accordance with the following terms:

(1) The Government of the Repub-
lic of Guatemala agrees with pleasure
that engineers designated by the two
Governments should express jointly,
after such study as they may deem
proper, what are the changes which
should be made in each section of the
Pan American Highway that the
Government of Guatemala has built.
My Government would assume the
obligation to pay one third of the cost
of the work, provided that the execu-
tion of the said work is accommodated
to the sums determined and fixed by
the budget of the Republic for each
fiscal year.

(2) The Government of Guatemala,
bearing in mind its fiscal situation and
the sums allowed by the Legislative
Assembly for the improvement of the
highway, will ask the cooperation of
the United States Government to
accomplish this improvement of the
sections of the highway.

(3) The Government of Guatemala
accepts very gratefully the contribution
of the United States consisting of
double the amount allocated in the
fiscal budget of the Republic of Guate-
mala to the improvement of the Inter-
American Highway.
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La administraci6n de Caminos P6-
blicos de los Estados Unidos tendri el
derecho de hacer inspeccionar, por
medio de delegados, las obras de
mejora y perfeccionamiento de la carre-
tera y la exacta inversi6n de los fondos
destinados para ese efecto.

La intervenci6n tfcnica y la acci6n
fiscalizadora de control de fondos, la
ejercerd la Administraci6n de Caminos
Pdblicos de los Esatdos Unidos, por
medio de sus delegados. Al Gobierno
de Guatemala le serA muy grato que el
Departamento de Estado de los Estados
Unidos intervenga en cualquiera de las
negociaciones que hayan de llevarse a
tdrmino con la Rep6blica de Guate-
mala, quien esti, desde luego, anuente
en cooperar con los prop6sitos de la ley
375, en la forma que ha quedado ex-
presada, en atenci6n a las circunstancias
especiales de la carretera que Guate-
mala ha construido a su propio costo,
y siempre le serA grato que tales nego-
ciaciones se lleven a tdrmino por con-
ducto del Departamento de Estado.

Mucho agradecer6 que Vuestra Ex-
celencia me informe si su Gobierno
estaria dispuesto a otorgar en estos
tdrminos su cooperaci6n.

Sirvase aceptar, sefior Embajador,
las renovadas seguridades de mi m~s
alta y distinguida consideraci6n,

Carlos SALAZAR

Excelentisimo sefior Boaz Long
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos
Ciudad

No. 161

The United States Public Roads
Administration will have the right to
make inspections through delegates, of
the works for improving and perfecting
the highway and the exact investment
of the funds allocated for that purpose.

The technical intervention and the
supervisory action of control of funds
will be exercised by the United States
Public Roads Administration through
its delegates. The Government of
Guatemala will be very much pleased
to have the Department of State inter-
vene in any of the negotiations which
are to be carried out with the Republic
of Guatemala, which is, it goes without
saying, agreeable to cooperating with
the purposes of law 375, in the way
that has been stated, in view of the
special circumstances of the highway
which Guatemala has built at its own
expense, and it will always be glad to
have such negotiations carried out
through the Department of State.

I shall be very grateful if Your
Excellency would inform me whether
your Government would be disposed
to grant its cooperation on these terms.

Please accept, Mr. Ambassador, the
renewed assurances of my highest and
most distinguished consideration.

Carlos SALAZAR

His Excellency Boaz Long
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States
City
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II

The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Guatemala, May 19, 1943
No. 120

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's kind
Note No. 6756 of May 19, 1943, in which you request the cooperation of the
United States in the improvement of the Inter-American Highway in Guate-
mala and in which you propose a basis upon which the cooperation of my
Government might be extended within the provisions of Public Law 375 of
December 26, 1941.

The basis of cooperation proposed by Your Excellency is satisfactory to
my Government, and it will be pleased to cooperate on this basis in such survey
and construction work as may jointly be deemed desirable for the improvement
of the Guatemalan section of the Inter-American Highway, subject to the
appropriation of the necessary funds by the Congress of the United States.

I am much gratified at the prospect that through this cooperative under-
taking it will be possible to improve the Guatemalan Section of the Inter-
American Highway. Transportation facilities will be improved, new lands and
new natural resources developed, additional markets opened, and local economic
conditions benefited through the useful expenditure of money which this project
envisages. I sincerely trust that the Highway will serve not only as a link to
increase material intercourse between our nations but also as another bond in
the close friendship which unites us.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Boaz LONG

His Excellency Licenciado Carlos Salazar
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Guatemala
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 161. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GUATE-
MALA RELATIF A LA ROUTE INTERAMERICAINE.
GUATEMALA, 19 MAI 1943

I

Le Ministre des relations extirieures du Guatemala £1 l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amdrique

SECRITARIAT AUX RELATIONS EXTLRIEURES

REPUBLIQUE DE GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE

Guatemala, le 19 mai 1943
N ° 6756
693 (73-0)

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer ?t la note n' 32 du 10' f6vrier 19422 par
laquelle la Legation des Etats-Unis appelle mon attention sur les dispositions
de la loi des Etats-Unis n* 375 du 26 ddcembre 1941', qui pr~voit la cooperation
des Etats-Unis avec les Republiques d'Amerique centrale pour la construction
de la route interamdricaine.

Bien qu'il existe dfj une route continue travers le Guatemala, mon
Gouvernement a 6t6 inform6 qu'il 6tait tres desirable d'ameliorer certaines
parties de ladite route afin qu'elle soit conforme aux types de construction pr6vus
pour la route interamericaine. En consequence, mon Gouvernement d6ire
demander la coopdration du Gouvernement des Etats-Unis en vertu des dispo-
sitions de ladite loi et conformement aux conditions suivantes:

1) Le Gouvernement de la Republique de Guatemala est heureux
d'accepter que les ing6nieurs dsignes par les deux Gouvernements indiquent
conjointement, apres avoir effectu6 les 6tudes qu'ils jugeront appropri6es, les
modifications qu'il y a lieu d'effectuer sur chaque partie de la route inter-
americaine que le Gouvernement du Guatemala a construite. Mon Gouvernement

, Entr6 en vigueur le 19 mai 1943, par l'change desdites notes.
' Non publie par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.' Etats-Unis d'Amrrique, 55 Stat. 860.
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prendrait A sa charge un tiers des dfpenses entrain6es par les travaux, A condition
que l'ex6cution des travaux soit adapt6e aux credits pr~vus et fixes par le budget
de la R~publique pour chaque annie financiere.

2) Le Gouvernement du Guatemala, tenant compte de sa situation
financi~re et des credits allou6s par l'AssembMe legislative pour am~liorer la
route, demandera la cooperation du Gouvernement des Etats-Unis pour apporter
les ameliorations prevues A certaines parties de la route.

3) Le Gouvernement du Guatemala accepte avec une vive reconnaissance
la contribution des Etats-Unis qui s'elve au double du montant prevu dans le
budget de la R~publique de Guatemala pour l'amdlioration de la route inter-
amricaine.

L'Administration de la voirie des Etats-Unis aura le droit de faire proc~der
par ses repr~sentants A des inspections des travaux effectu s pour amliorer et
perfectionner la route et A des contr6les de l'emploi precis des fonds affects
auxdits travaux.

L'Administration de la voirie des Etats-Unis remplira son r6le technique et
effectuera son contr~le financier d'ensemble par l'interm~diaire de ses repr6-
sentants. Le Gouvernement du Guatemala sera tr~s heureux de voir le
Departement d'Etat intervenir dans les n6gociations qui devront etre engag~es
avec la R~publique de Guatemala qui, comme il va de soi, accepte de cooprer
aux fins pr~vues par la loi no 375, de la manire qui a 6t6 indiqu6e, en raison
de la situation particuli~re de la route que le Guatemala a construite a ses
propres frais, et il sera toujours heureux que ces n6gociations soient conduites
par rentremise du D~partement d'Etat.

Je serais tres reconnaissant L Votre Excellence de bien vouloir me faire
connaitre si son Gouvernement serait dispos6 A accorder sa coopdration dans
les conditions qui viennent d'8tre 6noncdes.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes de
ma tr&s haute consideration.

Carlos SALAZAR

Son Excellence Monsieur Boaz Long
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis
En ville
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des relations extirieures
du Guatemala

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AMERIQUE

Guatemala, le 19 mai 1943

N ° 120

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser reception de la note no 6756 du 19 mai 1943 par
laquelle Votre Excellence demande que les Etats-Unis coop~rent 'am~lioration
de la route interamdricaine au Guatemala et d~finit les conditions dans lesquelles
mon Gouvernement pourrait accorder sa cooperation en vertu des dispositions
de la loi n° 375 du 26 dfcembre 1941.

Mon Gouvernement estime satisfaisantes les conditions propos6es par Votre
Excellence, et il sera heureux de coopdrer dans lesdites conditions aux oprations
de lev6 des plans et aux travaux de construction que nos deux pays pourront,
d'un commun accord, juger d6sirables pour am6liorer la partie de la route
interamricaine qui se trouve au Guatemala, sous r6serve de rouverture des
cr'dits n~cessaires par le Congr's des Etats-Unis.

Je me fdlicite de ce que cette entreprise menee en cooperation permettra
d'amfliorer la partie de la route interamricaine qui se trouve au Guatemala.
Les transports s'en trouveront facilitds, de nouvelles terres seront mises en
valeur et de nouvelles ressources naturelles exploitdes, de nouveaux d~bouch~s
s'ouvriront, et l'6conomie locale ben6ficiera des ddpenses utiles que pr~voit le
projet dont il s'agit. Je suis sinc~rement convaincu que la route servira non
seulement rapprocher nos deux pays sur le plan materiel, mais aussi k resserrer
plus encore r'troite amiti6 qui nous unit.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelkes de ma
tr~s haute considfration.

Boaz LONG

Son Excellence Monsieur Carlos Salazar
Ministre des relations extdrieures

de la Rdpublique de Guatemala

No. 161
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No. 162. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE SERVICES
OF NATIONALS OF ONE COUNTRY IN THE ARMED
FORCES OF THE OTHER COUNTRY. WASHINGTON,
23 JANUARY, 28 APRIL AND 24 MAY 1943

I

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 23, 1943

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
officers of the Brazilian Embassy and of the Department of State with respect
to the application of the United States Selective Training and Service Act of
1940, as amended,2 to Brazilian nationals residing in the United States.

As you are aware, the Act provides that with certain exceptions every male
citizen of the United States and every other male person residing in the United
States between the ages of eighteen and sixty-five shall register. The Act further
provides that, with certain exceptions, registrants within specified age limits are
liable for active military service in the United States armed forces.

This Government recognizes that from the standpoint of morale of the
individuals concerned and the over-all military effort of the countries at war
with the Axis Powers, it would be desirable to permit certain nationals of co-
belligerent countries who have registered or who may register under the Selective
Training and Service Act of 1940, as amended, to enlist in the armed forces
of their own country, should they desire to do so. It will be recalled that during
the World War this Government signed conventions with certain associated
Powers on this subject. The United States Government believes, however, that
under existing circumstances the same ends may now be accomplished through
administrative action, thus obviating the delays incident to the signing and
ratification of conventions.

'Came into force on 30 April 1943, by the exchange and according to the terms of the

said notes.
' United States of America, 54 Stat. 885; 50 U.S.C. app. §§301-318, Supp. II §§302-305,

308-310, 312, 315.
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This Government is prepared, therefore, to initiate a procedure which will
permit aliens who have registered under the Selective Training and Service Act
of 1940, as amended, who are nationals of cobelligerent countries and who have
not declared their intention of becoming American citizens to elect to serve in
the armed forces of their respective countries, in lieu of service in the armed
forces of the United States, at any time prior to their induction into the
armed forces of this country. This Government is also prepared to afford
to nationals of cobelligerent countries who have not declared their intention
of becoming American citizens who may already be serving in the armed forces
of the United States an opportunity of electing to transfer to the armed forces
of their own country. The details of the arrangement are to be worked out
directly between the War Department and the Selective Service System on the
part of the United States Government and the appropriate authorities of the
Brazilian Government. It should be understood, however, that in all cases a
person exercising an option under the arrangement must actually be accepted
by the military authorities of the country of his allegiance before his departure
from the United States.

Before the above-mentioned procedure will be made effective with respect
to cobelligerent country, this Department wishes to receive from the diplo-
matic representative in Washington of that country a note stating that his
government desires to avail itself of the procedure and in so doing agrees that:

(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised by his
government to induce any person in the United States to enlist in the forces
of his or any foreign government;

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens by his
government; that is, prior to induction in the armed forces of his govern-
ment they will be granted the opportunity of electing to serve in the armed
forces of the United States in substantially the same manner as outlined
above. Furthermore, his government shall agree to inform all American
citizens serving in its armed forces or former American citizens who may
have lost their citizenship as a result of having taken an oath of allegiance
on enlistment in such armed forces and who are now serving in those forces
that they may transfer to the armed forces of the United States provided
they desire to do so and provided they are acceptable to the armed forces
of the United States. The arrangements for effecting such transfers are to
be worked out by appropriate representatives of the armed forces of the
respective governments;

(c) No enlistments will be accepted in the United States by his
government of American citizens subject to registration or of aliens of any
nationality who have declared their intention of becoming American citizens
and are subject to registration.

N 162
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This Government is prepared to make the proposed regime effective
immediately with respect to Brazil upon the receipt from you of a note stating
that your Government desires to participate in it and agrees to the stipulations
set forth in lettered paragraphs (a), (b), and (c) above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

G. Howland SHAW

His Excellency Carlos Martins
Ambassador of Brazil

II

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State

PORTUGUESE TExT-TEXTE PORTUGAIS

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO

BRASIL

Washington, em 28 de Abril de 1943

N ° 152/622.23(22)

Senhor Secreta'rio de Estado,

Tenho a honra de acusar recebi-
mento da nota de 23 de Janeiro iltimo,
pela qual Vossa ExcelEncia informa
estar disposto o Governo dos Estados
Unidos de Am&ica a iniciar processo
em favor dos estrangeiros registrados
em virtude da Lei de Serviqo Obriga-
t6rio de 1940, que sejam cidadHos de
paises cobeligerantes e nao tenham ma-
nifestado intenqao de se naturalisar
americanos, para o exercicio de opqio
de servir nas forqas armadas de seus
respetivos paises ou de serem para' as
mesmas transferidos.

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF

BRAZIL

Washington, April 28, 1943

No. 152/622.23(22)

Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge the
receipt of the note of the 23rd day of
January last whereby Your Excellency
states that the Government of the
United States of America is disposed to
initiate a proceeding in favor of
foreigners registered by virtue of the
Selective Service Act of 1940 who are
citizens of cobelligerent countries and
who have not' declared an intention of
becoming naturalized Americans, for
the exercise of the option of serving in
the armed forces of their respective
countries or of being transferred to
them.

'Translation by the Government of the
United States of America.2 Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique.
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2. Em resposta, cumpre-me comuni-
car a Vossa Excel~ncia que recebi in-
stru 6es do meu Governo no sentido de
aceitar seja efetivado entre o Brasil e
os Estados Unidos da America, na base
da reciprocidade, o processo acima
referido e de comunicar que meu
GovErno di as garantias estipuladas
nos paragrafos (a), (b) e (c) da dita
nota de 23 de Janeiro de 1943, corn as
seguintes reservas:

1 ) o Gov~rno brasileiro intende que
o ac8rdo deve ser considerado
como reciproco sob todos os
asp~tos e que as garantias solici-
tadas ao Governo brasileiro na
referida nota sio implicitamente
dadas tamb~m pelo Governo dos
Estados Unidos, e

2) o GovErno brasileiro nio p6de
assumir o encargo de informar
todos os cidadios americanos em
servi~o nas suas for~as armadas
ou cidadios americanos que por
ventura tenham perdido sua cida-
dAnia em consequencia de terem
prestado juramento nas for~as
brasileiras e estejam atualmente
servindo nessas for~as armadas,
de que podem ser transferidos
para as for§as armadas dos Esta-
dos Unidos, se assim o desejam
e sejam aceitos pelas for~as
armadas dos Estados Unidos. Da
mesma forma, nenhuma notifica-
§,o seri exigida com rela§ao aos
cidadaos brasileiros que estejam
por ventura servindo nas for~as
armadas dos Estados Unidos ou

2. In reply, I have to state to Your
Excellency that I have received instruc-
tions from my Government in the sense
of accepting that there should be
effected, between Brazil and the
United States of America, and on the
basis of reciprocity, the proceeding re-
ferred to above and to communicate
that my Government gives the guaran-
tees stipulated in paragraphs (a), (b),
and (c) of the said note of January 23,
1943 with the following reservations:

1 ) The Brazilian Government
understands that the accord must
be considered as reciprocal under
all aspects and that the guaran-
tees requested of the Brazilian
Government in the said note are
given, by implication, by the
Government of the United States
also, and

2) The Brazilian Government can-
not assume the task of informing
all the American citizens in
its armed forces, or American
citizens who may by chance have
lost their citizenship in conse-
quence of having taken an oath
in the Brazilian forces and who
are at present serving in those
armed forces, that they can be
transferred to the armed forces
of the United States if they should
so desire and if they be accepted
by the armed forces of the United
States. In like manner, no noti-
fication shall be required with
relation to the Brazilian citizens
who may by chance be serving
in the armed forces of the United
States or who may be subject to

No 162
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venham a ser sujeitos ao servi~o
militar sob as leis dos Estados
Unidos.

3. Espera o Governo brasileiro, con-
tudo, possam os cadadios brasileiros ji
incorporados ou convocados para o
exrcito dos Estados Unidos, exercer,
em virtude do presente acordo, op§io
para servir nas for~as armadas do
Brasil.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideraio.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

A Sua Excelencia o
Senhor Cordell Hull

Secretario de Estado
dos Estados Unidos da Am6rica

military service under the laws of
the United States.

3. The Brazilian Government hopes,
however, that the Brazilian citizens
already incorporated in or summoned
to the army of the United States may
be able to exercise, by virtue of this
agreement, the option to serve in the
armed forces of Brazil.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Carlos MARTINS PEREIRA , SOUSA

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State

of the United States of America

II

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 23, 1943

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note no. 152/622.23 (22)
of April 28, 1943 in which you state that you have received instructions from
your Government in the sense of accepting that there should be effected between
Brazil and the United States of America, and on the basis of reciprocity, the
proceeding suggested in the Department's note of January 23, 1943; you state
that your Government gives the guarantees stipulated in paragraphs (a), (b) and
(c) of the Department's note of January 23, 1943 with the following reservations:

1) The Brazilian Government understands that the accord must be
considered as reciprocal under all aspects and that the guarantees requested

No. 162
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of the Brazilian Government in the said note are given, by implication, by
the Government of the United States also, and

2) The Brazilian Government cannot assume the task of informing
all the American citizens in service in its armed forces, or American citizens
who may by chance have lost their citizenship in consequence of having taken
an oath in the Brazilian forces and who are at present serving in those
armed forces, that they can be transferred to the armed forces of the
United States if they should so desire and if they be accepted by the armed
forces of the United States.

I take pleasure in informing you that your reply meets with the approval
of this Government, and that this Government now considers the agreement with
Brazil as having become effective on April 30, 1943, the date on which your
note of acknowledgment was received in the Department. The appropriate
authorities of the United States Government have been informed accordingly,
and I may assure you that this Government will carry out the agreement in the
spirit of full cooperation with your Government.

It is suggested that all the details incident to carrying out this agreement
be discussed directly by officers of the Embassy with the appropriate officers of
the Selective Service System and of the War Department. Lieutenant Colonel
S. G. Parker, of the Selective Service System, and Lieutenant Colonel V. L. Sailor,
of the Recruiting and Induction Section, Adjutant General's Office, will be
available to discuss questions relating to the exercise of the option prior to
induction. The Inter Allied Personnel Board of the War Department, which is
headed by Major General Guy V. Henry, is the agency with which questions
relating to the discharge of nondeclarant nationals of Brazil who may. have
been serving in the Army of the United States on the effective date of the.
agreement, and who desire to transfer to the Brazilian forces, may be discussed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

G. Howland SHAW

His Excellency Carlos Martins
Ambassador of Brazil
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 162. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIOUE ET LE BRESIL
RELATIF AU SERVICE DE RESSORTISSANTS DE L'UN
DES PAYS DANS LES FORCES ARMEES DE L'AUTRE
PAYS. WASHINGTON, 23 JANVIER, 28 AVRIL ET 24 MAI
1943

Le Secritaire d'Etat a l'Ambassadeur du Brisil

DkPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 23 janvier 1943
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r~ferer aux conversations qui ont eu lieu entre les

fonctionnaires de 'Ambassade du Br6il et du Dpartement d'Etat relativement
A 'application aux sujets br6siliens r~sidant aux Etats-Unis de la loi des Etats-

Unis de 1940 sur le recrutement et le service militaire, sous sa forme modifi~e2 .

Votre Excellence n'ignore pas que ladite loi dispose que, sous r6serve de
certaines exceptions, tous les citoyens des Etats-Unis du sexe masculin et toutes

autres personnes du sexe masculin r6sidant aux Etats-Unis, ag6s de 18 h 65 ans,

sont tenus de se faire recenser. Cette loi dispose en outre que, sous reserve de

certaines exceptions, les personnes recensdes dont l'ge est compris entre certaines

limites d~termin~es sont astreintes au service militaire actif dans les forces
armies des Etats-Unis.

Mon Gouvernement reconnait que, dans l'int& t du moral des int~ress6s
et de l'effort de guerre g~n~ral des pays en lutte avec les Puissances de l'Axe,

il serait souhaitable d'autoriser certains ressortissants de pays cobellig6rants qui

se sont fait recenser ou pourraient se faire recenser en application de la loi de

1940 sur le recrutement et le service militaire, sous sa forme modifi~e, h s'engager,
s'ils le d~sirent, dans les forces armies de leur propre pays. On se rappellera

qu'au cours de la guerre mondiale mon Gouvernement a signs ' ce sujet des

conventions avec certaines Puissances associes. Le Gouvernement des Etats-Unis

estime toutefois que, dans les circonstances actuelles, il est possible d'atteindre

1Entr6 en vigueur le 30 avril 1943, par l'Hchange desdites notes et conform~ment A leurs

termes.

'Etats-Unis d'Amrique, 54 Stat. 885; 50 U.S.C. app. sections 301 A 318, Supp. II,

sections 302 & 305, 308 a 310, 312, 315.
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les mEmes buts au moyen de mesures administratives en 6vitant ainsi les d61ais
qu'entrafnent la signature et la ratification de conventions.

Mon Gouvernement est dispos6, par consequent, A instaurer une r~gle-
mentation autorisant les 6trangers qui se sont fait recenser en application de
la loi de 1940 sur le recrutement et le service militaire, sous sa forme modifie,
et qui, ressortissants de pays cobellig&ants, n'ont pas d6clar6 leur intention
de devenir citoyens amricains, A opter pour le service militaire dans les forces
arm&s de leurs pays respectifs plut&t que dans celles des Etats-Unis, et ce aL
tout moment avant leur incorporation dans les forces arm6es des Etats-Unis.
Mon Gouvernement est 6galement dispos6 a fournir aux ressortissants de pays
cobellig6rants qui n'ont pas d~clar6 leur intention de devenir citoyens am&icains
et qui servent peut-8tre d6jh dans les forces arm6es des Etats-Unis, la possibilit6
d'opter pour leur mutation dans les forces arm~es de leur propre pays. Les
d&ails de 'accord devront &re 61abor6s directement entre le D6partement de
la guerre et les services de recrutement pour le Gouvernement des Etats-Unis
et les autorit~s competentes du Gouvernement br6silien. I1 doit, toutefois, &re
entendu que, dans tous les cas, une personne exer§ant le droit d'option que
lui conf~re 'accord doit, avant de quitter les Etats-Unis, &re effectivement
accept&e par les autorit&s militaires du pays dont elle est ressortissante.

Avant que la r6glementation susmentionn&e ne prenne effet .i l'6gard d'un
pays cobelligrant, le D6partement d'Etat tient a recevoir du repr~sentant
diplomatique dudit pays a Washington une note indiquant que son Gouver-
nement desire s'associer a ladite r~glementation et, ce faisant, convient:

a) De ne recourir A. aucune forme de menace ou de contrainte pour
inciter une personne qui se trouve aux Etats-Unis A s'engager dans les
forces d'un Gouvernement 6tranger quel qu'il soit;

b) D'accorder le b~n~fice de la r6ciprocit6 aux citoyens am6ricains,
de telle sorte que ceux-ci, avant d'&re incorpor&s dans les forces armies
du Gouvernement en question, se voient accorder la possibilit6 d'opter pour
le service dans les forces arm6es des Etats-Unis dans des conditions iden-
tiques, quant au fond, a celles qui ont &6 indiqu~es plus haut. En outre,
ledit Gouvernement convient d'informer tous les citoyens amricains qui
servent dans ses forces arm6es ou les anciens citoyens am6ricains qui
auraient perdu leur qualit6 de citoyen pour avoir pret6 serment d'all6geance
en s'engageant dans lesdites forces armies, et qui servent A pr6sent dans
celles-ci, qu'ils peuvent Etre mutes dans les forces arm~es des Etats-Unis 1
condition qu'ils le d6sirent et que les forces arm~es des Etats-Unis les
acceptent. Les arrangements n~cessaires pour effectuer de telles mutations
devront &re 61abor~s par les reprdsentants comp6tents des forces arm&s
des Gouvernements respectifs;
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c) De n'accepter aux Etats-Unis aucun engagement de citoyens
amricains soumis l'obligation du recensement ou d'6trangers d'une
nationalit6 quelconque ayant d&clar6 leur intention de devenir citoyens
amricains et soumis l'obligation du recensement.

Mon Gouvernement est dispos6 . donner effet imm~diatement h la r~gle-
mentation envisagee en ce qui concerne le Br~sil ds reception d'une note de
Votre Excellence indiquant que Son Gouvernement d6sire participer h ladite
rfglementation et accepte les conditions 6noncees aux alinfas a), b) et c)
ci-dessus.

Veuillez agrfer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelfes de
ma tr&s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'Etat:
G. Howland SHAW

Son Excellence Monsieur Carlos Martins
Ambassadeur du Brfsil

II

L'Ambassadeur du Brisil au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DES iTATS-UNIS DU BRESIL

Washington, le 28 avril 1943
N- 152/622.23(22)

Monsieur le Secr&aire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note du 23 janvier dernier par
laquelle Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique est pr~t h instaurer une r~glementation en faveur des 6trangers
recenses conformfment h la loi des Etats-Unis de 1940 sur le recrutement et
le service militaire qui, 6tant citoyens de pays cobelligrants et n'ayant pas
d~clar6 leur intention de se faire naturaliser amfricains, d~cident d'opter pour
le service dans les forces armies de leurs pays respectifs ou pour leur mutation
dans lesdites forces.

2. En r~ponse, j'ai 'honneur de porter la connaissance de Votre
Excellence que j'ai regu de mon Gouvernement des instructions me chargeant
d'accepter que soit mise en ceuvre entre le Br~sil et les Etats-Unis d'Amerique,
sous condition de r~ciprocit6, la procedure visfe ci-dessus et de dfclarer que
mon Gouvernement donne les assurances 6nonc~es aux paragraphes a), b) et c)
de ladite note du 23 janvier 1943 sous les reserves suivantes:
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1) Le Gouvernement du Br~sil comprend que 'accord sera considr6
comme rdciproque A tous points de vue et que les assurances demand6es
au Gouvernement brdsilien dans ladite note sont 6galement donndes
implicitement par le Gouvernement des Etats-Unis;

2) Le Gouvernement du Brdsil ne peut se charger d'informer tous les
citoyens des Etats-Unis servant dans ses forces armdes ou les citoyens
des Etats-Unis qui auraient pu perdre leur qualit6 de citoyen pour
avoir pr6tt serment dans les forces brsiliennes et qui servent actuel-
lement dans lesdites forces armdes, qu'ils peuvent etre mut6s dans les
forces armees des Etats-Unis s'ils le ddsirent et s'ils sont accept&s dans
les forces armdes des Etats-Unis. Pareillement, aucune notification ne
sera ndcessaire en ce qui concerne les citoyens brdsiliens qui serviraient
dans les forces armies des Etats-Unis ou qui peuvent 8tre astreints au
service militaire en vertu de la legislation des Etats-Unis.

3. Le Gouvernement brsilien espre, toutefois, que les citoyens brsiliens
ddjA incorpor~s ou appels servir dans l'armde des Etats-Unis pourront exercer
le droit d'option que leur conf~re le present accord pour servir dans les forces
armes du Br6sil.

Je saisis l'occasion qui m'est offerte de renouveler h Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute considdration.

Carlos MARTINS PEREIRA E SOUSA

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

III

Le Secri1aire d'Etat a l'Ambassadeur du Brisil

DEPARTEMENT D 'iTAT

WASHINGTON

Le 24 mai 1943
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 152/622.23(22) du 28
avril 1943 dans laquelle Votre Excellence declare avoir reu des instructions
de Son Gouvernement pour accepter que soit mise en ceuvre entre le Br~sil
et les Etats-Unis d'Amdrique, sous condition de r6ciprocit6, la rdglementation
propose dans la note du Ddpartement d'Etat du 23 janvier 1943; Votre
Excellence ddclare que Son Gouvernement donne les assurances prdvues aux
paragraphes a),. b) et c) de la note du 23 janvier 1943 du Ddpartement d'Etat
avec les reserves suivantes:
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1) Le Gouvernement du Br6sil comprend que 'accord sera considere
comme r6ciproque tous points de vue et que les assurances demandees
au Gouvernement du Bresil dans ladite note sont egalement donnees
implicitement par le Gouvernement des Etats-Unis;

2) Le Gouvernement du Bresil ne peut se charger d'informer tous
les citoyens des Etats-Unis servant dans ses forces armees ou les citoyens
des Etats-Unis qui auraient pu perdre leur qualit6 de citoyen pour avoir
pr~t6 serment dans les forces armees bresiliennes et qui servent actuellement
dans lesdites forces armees, qu'ils peuvent 8tre mutes dans les forces armees
des Etats-Unis s'ils le desirent et s'ils sont acceptes dans les forces armees
des Etats-Unis.

Je suis heureux de faire connaitre h Votre Excellence que sa reponse
rencontre l'agrenent de mon Gouvernement et que celui-ci consid re maintenant
l'accord avec le Bresil comme ayant pris effet le 30 avril 1943, date & laquelle
l'accus;6 de reception de Votre Excellence est parvenu au D6partement d'Etat.
Les autorites competentes du Gouvernement des Etats-Unis en ont 6t6 informees,
et je puis donner l'assurance que mon Gouvernement executera l'accord dans
un esprit de parfaite coop&ation avec le Gouvernement de Votre Excellence.

I1 est propos6 que des fonctionnaires de l'Ambassade examinent directement
avec des fonctionnaires competents des services du recrutement et du D6Dar-
tement de la guerre tous les details relatifs & 1'execution du present accord.
Le lieutenant-colonel S. G. Parker, des services du recrutement, et le lieutenant-
colonel V. L. Sailor, de la section du recrutement et de l'incorporation du
Bureau du Chef d'etat-major adjoint, seront prets h examiner les questions
relatives & l'exercice du droit d'option avant l'incorporation. Le Comite du
personnel interallie du Departement de la guerre, 2 la tate duquel se trouve
le major-general Guy V. Henry, est l'organe avec lequel pourront etre examinees
les questions relatives h la liberation des ressortissants du Bresil n'ayant pas
declare leur intention de devenir citoyens americains qui peuvent servir dans
l'armee des Etats-Unis h la date effective de l'accord et qui desirent 8tre mutes
dans les forces bresiliennes.

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma tr~s haute consideration.

Pour le Secretaire d'Etat:
G. Howland SHAW

Son Excellence Monsieur Carlos Martins
Ambassadeur du Bresil
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No. 163. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING A SUP-
PLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT OF
8 JULY 1942 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
THE PRINCIPLES APPLYING TO THE PROVISION OF
AID TO THE ARMED FORCES OF THE UNITED STATES.
WASHINGTON, 14 JUNE 1943

The Netherlands Ambassador to the Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

June 14, 1943
GA 1928

Sir:

In the United Nations' declaration of January 1, 1942,2 the contracting
governments pledged themselves to employ their full resources, military or
economic, against those nations with which they are at war; and in the Agree-
ment of July 8, 1942 between the Governments of the United States and of the
Netherlands, on the Principles Applying to Mutual Aid in the Prosecution of
the War against Aggression,' each contracting government undertook to provide
the other with such articles, services, facilities, or information useful in the
prosecution of their common war effort as it might be in a position to supply. It
is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands
that the general principle to be followed in providing mutual aid as set forth
in the said Agreement of July 8, 1942 is that the war production and the war
resources of both Nations should be used by each in ways which most effectively
utilize the available materials, manpower, production facilities and shipping
space.

With a view, therefore, to supplementing the Agreement of July 8, 1942,
I have the honor to set forth below the understanding of the Government of the

'Came into force on 14 June 1943, by the exchange of the said notes, and, in accordance
with their terms, considered to be effective as from 8 July 1942.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 381.
'United States of America, Executive Agreement Series, 259; 56 Stat. 1554.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 163. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
COMPLEMENTAIRE DE L'ACCORD DU 8 JUILLET 1942
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PAYS-
BAS RELATIF AUX PRINCIPES APPLICABLES A LA
FOURNITURE D'AIDE AUX FORCES ARMEES DES
ETATS-UNIS. WASHINGTON, 14 JUIN 1943

1

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Secrtaire d'Etat

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON (D.C.)

Le 14 juin 1943
GA 1928

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

Aux termes de la Ddclaration des Nations Unies en date du ler janvier
19422, les Gouvernements contractants se sont engages ' consacrer la totalit6
de leurs ressources militaires et 6conomiques a la lutte contre les nations avec
lesquelles ils sont en guerre; et dans 'accord du 8 juillet 1942', entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement des Pays-Bas, relatif aux
principes applicables ' la fourniture d'aide pour la poursuite de la guerre contre
'agression, chaque Gouvernement contractant s'est engage A fournir A 1'autre

les articles, services, facilit&s ou renseignements utiles la poursuite de leur
effort de guerre commun qu'il peut etre L meme de fournir. Le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas consid&re que le principe g~n~ral h suivre, en ce qui
concerne l'aide mutuelle a fournir aux termes dudit accord du 8 juillet 1942,
est que la production de guerre et les ressources de guerre des deux pays devront
8tre employes par chacun d'eux de la mani~re qui permettra d'utiliser avec le
maximum d'efficacit6 les mati~res, les produits, la main-d'ceuvre, les moyens de
production et le tonnage maritime disponibles.

En vue, par cons6quent, de compldter F'accord du 8 juillet 1942, j'ai
'honneur d'indiquer ci-dessous la manire dont le Gouvernement du Royaume

'Entr6 en vigueur le 14 juin 1943, par 1'6change desdites notes et, conformment A leurs
termes, considr6 comme ayant pris effet le 8 juillet 1942.

'Socikt des Nations, Recueil des Traitis, volume CCIV, page 381.

'Etats-Unis d'Amrique, Executive Agreement Series, 259; 56 Stat. 1554.
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Kingdom of the Netherlands of the principles and procedures applicable to the
provision of aid by the Government of the Kingdom of the Netherlands to the
armed forces of the United States and the manner in which such aid will be
correlated with the maintenance of those forces by the United States Government.

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands, retaining the
right of final decision in the light of its own potentialities and responsibilities,
will provide the United States or its forces with the following types of assistance
as such reciprocal aid, when and to the extent that it is found that they can most
effectively be procured in territory of the Kingdom of the Netherlands:

(a) Supplies, materials, facilities, information and services for the United
States forces except for the pay and allowances of such forces, administrative
expenses, and such local purchases as its official establishments may make other
than through the official establishments of the Government of the Netherlands
as specified in paragraph 2.

(b) Supplies, materials, information and services needed in the construction
of military projects, tasks and similar capital works required for the common
war effort in territory of the Kingdom of the Netherlands, except for the wages
and salaries of United States citizens.

(c) Supplies, materials, information and services needed in the construction
of such military projects, tasks and capital works in territory other than territory
of the Kingdom of the Netherlands or territory of the United States, to the extent
that territory of the Kingdom of the Netherlands is a more practicable source
of supply than the United States, or another of the United Nations.

2. The practical application of the principles formulated in this note,
including the procedure by which requests for aid by either Government are
made and acted upon, shall be worked out as occasion may require by agreement
between the two Governments, acting when possible through their appropriate
military or civilian administrative authorities. Requests by the United States
Government for such aid will be presented by duly authorized authorities of the
United States to official agencies of the Netherlands which will be designated
or established in Washington, or in the areas where United States forces are
located, for the purpose of facilitating the provision for reciprocal aid.
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des Pays-Bas comprend les principes et les modalit~s applicables a l'aide que
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas apportera aux forces armies des
Etats-Unis, ainsi que la mani~re dont il con~oit les rapports qui existent entre
cette aide et l'entretien desdites forces armfes par le Gouvernement des
Etats-Unis.

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, tout en conservant le
droit de decider en dernier ressort, compte tenu de ses possibilit~s et de ses
responsabilit&s propres, fournira aux Etats-Unis ou ?1 leurs forces armies, au titre
de l'aide r~ciproque, l'assistance dffinie aux difflrents points 6numrs ci-dessous,
pour autant qu'il sera 6tabli que l'aide en question peut tre obtenue avec le
maximum d'efficacit6 dans les territoires du Royaume des Pays-Bas:

a) Fournitures, mati~res et produits, facilitds, renseignements et services
destins aux forces armies des Etats-Unis, a l'exception des soldes et indemnit~s
desdites forces armdes, des dfpenses administratives et des achats faits sur
place par leurs organismes officiels autrement que par l'interm~diaire des
organismes officiels du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, comme il est
indiqu6 au paragraphe 2.

b) Foumitures, matieres et produits, renseignements et services ncessaires
la construction d'installations et d'ouvrages militaires ainsi qu'a l'ex~cution de

travaux d'6quipement de m~me nature, requis pour l'effort de guerre commun,
dans les territoires du Royaume des Pays-Bas, A I'exception des traitements et
salaires des citoyens des Etats-Unis.

c) Fournitures, matires et produits, renseignements et services ncessaires
la construction d'installations et d'ouvrages militaires ainsi qu'" l'excution de

travaux d'6quipement de meme nature dans un territoire autre que les territoires
du Royaume des Pays-Bas ou des Etats-Unis, pour autant que les territoires
du Royaume des Pays-Bas constituent une source d'approvisionnements plus
pratique que ceux des Etats-Unis ou d'une autre des Nations Unies.

2. Les modalit~s d'application des principes formules dans la pr~sente
note, y compris la procedure pr~vue pour la presentation des demandes d'aide
6manant de l'un ou l'autre des deux Gouvernements et la suite ' leur donner,
seront 6labor~es selon les besoins par voie d'accord entre les deux Gouvernements
agissant, lorsque la chose sera possible, par l'entremise de leurs autorit&s
administratives, militaires ou civiles comp~tentes. Les demandes 6manant du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et tendant & obtenir l'aide en question
seront pr~sentes par les autorit&s duiment autoris~es des Etats-Unis aux orga-
nismes officiels des Pays-Bas qui seront d~signs ou cr66s ' Washington ou dans
les regions oui se trouvent des forces armies des Etats-Unis, en vue de faciliter
la fourniture de l'aide reciproque.
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3. It is the understanding of the Government of the Kingdom of the
Netherlands that all such aid, as well as other aid, including information, received
under Article 6 of the Agreement of July 8, 1942, accepted by the President of
the United States or his authorized representatives from the Government of the
Netherlands will be received as a benefit to the United States under the Act
of March 11, 1941.1 In so far as circumstances will permit, appropriate record
of aid received under this arrangement will be kept by each Government.

If the Government of the United States concurs in the foregoing, I would
suggest that the present note and your reply to that effect be regarded as placing
on record the understanding of our two Governments in this matter and that
for clarity and convenience of administration this understanding be considered
to be effective as from July 8, 1942, the date of the Agreement of the two
Governments on the principles of mutual aid.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. LOUDON

Ambassador of the Kingdom
of the Netherlands in Washington

The Honorable Cordell Hull
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Netherlands Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 14, 1943

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date concerning the principles and procedures applicable to the provision
of aid by the Government of the Kingdom of the Netherlands to the armed
forces of the United States of America.

' United States of America, 55 Stat. 31.
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3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas comprend que toute aide
de cette nature, de meme que toute autre forme d'aide (y compris les rensei-
gnements), reue en vertu de l'article 6 de l'accord du 8 juillet 1942 et accept~e
du Gouvemement des Pays-Bas par le President des Etats-Unis ou ses repr6-
sentants autoris~s, sera reue par les Etats-Unis d'Amdrique comme un
"avantage" au sens de la loi du 11 mars 1941'. Dans la mesure ohi les
circonstances le permettront, chaque Gouvernement tiendra un compte exact
de 1'aide reue en application du present arrangement.

Si 1'expos6 qui prctde rencontre 'agr~ment du Gouvernement des Etats-
Unis, je propose que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient
considr~es comme consacrant l'entente intervenue en la mati~re entre nos deux
Gouvernements et que, pour en faciliter l'application et pour 6viter tout
malentendu, cette entente soit considre comme prenant effet le 8 juillet 1942,
date L laquelle les deux Gouvemements ont conclu l'accord sur les principes
relatifs l'aide mutuelle.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances renouveles
de ma trts haute consideration.

A. LOUDON
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Washington

L'Honorable Cordell Hull
Secrtaire d'Etat
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'Etat ai l'Ambassadeur des Pays-Bas

DiPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 14 juin 1943

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour concernant les principes et modalit&s applicables ' la fourniture
d'aide par le Gouvernement du Royaume des Pavs-Bas aux forces armies des
Etats-Unis d'Am~rique.

1Etats-Unis d'Amrique, 55 Stat. 31.
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In reply I wish to inform you that the Government of the United States
agrees with the understanding of the Government of the Kingdom of the
Netherlands as expressed in that note. In accordance with the suggestion con-
tained therein, your note and this reply will be regarded as placing on record
the understanding between our two Governments in this matter.

This further integration and strengthening of our common war effort gives
me great satisfaction.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

His Excellency Dr. A. Loudon
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
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En r6ponse, je tiens ' faire connaitre Votre Excellence que le Gouver-
nement des Etats-Unis partage les vues du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, telles qu'elles sont exposes dans cette note. Conform~ment la
proposition qui y est contenue, la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
seront consid~r~es comme consacrant l'entente intervenue en cette mati~re entre
nos deux Gouvernements.

C'est avec une vive satisfaction que je vois nos efforts de guerre communs
se renforcer en s'unissant plus 6troitement.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma tres haute consid6ration.

Cordell HULL

Son Excellence Monsieur A. Loudon
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
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No. 164. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE PROGRAMME OF HEALTH AND SANITATION.
MEXICO CITY, 30 JUNE AND 1 JULY 1943

I

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.F., June 30, 1943
No. 1426

Excellency:

Your Excellency will recall that the representatives of the twenty-one Ameri-
can Republics at the Third Consultative Conference held in Rio de Janeiro in
January, 1942, adopted Resolution No. 30 recommending that health and
sanitation problems of the Western Hemisphere be resolved--so far as possible-
by means of bi-lateral or multi-lateral agreements of an international character.

This Resolution, to which our Governments gave decided support, is signifi-
cant evidence of the importance which the American Republics attribute to
collaboration as the most effective method of resolving problems of common
interest.

Of singular importance among these problems, especially in the case of
neighboring countries, are those referred to in the Rio de Janeiro Resolution
just mentioned, since it is evident that health and sanitary conditions must
necessarily affect both Republics.

Fortunately the relations between the United States and Mexico are
characterized by a sincere cordiality and by well-defined purposes of cooperation,
evidenced, among other manifestations, by the authorization which Mexico has
given for workers of Mexican nationality to render service in various states of
the United States during the present emergency.

It therefore appears natural that there should be added to this cooperation
that other so wisely foreseen by the Republics of this Continent, especially since
the tasks to be undertaken are of a long-term nature and cannot be resolved
in the course of a few years alone.

'Came into force on 1 July 1943, by the exchange of the said notes.
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In view of the foregoing, I take pleasure in informing Your Excellency
that my Government is prepared to collaborate with that of Your Excellency,
in a program looking to the development of health and sanitary conditions in
Mexico. To this end, it is prepared to supply an amount of Two million five
hundred thousand dollars, to be expended, together with the sums which the
Mexican Government may set aside and disburse as its equitable contribution
to this enterprise, in the extension and maintenance of the services and of the
measures of a sanitary nature, which the dependencies of the Government of
Mexico have so efficiently been conducting.

From the conversations held on this subject, my Government has gained
the impression that the Government of Your Excellency would be principally
interested in the inclusion in this program of health and sanitation, work along
the Pan American Highway, as well as the intensification of control and treat-
ment of disease, and the establishment or extension of those public works related
therewith which may tend to improve sanitary conditions of the country.

I am authorized to state that my Government, acting through the inter-
mediary of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, if acceptable
to the Government of Your Excellency, shall send a small group of technicians
to Mexico for the purpose of developing a specific program in full collaboration
with the Government of Your Excellency, acting through the officials which it
may designate for this purpose. This group would be under the immediate
direction of a principal physician, to be known as Chief of the Field Party, and
who would work in the closest collaboration with the Department of Public
Health of Mexico.

In order to carry through this collaboration to a satisfactory conclusion,
it is proposed that the Government of Mexico shall designate or create an
appropriate dependency within the Department of Public Health for the carry-
ing through of the health and sanitary projects under reference, as well as for
the study of the projects concerning medical preparation and sanitary engineer-
ing, upon which the said officials of the Mexican Government and the Chief
of the Field Party may agree. It is understood that the Government of Mexico
shall furnish the technical personnel and the materials, services, and funds which
it may consider necessary.

The respective Governments, or their duly authorized agencies, would give
their approval for the actual undertaking of the projects in question, which
would be carried through upon certification by the head of the Department of
Public Health of Mexico and by the head of the Field Party already mentioned.

Upon completion of the projects entered into, these shall pass to the
exclusive ownership of the Government of Mexico.
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Accept, Excellency, the reiterated assurances of my highest and most
distinguished consideration.

G. S. MESSERSMITH

His Excellency Sefior Licenciado don Ezequiel Padila
Minister for Foreign Affairs
Mexico, D.F.

II

The Mexican Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

Mexico, D.F., a 1 de julio de 1943

No. 344

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su muy atenta
nota nifmero 1426 del 30 junio diltimo, en la que se sirve manifestarme lo
siguiente:

"Como Vuestra Excelencia recordari, en la Tercera Reuni6n de Consulta
celebrada en Rio de Janeiro, en enero de 1942, los Representantes de las 21
Repidblicas Americanas aprobaron la Resoluci6n nimero 30, que recomienda
que--en cuanto sea posible-los problemas de sanidad e higiene del Hemisferio
Occidental se resuelven por medio de convenios bilaterales o multilaterales de
indole intemacional.

La Resoluci6n aludida, a la que nuestros Gobiernos dieron su decidido
apoyo, es prueba evidente de la importancia que las Rep6blicas Americanas
atribuyen a la colaboraci6n, como el m~todo mis efectivo de resolver los pro-
blemas de inter&s comuln.

Entre estos problemas, tienen singular importancia-especialmente en el
caso de naciones vecinas-los que menciona en la Resoluci6n aprobada en Rio
de Janeiro que acabo de citar, pues es evidente que la sanidad y las condiciones
higi6nicas forzosamente afectan a ambas Rep6blicas.

Afortunadamente, las relaciones entre Estados Unidos y Mexico se carac-
terizan por una cordialidad sincera y por prop6sitos bien definidos de coopera-
ci6n, que se han evidenciado, entre otras manifestaciones, por la autorizaci6n

No. 164



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 411

que Mexico ha otorgado para que trabajadores de nacionalidad mexicana
presten servicios en diversos Estados de la Uni6n Americana durante la actual
emergencia.

Por tanto, parece natural que deba agregarse a esa cooperaci6n, la tan
sabiamente prevista por las Repfiblicas de este Continente, especialmente porque
las tareas que habrin de emprenderse son a largo plazo y no pueden resolverse
en el curso de unos cuantos afios.

En vista de lo anterior, tengo el placer de comunicar a Vuestra Excelencia
que mi Gobierno esti dispuesto a colaborar con el de Vuestra Excelencia, en un
programa tendiente al mejoramiento de la sanidad y de las condiciones de
higiene de Mexico. Para este fin, esti dispuesto a suministrar la cantidad de dos
millones quinientos mil d6lares, que se gastarA-junto con las sumas que el
Gobierno Mexicano presupueste y desembolse como su aportaci6n equitativa
a esta empresa-en la ampliaci6n y sostenimiento de esos servicios y en la
aplicaci6n de medidas de caricter sanitario, que las Dependencias del Gobierno
Mexicano han estado realizando tan eficientemente.

Por las conversaciones celebradas sobre este asunto, mi Gobierno ha recibido
la impresi6n de que el Gobierno de Vuestra Excelencia estaria principalmente
interesado en la inclusi6n-en el referido programa de sanidad e higiene-de
obras a lo largo de la carretera panamericana, asi como en la intensificaci6n
del control y tratamiento de las enfermedades, y en la creaci6n o ampliaci6n de
las obras ptiblicas conexas que pudieran tender al mejoramiento de las condi-
ciones sanitarias en el pas.

Estoy autorizado para afirmar que mi Gobierno, por conducto de la Oficina
del Coordinador de Asuntos Interamericanos, en caso de que esto sea aceptable
al Gobierno de Vuestra Excelencia, enviari un reducido grupo de tfcnicos a
M~xico con el objeto de desenvolver un programa especifico, en completa cola-
boraci6n con los funcionarios que designe el Gobierno de Vuestra Excelencia
para este fin. El grupo de referencia estaria bajo la direcci6n inmediata de un
mfdico en jefe, al que se conoceria como "Jefe de la Misi6n de Campo" y
trabajaria en la mrs estrecha colaboraci6n con el Departamento de Salubridad
Piiblica de Mexico.

Con el objeto de Ilevar a buen t6rmino esta colaboraci6n, se sugiere que el
Gobierno de Mxico designe o establezca una dependencia apropiada, dentro
del Departamento de Salubridad Piblica, para la realizaci6n de los proyectos
de sanidad y saneamiento a que se hace ausi6n, asi como para el estudio de
los proyectos concercientes a la preparaci6n de m6dicos y a la ingenieria sanitaria,
en que pudieran convenir los referidos funcionarios del Gobierno Mexicano y
el Jefe de ]a Misi6n de Campo. Queda entendido que el Gobierno Mexicano

No 164



412 United Nations - Treaty Series 1949

suministrari el personal t~cnico y los materiales, servicios y fondos que pudiera
estimar necesarios.

Los Gobiernos respectivos, o sus dependencias debidamente autorizadas,
darian su aprobaci6n para la realizaci6n efectiva de los proyectos en cuesti6n,
que se llevarian a cabo previa certificaci6n del Jefe del Departamento de Salu-
bridad Pfiblica de M~xico y del Jefe de la Misi6n de Campo, ya mencionado.

A la terminaci6n de los proyectos emprendidos, 6stos pasarin a ser propie-
dad exclusiva del Gobiemo de M6xico.

Aceptad, Excelencia, las seguridades reiteradas de mi ms alta y mfis
distinguida consideraci6n".

Al dar a Vuestra Excelencia las m~s cumplidas gracias por haber sefialado
a mi consideraci6n tan importante asunto, le ruego se sirva tomar nota-y
comunicarlo asi a su Gobierno-que el de M6xico, convencido de que los
resultados de la inversi6n de estos fondos se traduciran en beneficio de nuestros
dos paises-, acepta muy reconocido esta nueva prueba del espiritu de amplia
cooperaci6n que norma las relaciones de nuestros pueblos.

Renuevo a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

E. PADILLA

Excelentisirno Sefior George S. Messersmith
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amrica
Presente
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO CITY

Mexico, D.F., July 1, 1943
No. 344

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's very
courteous note no. 1426 of June 30, last, in which you are good enough to state:

[See note I]

Thanking Your Excellency most sincerely for having submitted to me for
consideration a matter of so much importance, I beg you to be good enough
to take note-and so communicate to your Government-that the Government
of Mexico, convinced that the results of the investment of these funds will result
in benefit for both our countries, accepts very gratefully this new evidence of the
spirit of broad cooperation which governs the relations between our peoples.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

E. PADILLA

His Excellency George S. Messersmith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the
United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 164. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION EN
MATIERE D'HYGIENE ET DE SANTE PUBLIQUE.
MEXICO, 30 JUIN ET ler JUILLET 1943

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amfrique au Ministre des relations extirieures
du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Mexico (D.F.), le 30 juin 1943
N1 1426

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence se rappellera que, lors de la troisi~me conference consul-
tative tenue Rio-de-Janeiro en janvier 1942, les reprdsentants des vingt et une
Rdpubliques americaines ont adopt6 la resolution no 30 recommandant que les
problmes d'hygiene et de sant6 publique de l'hdmisphere occidental soient
r~gl's, dans la mesure du possible, au moyen d'accords bilatraux ou plurilatfraux
de caractere international.

Ladite r6solution, que nos Gouvernements ont appuyee 6nergiquement,
t~moigne manifestement de l'importance que les Rpubliques americaines
attachent la collaboration, considre comme le moyen le plus efficace de
r6soudre des problemes d'int&t commun.

Parmi ces problemes, ceux dont il est question dans la r~solution de
Rio-de-Janeiro susmentionnde revEtent une importance particuli~re, surtout dans
le cas de pays limitrophes, 6tant donn6 que, de toute 6vidence, la situation en
mati~re d'hygikne et de sant6 publique doit necessairement intdresser les deux
R~publiques.

Heureusement, les relations entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Mexique
sont caract6risees par une cordialit6 sincere et par le ddsir de coop6rer h la
r~alisation de fins pr~cises, comme en t6moigne, notamment, l'autorisation
donn~e par le Mexique des travailleurs de nationalite mexicaine de louer leurs

'Entr6 en vigueur le ler juillet 1943, par l'change desdites notes.
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services dans diff&rents Etats des Etats-Unis d'Amrique au cours de la periode
actuelle de crise.

II paraft donc normal qu' . cette forme de cooperation vienne s'en ajouter
une autre, A savoir celle que les R~publiques de notre continent ont judicieu-
sement prfvue, 6tant donn6 surtout que les tAches A entreprendre sont des
taches de longue haleine qui ne peuvent 8tre accomplies en quelques annfes
seulement.

Compte tenu de ce qui pr&cde, je suis heureux de porter la connaissance
de Votre Excellence que mon Gouvernement est dispos6 5 collaborer avec le
Gouvernement de Votre Excellence L un programme visant A am~liorer la
situation en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique au Mexique. A cet effet,
il est dispos6 fournir une somme de deux millions cinq cent mille dollars qui,
en plus des sommes que le Gouvernement du Mexique pourra affecter et verser

titre de contribution 6iquitable cette entreprise, sera consacre au develop-
pement et i l'entretien des services d'hygi~ne ainsi qu'a l'extension et i

l'application des mesures intressant l'hygi~ne, dont les organismes du Gouver-
nement du Mexique ont assur6 avec tant d'efficacit6 la direction et l'application.

Des conversations qui ont eu lieu A ce sujet, mon Gouvernement a cru
pouvoir conclure que le Gouvernement de Votre Excellence serait principalement
int~ress6 A ce que ce programme d'hygi~ne et de sante publique comprenne
l'excution de travaux le long de la route panam~ricaine, le renforcement des
mesures propres a prvenir et A traiter les maladies, ainsi que l'execution ou
le d~veloppement dans ce domaine des travaux publics qui peuvent contribuer

amfliorer la situation sanitaire du pays.

Je suis autoris6 A d~clar6 que mon Gouvernement, agissant par l'inter-
m~diaire du Bureau du Coordinateur des affaires interam&icaines, enverra au
Mexique, si le Gouvernement de Votre Excellence y donne son agr~ment, un
petit groupe de techniciens dont la tache sera de mettre en oeuvre un programme
precis en pleine collaboration avec le Gouvernement de Votre Excellence agissant
par l'interm~diaire des fonctionnaires qu'il pourra designer cet effet. Ce groupe
serait plac6 sous l'autorit6 directe d'un m~decin-chef auquel serait donn6 le
titre de chef de la mission et qui collaborerait 6troitement avec le Departement
de ]a sant6 publique du Mexique.

En vue de mener A bonne fin cette collaboration, il est propos6 que le
Gouvernement du Mexique d6signe ou cre au sein du D~partement de la
sant6 publique un service appropri6 pour excuter les projets dont il est question
en matiere d'hygiene et de sant6 publique, ainsi que pour 6tudier les projets
concernant la formation des m~decins et le genie sanitaire dont pouront convenir
lesdits fonctionnaires du Gouvernement du Mexique et le chef de la mission.
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II est entendu que le Gouvernement du Mexique fournira le personnel technique
ainsi que les mati res, produits, services et fonds qu'il pourra juger n~cessaires.

Les Gouvernements respectifs, ou leurs organes dfiment autoris&s, donne-
raient leur approbation 5 la mise en ceuvre effective des projets en question,
qui ne seraient execut~s qu'apr~s avoir t6 certifies n&essaires par le Chef du
Dfpartement de la sant6 publique du Mexique et par le chef de mission
susmentionn6.

Une fois achev&s, les travaux projet&s deviendront la propriet6 exclusive
du Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

G. S. MESSERSMITH

Son Excellence Monsieur Ezequiel Padilla
Ministre des relations ext&ieures
Mexico (D.F.)

II

Le Ministre des relations exterieures du Mexique ei l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amlrique

SECRiTARIAT AUX RELATIONS EXTiRIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico (D.F.), le ler juillet 1943
N* 344

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note no 1426 du 30 juin dernier
dans laquelle Votre Excellence veut bien d&larer ce qui suit:

[Voir note I]

Je remercie tr~s sincrement Votre Excellence de m'avoir soumis pour
examen une question d'une telle importance et je vous prie de vouloir bien
prendre note, et donner communication A votre Gouvernement, que le
Gouvernement du Mexique, convaincu que nos deux pays bfneficieront des
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r6sultats obtenus grace A l'utilisation des fonds susmentionn~s, accepte avec
gratitude cette nouvelle preuve de l'esprit de large coop6ration dont s'inspirent
les relations entre nos peuples.

Je renouvelle 'a Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute considfration.

E. PADILLA

Son Excellence Monsieur George S. Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et plhnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 165. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE DOMINICAN REPUBLIC RELATING
TO A CO-OPERATIVE PROGRAMME OF HEALTH AND
SANITATION. CIUDAD TRUJILLO, 19 JUNE AND 7 JULY
1943

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for
Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ciudad Trujillo, D.R., June 19, 1943
No. 107

Excellency:

I have the honor to refer to Resolution No. XXX approved at the Third
Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the American Republics held at
Rio de Janeiro, Brazil, in January 1942.

If desired by the Government of the Dominican Republic, the Government
of the United States is prepared to contribute a sum not to exceed one hundred
thousand dollars ($100,000) for a cooperative program of health and sanitation
in the Dominican Republic, such sum to be made available through the Office
of the Coordinator of Inter-American Affairs. The United States Government
will also provide a group of technicians in public health to cooperate with the
officials of the Government of the Dominican Republic in the execution of the
proposed program of health and sanitation.

It is understood that the Government of the Dominican Republic will
furnish such personnel, services and funds for local expenditures as it may
consider necessary for the efficient development of the program.

It is further understood that a special cooperative service of health and
sanitation will be established within the Department of State for Health and
Public Welfare, and that the detailed arrangements for the establishment of
such a special service will be effected by agreement between the appropriate
official of the Government of the Dominican Republic and the representative
of the Coordinator of Inter-American Affairs.

'Came into force on 7 July 1943, by the exchange of the said notes.
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Allocation of United States funds for the purpose of this program will be
made by the Institute of Inter-American Affairs which is an agency of the
Office of the Coordinator of Inter-American Affairs. Detailed arrangements for
the execution of each project and for the expenditure of United States funds
will be made by mutual agreement between a representative of the Institute of
Inter-American Affairs in the Dominican Republic and the appropriate official
of the Government of the Dominican Republic.

It is understood that the sum not to exceed one hundred thousand dollars
($100,000) contributed by the Government of the United States for execution
of the cooperative program of health and sanitation in the Dominican Republic
will be expended in accordance with mutual agreements between the appropriate
official of the Government of the Dominican Republic and a representative of
the Institute of Inter-American Affairs in the Dominican Republic.

All projects completed in the prosecution of this program will be the
property of the Government of the Dominican Republic.

No project will be undertaken that will require materials or supplies, the
procurement of which would handicap any phase of the war effort.

I should appreciate it if Your Excellency would be. so good as to confirm
to me your approval of this general proposal with the understanding that the
details of the program will be the subject of further discussion and agreements.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. M. WARREN
His Excellency Lic. Arturo Despradel
Secretary of State for Foreign Affairs
Ciudad Trujillo, D.R.
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II

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Ambassador

REPUBLICA DOMINICANA

SECRETARA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

Ciudad Trujillo
Distrito de Santo Domingo

julio 7 de 1943
13630

Sefior Embajador :-

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota Niim. 107 de fecha

19 de junio iltimo, por la cual Vuestra Excelencia se sirve comunicar a esta

Secretaria de Estado las bases generales que propone el Gobierno de los Estados

Unidos de Amrica para el establecimiento en la Repiiblica Dominicana del

Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pblica, de acuerdo con la
Resoluci6n N16m. XXX, aprobada en la III Reuni6n Consultiva de Ministros

de Relaciones Exteriores de las Repidblicas Americanas, celebrada en Rio de
Janeiro en el mes de enero del aflo 1942.

Me permito transcribir a continuaci6n el texto de la citada atenta nota de

Vuestra Excelencia:

"Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la Resoluci6n Ndm. XXX, aprobada

en la Tercera Conferencia de Cancilleres de las Repblicas Americanas,
celebrada en Rio de Janeiro, Brasil, en enero de 1942.

Si asi lo desea el Gobierno de la Repiblica Dominicana, el Gobierno

de los Estados Unidos est6 dispuesto a contribuir con una suma que no
exceda de Cien Mil D6ares ($100.000.00) para un programa cooperativo
de salubridad y saneamiento en la Repiblica Dominicana, poniendo esta
suma a su disposici6n por conducto de la Oficina del Coordinador de Asuntos
Interamericanos. El Gobierno de los Estados Unidos tambi6n proveer, un

grupo de tcnicos sanitarios para que cooperen con los funcionarios del

Gobierno de la Repfiblica Dominicana en la ejecuci6n del proyectado
programa de. salubridad y saneamiento.
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Se entiende que el Gobierno de la Repfiblica Dominicana suministrari
al personal, los servicios y fondos para gastos locales que pueda considerar
necesario para la eficiente ejecuci6n del programa.

Se entiende, adem~s, que se estableceri un servicio especial coopera-
tivo sanitario en la Secretaria de Estado de Sanidad y Asistencia PIblica y
que los detalles de los arreglos para tal establecimiento de servicio especial
se efectuarin por acuerdo entre el funcionario competente del Gobierno de
la Repiblica Dominicana y el representante del Coordinador de Asuntos
Interamericanos.

La asignaci6n de fondos de los Estados Unidos para los prop6sitos
de este programa se hari por el Instituto de Asuntos Interamericanos,
Negociado de la Oficina del Coordinador de Asuntos Interamericanos. Se
harin arreglos detallados para la ejecuci6n de cada proyecto y para la
aplicaci6n de los fondos de los Estados Unidos por mutuo acuerdo entre el
representante del Instituto de Asuntos Interamericanos en la Replblica
Dominicana y el funcionario competente del Gobierno dominicano.

Queda intendido que la suma de Cien Mil D6ares ($100.000.00)
contribuida por el Gobierno de los Estados Unidos para la ejecuci6n del
programa cooperativo de salubridad y saneamiento de la Repblica Domini-
cana ser. gastada de acuerdo con los arreglos mutuos entre el funcionario
competente del Gobierno dominicano y el representante del Instituto de
Asuntos Interamericanos en la Repdiblica Dominicana. Todas las obras
completadas de acuerdo con este programa serin propiedad del Gobierno
dominicano.

No se emprender6. ninguna obra que pueda requerir materiales o
suministros cuya adquisici6n pudiese perjudicar de algi'n modo el esfuerzo
b~lico.

Agradeceria a Vuestra Excelencia que tuviese a bien reiterarme su
aprobaci6n a este proyecto general con el entendido que los detalles del
prograrna estarin sujetos a discusiones y acuerdos posteriores.

Aceptad, Excelencia, la nueva seguridad de mi m.s alta consideraci6n".

En respuesta a dicha atenta nota, tengo el honor de expresar a Vuestra
Excelencia que el Gobierno dominicano acepta las bases generales propuestas
en la misma para la expresada finalidad, en el entendido de que, como esas
bases generales comprenden todos los detalles que fueron sefialados por la
Secretaria de Estado de Sanidad y Asistencia P6blica de la Repiblica Domini-
cana para el establecimiento y ejecuci6n en el pais del expresado Servicio
Cooperativo Interamericano de Salud Pfiblica, esos detalles seran aclarados
posteriormente por medio de conversaciones entre los representantes que envie
el Coordinador de Asuntos Interamericanos del Gobierno de los Estados Unidos
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de America y la Secretaria de Estado de Sanidad y Asistencia P6blica de la
Repfiblica Dominicana.

Vilgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia mi mAs
alta y distinguida consideraci6n,

A. DESPRADEL

A Su Excelencia Avra M. Warren
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Su Embajada

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Ciudad Trujillo
District of Santo Domingo

July 7, 1943
13630

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of the kind note no. 107 of
June 19 last, in which Your Excellency is good enough to communicate to
this Department of State the general bases which the Government of the
United States of America proposes for the establishment in the Dominican
Republic of the Inter-American Cooperative Service of Public Health, in
accordance with resolution no. XXX, approved at the Third Consultative
Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the American Republics, held at
Rio de Janeiro in the month of January 1942.

I take the liberty to transcribe below the text of Your Excellency's above-
mentioned note:

[See note I]

In reply to the said note, I have the honor to state to Your Excellency
that the Dominican Government accepts the general bases proposed therein for
the said end, in the understanding that, as those general bases include all the
details which were indicated by the Department of State for Health and Public

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 165



1949 Nations Unies - Recuei des Traite's 425

Welfare of the Dominican Republic for the establishment and execution in
the country of the said Inter-American Cooperative Service of Public Health,
those details will be clarified subsequently by means of conversations between
representatives sent by the Coordinator of Inter-American Affairs of the
Government of the United States of America and the Department of State
for Health and Public Welfare of the Dominican Republic.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency my highest
and most distinguished consideration.

A. DESPRADEL

His Excellency Avra M. Warren
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Embassy

No 165



426 United Nations -Treaty Series 1949

TRADUCTION - TRANSLATION

No 165. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPERATION EN MATIERE D'HYGIENE ET DE
SANTE PUBLIQUE. CIUDAD-TRUJILLO, 19 JUIN ET
7 JUILLET 1943

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Secretaire d'Etat aux relations
extirieures de la Republique Dominicaine

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMERIQUE

Ciudad-Trujillo (R.D.), le 19 juin 1943

N ° 107

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai rhonneur de me r~frer la resolution no XXX adopt~e lors de la
troisitme reunion des Ministres des affaires 6trangtres des Rdpubliques
am6icaines, tenue Rio-de-Janeiro (Br~sil) en janvier 1942.

Si le Gouvernement de la R~publique Dominicaine en manifeste le d~sir,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est dispos6 fournir une contri-
bution de cent mille dollars (100.000 dollars) au plus destin~e ' un programme
de coopdration en matitre d'hygitne et de sant6 publique dans la R~publique
Dominicaine, ladite somme devant etre vers~e par 1'entremise du Bureau du
Coordonnateur des affaires interam~ricaines. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique fournira 6galement un groupe de specialistes en mati~re de sant6
publique qui coopreront avec les fonctionnaires du Gouvernement de la
R6publique Dominicaine l'ex~cution du programme envisag6 en mati~re
d'hygikne et de sant6 publique.

II est entendu que le Gouvernement de la R~publique Dominicaine fournira
le personnel, les services et les fonds destines ' couvrir les depenses effectudes
sur place qu'il pourra juger necessaires i la mise en ceuvre efficace du programme.

Il est entendu, en outre, qu'un service special de coop6ration en matitre
d'hygi~ne et de sant6 publique sera cr6 au sein du Secretariat d'Etat it la

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1943, par 1'6change desdites notes.
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sant6 publique et A l'assistance publique, et que le detail des mesures prendre
pour crfer ledit service special sera d~termin6 par voie d'accord entre le
fonctionnaire compftent du Gouvernement de la Rfpublique Dominicaine et
le representant du Coordonnateur des affaires interam~ricaines.

L'Institut des affaires interamfricaines, organisme rattach6 au Bureau du
Coordonnateur des affaires interam~ricaines, proc~dera a l'attribution des fonds
fournis par les Etats-Unis d'Am6rique pour la mise en ceuvre du programme en
question. Le dftail des arrangements qui rfgiront la r~alisation de chaque projet
et 'emploi des fonds des Etats-Unis d'Am'rique sera arret6 d'un commun
accord, par un repr~sentant de 'Institut des affaires interam&ricaines dans
la R~publique Dominicaine et le fonctionnaire competent du Gouvernement de
la R6publique Dominicaine.

I1 est entendu que la somme de cent mille dollars (100.000 dollars) au
maximum que fournira le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique 5 titre de
contribution A l'ex~cution du programme de cooperation en mati~re d'hygi~ne
et de sant6 publique dans la Rfpublique Dominicaine sera employee de la
manire pr~vue par les accords r~ciproques intervenus entre le fonctionnaire
competent du Gouvernement de ]a Rfpublique Dominicaine et un repr6sentant
de l'Institut des affaires interam~icaines dans la R~publique Dominicaine.

Tous les travaux rfalis~s au cours de l'ex~cution du programme seront
la propri~t6 du Gouvernement de la R~publique Dominicaine.

I1 ne sera entrepris aucuns travaux pour lesquels il faudrait utiliser des
matires, produits ou fournitures qui ne pourraient etre obtenus sans entraver
I'effort de guerre dans un secteur quelconque.

Je saurais gr6 'a Votre Excellence de bien vouloir me confirmer qu'elle
approuve la teneur g~nerale de la presente proposition, 6tant entendu que les
dtails du programme feront l'objet de discussions et d'accords ult~ieurs.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, l'assurance renouvele de
ma tr~s haute consideration.

A. M. WARREN

Son Excellence Monsieur Arturo Despradel
Secrtaire d'Etat aux relations ext~rieures
Ciudad-Trujillo (R.D.)
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II

Le Secretaire d'Etat aux relations extirieures de la Rdpublique Dominicaine a
l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

REPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRETARIAT D' TAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

Ciudad-Trujillo
District de Saint-Domingue

Le 7 juillet 1943
13630

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 107 en date du 19 juin
dernier par laquelle Votre Excellence a bien voulu communiquer au Secr6tariat
d'Etat les bases gdndrales que propose le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique concernant la creation dans la Rdpublique Dominicaine du Service
interamdricain de coopdration en mati&e de sant6 publique, conformement
la resolution no XXX adopt6e lors de la r6union consultative des Ministres des
affaires &rangres des Rdpubliques amdricaines, tenue h Rio-de-Janeiro en
janvier 1942.

Je me permets de reproduire ci-aprs le texte de la note susmentionnde

de Votre Excellence:

[Voir note I]

En rdponse i la note ci-dessus, j'ai l'honneur de faire connaitre ' Votre
Excellence que le Gouvemement de la Rdpublique Dominicaine accepte les
bases gdn&ales proposdes dans ladite note aux fins indiqudes ci-dessus, 6tant
entendu que, puisque lesdites bases gdndrales comprennent tous les d&ails qui
ont 6t6 foumis par le Secr&aire d'Etat 'a la sant6 publique et l'assistance
publique de la Republique Dominicaine en vue de la creation et du fonction-
nement dans le pays dudit Service interamericain de coopdration en mati~re
de sante publique, les details en question seront precis&s ultdrieurement au moyen
de conversations entre des reprdsentants deldgu&s par le Coordonnateur des
affaires interamdricaines du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le
Secr6taire d'Etat A la sant6 publique et l'assistance publique de la Rdpublique
Dominicaine.
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Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma tr6 haute consideration.

A. DESPRADEL

Son Excellence Avra M. Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amfrique
Ambassade des Etats-Unis d'Amerique
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No. 166. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA RELATING
TO THE DETAIL OF AN OFFICER OF THE UNITED
STATES ARMY TO SERVE AS DIRECTOR OF THE POLY-
TECHNIC SCHOOL OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 JULY 1943

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Guatemala to the Government of the United States of America, the President
of the United States of America has authorized the appointment of an officer
of the United States Army to serve in the Republic of Guatemala under the
conditions specified below:

Title I

DUTIES AND DURATION

Article 1. The Government of the United States of America shall place
at the disposal of the Government of the Republic of Guatemala the technical
and professional services of an officer of the United States Army to serve as
Director of the Polytechnic School of the Republic of Guatemala.

Article 2. The officer detailed to this duty by the Government of the
United States of America shall be Lieutenant Colonel William H. Hennig or
another officer of similar qualifications in replacement if necessary as may
mutually be agreed upon by the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Guatemala.

Article 3. This Agreement shall come into force on the date of signature
and shall continue in force for a period of one year unless previously terminated
as hereinafter stipulated.

Article 4. If the Government of the Republic of Guatemala should desire
that the services of the officer be extended beyond the period stipulated in
Article 3, it shall make a written proposal to that effect six months before the
expiration of this Agreement.

'Came into force on 17 July 1943, as from the date of signature, in accordance with
article 3.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No 166. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE GUATEMALA REFERENTE AL NOMBRA-
MIENTO DE UN OFICIAL DEL EJERCITO DE LOS
ESTADOS UNIDOS PARA PRESTAR SERVICIOS COMO
DIRECTOR DE LA ESCUELA POLITECNICA DE LA
REPUBLICA DE GUATEMALA. FIRMADO EN WASHING-
TON, EL 17 DE JULIO DE 1943

De conformidad con ]a solicitud del Gobierno de la Repfiblica de Guatemala
al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el Presidente de los Estados
Unidos de Am6rica ha autorizado el nombramiento de un oficial del Ej6rcito de
los Estados Unidos para prestar servicios en la Rep6blica de Guatemala de
acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n:

Titulo I

SERVICIOS Y DuRAcI6N

Articulo 1. El Gobierno de los Estados Unidos de America pondri a la
disposici6n del Gobierno de la Rep-iblica de Guatemala los servicios t~cnicos y
profesionales de un oficial del Ej&cito de los Estados Unidos que actuara' como
Director de la Escuela Politcnica de la Repdblica de Guatemala.

Articulo 2. El oficial que el Gobierno de los Estados Unidos de America ha
de designar para este cometido seri el Teniente Coronel William H. Hennig u
otro oficial igualmente id6neo en su reemplazo si fuere necesario, segln dis-
pongan por mutuo acuerdo el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el
Gobierno de la Repiblica de Guatemala.

Articulo 3. Este Acuerdo comenzari a regir en la fecha de su firma y con-
tinuarat vigente por el periodo de un afio, a menos que sea terminado antes en
la forma que se establece mis adelante.

Articulo 4. Si el Gobierno de la Rep6blica de Guatemala deseare que se
prorroguen los servicios del oficial mis allA del periodo estipulado en el Articulo 3,
hari una propuesta por escrito con este objeto seis meses antes de la expiraci6n
de este Acuerdo.
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Article 5. This Agreement may be terminated before the expiration of
the period of one year prescribed in Article 3, or before the expiration of the
extension authorized in Article 4, in the following manner:'

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government.

(b) By the recall of the officer by the Government of the United States
of America in the public interest of the United States of America, without
necessity of compliance with provision (a) of this Article.

Article 6. This Agreement is subject to cancelation, upon the initiation
of either the Government of the United States of America or the Government
of the Republic of Guatemala at any time during a period when either
Government is involved in domestic or foreign hostilities.

Article 7. Should the officer become unable to perform his duties by reason
of continued physical disability, he shall be replaced.

Title I

REQUISrrES AND CONDITIONS

Article 8. The Minister of War of the Republic of Guatemala will grant
to the officer detailed under this contract the assimilated rank of Brigadier
General for the duration of this contract, and the officer shall have precedence
over all Guatemalan officers of the same rank.

Article 9. The officer shall be governed by the disciplinary regulations of
the United States Army.

Article 10. The officer shall be responsible directly and solely to the
Minister of War of the Republic of Guatemala.

Article 11. During the period this officer is detailed under this Agreement
or any extension thereof, the Government of the Republic of Guatemala shall
not engage the services of any personnel of -any other foreign government for
the duties and purposes contemplated by this Agreement.

Article 12. This officer shall not divulge nor by any means disclose to
any foreign government or to any person whatsoever any secret or confidential
matter of which he may become cognizant as a natural consequence of his
functions, or in any other way, it being understood that this requisite honorably
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Articulo 5. Este Acuerdo podrA terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de un afio prescrito en el Articulo 3, o antes de expirar la pr6rroga
autorizada en el Articulo 4, de la manera siguiente:

(a) Por cualquiera de los Gobiernos, mediante aviso por escrito con tres
meses de anticipaci6n al otro Gobierno.

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America al oficial, en
interns piTblico de los Estados Unidos de America, sin necesidad de cumplir con
el inciso (a) de este Articulo.

Articulo 6. Este Acuerdo esti sujeto a cancelaci6n por iniciativa, ya sea
del Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de la Repiiblica
de Guatemala, en cualquier tiempo durante un periodo en que cualquiera de
los Gobiernos se yea envuelto en hostilidades internas o externas.

Articulo 7. El oficial sera reemplazado si queda inhabilitado para el cum-
plimiento de sus deberes por raz6n de incapacidad fisica prolongada.

Titulo II

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 8. El Ministro de Guerra de la Repfiblica de Guatemala otorgara'
al oficial designado segin este contrato, y durante la vigencia del mismo, el grado
asimilado de General de Brigada, y el oficial tendrA precedencia sobre todos los
oficiales guatemaltecos del mismo grado.

Articulo 9. El oficial se regiri por los reglamentos de disciplina del Ejrcito
de los Estados Unidos.

Articulo 10. El oficial seri sola y directamente responsable ante el Ministro
de Guerra de la Reptiblica de Guatemala.

Articulo 11. Durante el periodo en que el oficial preste servicios de con-
formidad con este Acuerdo o cualquiera pr6rroga del mismo, el Gobierno de
la Repfiblica de Guatemala no emplearA los servicios del personal de ning'in
otro gobierno extranjero para los deberes y prop6sitos de que trata este Acuerdo.

Articulo 12. El oficial no divulgari, ni por ninguin medio revelarA a gobierno
extranjero alguno, o a persona alguna, ningdn secreto a asunto confidencial
que pueda legar a su conocimiento, ya sea como consecuencia natural de sus
funciones o en cualquiera otra forma, entendi~ndose que continuarA respetin-
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continues even after the expiration or cancelation of the present Agreement
or extension thereof.

Article 13. During the entire duration of this Agreement, this officer
shall be entitled to the benefits which the Regulations of the Guatemalan Army
provide for officers of this rank in the Guatemalan Army.

Article 14. Throughout this Agreement the term "family" of the officer
is limited to mean wife and dependent children.

Article 15. The officer shall be entitled to one month's annual leave with
pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional part of a
year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year to year
during the service of the officer under this Agreement.

Article 16. The leave specified in the preceding Article may be spent in
foreign countries, subject to the standing instructions of the War Department
of the United States of America concerning visits abroad. In all cases the said
leave, or portions thereof, shall be taken by the officer only after consultation
with the Minister of War of the Republic of Guatemala with a view to
ascertaining the mutual convenience of the Government of the Republic of
Guatemala and the officer in respect to this leave.

Article 17. The expenses of travel and transportation not otherwise
provided for in this Agreement shall be borne by the officer in taking such leave.
All travel time shall count as leave and shall not be in addition to the time
authorized in Article 15.

Title III

COMPENSATIONS

Article 18. For the services specified in Article 1 of this Agreement, this
officer shall receive from the Government of the Republic of Guatemala such
net annual compensation expressed in United States currency as may be agreed
upon between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Guatemala. This compensation shall be paid
in twelve (12) monthly installments, as nearly equal as possible, each due and
payable on the last day of the month. Payment may be made in the Guatemalan
national currency and when so made shall be computed at the highest rate of
exchange in Guatemala City on the day on which due. Payments made outside
of the Republic of Guatemala shall be in the national currency of the United
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dose este requisito aun despu~s de la expiraci6n o cancelaci6n del presente
Acuerdo o de cualquiera pr6rroga del mismo.

Articulo 13. Durante toda ]a vigencia de este Acuerdo, el oficial tendri
derecho a los beneficios que los reglamentos del Ej&cito guatemalteco otorgan
a los oficiales de este grado en el Ejfrcito guatemalteco.

Articulo 14. En todo este Acuerdo se entenderi que el tfrmino "familia"
del oficial s6lo comprende a la esposa y a los hijos no emancipados.

Articulo 15. El oficial tendral derecho anualmente a un mes de licencia con
goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia con sueldo por
cualquiera fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia que no se usaren
podrin acumularse de afio en afio, mientras el oficial preste servicios conforme
a los trminos de este Acuerdo.

Articulo 16. La licencia a que se refiere el Articulo anterior podri disfru-
tarse en paises extranjeros, siempre que se observen las instrucciones vigentes de
la Secretaria de Guerra de los Estados Unidos de Am6rica respecto a visitas al
exterior. En todos los casos el oficial s6lo podri disfrutar de dicha licencia, o de
una parte de ella, previa consulta con el Ministro de Guerra de la Repfiblica
de Guatemala con el prop6sito de determinar la conveniencia mutua del Gobierno
de la Repfiblica de Guatemala y del oficial respecto a dicha licencia.

Articulo 17. Los gastos de viaje y de transporte que no sean abonables de
acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo, correrin por cuenta del oficial
que disfruta de la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se contari
como parte de la licencia y no se afiadirA al tiempo autorizado en el Articulo 15.

Titulo III

REMUNERACI6N

Articulo 18. Por los servicios que se estipulan en el Articulo 1 de este
Acuerdo, el oficial recibirA del Gobierno de la Rep6blica de Guatemala la
remuneraci6n neta anual, computada en moneda de los Estados Unidos, que
acuerden el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repfiblica de Guatemala. Esta remuncraci6n se abonari en doce (12) men-
sualidades, tan iguales como sea posible, que vencen y deben pagarse el 'iltimo
dia de cada mes. El pago puede hacerse en moneda nacional guatemalteca, y
en tal caso se computarA al tipo de cambio mis alto en la ciudad de Guatemala
en el dia de su vencimiento. Los pagos que se efectfen fuera de la Rep'iblica
de Guatemala deberin hacerse en moneda nacional de los Estados Unidos de

No 166



438 United Nations- Treaty Series 1949

States of America. The compensation shall not be subject to any tax, now or
hereafter in effect, of the Government of the Republic of Guatemala or of any
of its political or administrative sub-divisions. Should there, however, at present
or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect this
compensation, such taxes shall be borne by the Ministry of War of the Republic
of Guatemala.

Article 19. The compensation set forth in Article 18 shall begin on the
date of departure of the officer from the United States of America, and it
shall continue after the termination of his services in the Republic of Guatemala,
during his return trip to the United States of America, and thereafter for
the period of any accumulated leave to which he is entitled.

Article 20. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to the officer before his departure from the
Republic of Guatemala, and such payment shall be computed for travel by
the shortest usually traveled route to the port of entry in the United States of
America, regardless of the route and method of travel used by him.

Article 21. The officer and his family shall be provided by the Government
of the Republic of Guatemala with first-class accommodations for travel required
and performed under this Agreement between the port of embarkation from
the United States of America and his official residence in the Republic of
Guatemala, both for the outward and for the return trip. The expenses of
transportation by land and sea of the officer's household effects and baggage,
including automobile, from the port of embarkation in the United States of
America to the Republic of Guatemala and return, shall also be paid by the
Government of the Republic of Guatemala. These expenses shall include all
necessary costs incidental to unloading from the steamer upon arrival in the
Republic of Guatemala, cartage from the ship to the officer's residence in the
Republic of Guatemala, and packing and loading on board the steamer upon
departure from the Republic of Guatemala upon termination of services. The
transportation of such household effects, baggage, and automobile shall be
made in a single shipment, and all subsequent shipments shall be at the expense
of the officer, except when such shipments are necessitated by circumstances
beyond his control.

Article 22. The household effects, personal effects and baggage, including
an automobile, of the officer and his family, shall be exempt from customs
duties in the Republic of Guatemala, or if such customs duties are imposed
and required, an equivalent additional allowance to cover such charge shall be
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America. La remuneraci6n no estari sujeta a ningfin impuesto, que est6 en
vigor o que se imponga en el futuro, del Gobierno de la Repfiblica de Guate-
mala ni de ninguna de sus dependencias politicas o administrativas. Sin embargo,
si al presente o durante la vigencia de este Acuerdo existieren impuestos que
pudieran afectar esta remuneraci6n, tales impuestos los pagarit el Ministerio de
Guerra de la Rep6blica de Guatemala.

Articulo 19. La remuneraci6n que se estipula en el Articulo 18 comenzari
a regir desde la fecha en que el oficial parta de los Estados Unidos de Am6rica
y continuari, despu6s de la terminaci6n de sus servicios en la Repfiblica de
Guatemala, durante el viaje de regreso a los Estados Unidos de Am6rica, y por
el periodo que dure la licencia acumulada a qtie el oficial tenga derecho.

Articulo 20. La remuneraci6n que se adeude por el periodo que dure el
viaje de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagari al oficial antes
de su partida de la Repfiblica de Guatemala, y tal pago se calculari como si
el viaje se hiciera por la ruta mAs corta que generalmente se sigue hasta el puerto
de entrada en los Estados Unidos de America, no importa qu6 ruta y qu6 sistema
de transporte utilice el oficial.

Articulo 21. El Gobierno de la Repulblica de Guatemala proporcionari
al oficial y a su familia pasajes de primera clase para el viaje que se requiera y
se efecti'e de conformidad con este Acuerdo entre el puerto de embarque de
los Estados Unidos de America y su residencia oficial en la Repfiblica de Guate-
mala, tanto para el viaje de ida como para el de regreso. Los gastos de trans-
porte por mar y tierra de los efectos dom~sticos y del equipaje del oficial, inclusive
un autom6vil, del puerto de embarque de los Estados Unidos de America a la
Repdblica de Guatemala y regreso, correrin tambi~n por cuenta del Gobierno
de la Repfiblica de Guatemala. Estos gastos incluirain todos los gastos necesarios
relacionados con la descarga de a bordo del vapor a su ilegada a la RepnbUica
de Guatemala, los del transporte desde el vapor hasta la residencia Ael oficial
en la Repfiblica de Guatemala, y los de embalaje y carga a bordo del'vapor a su
partida de la Repfiblica de Guatemala una vez que hayan terminado sus servicios.
El transporte de estos efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil se harA en un
solo embarque, y todos los embarques sucesivos correrin por cuenta del oficial,
excepto cuando circunstancias ajenas a su voluntad hagan necesarios dichos
embarques.

Art'culo 22. Los efectos dom~sticos y personales asi como el equipaje del
oficial y su familia, inclusive un autom6vil, estarin exentos de aduana en la
Repfiblica de Guatemala, y si se impusieren y se requirieren tales derechos de
aduana, el Gobierno de la Repiblica de Guatemala pagarA una asignaci6n
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paid by the Government of the Republic of Guatemala. During service in
the Republic of Guatemala the officer shall be permitted to import articles
needed for his personal use and for the use of his family without payment of
customs duties, provided that his requests for free entry have received the
approval of the Ambassador of the United States of America or of the Charg6
d'Affaires ad interim.

Article 23. If the services of the officer should be terminated by the
Government of the United States of America, except as established in the
provisions of Article 6, before the completion of one year of service, the
provisions of Article 21 shall not apply to the return trip. If the services of
the officer should terminate or be terminated before the completion of one year
of service, for any other reason, including those established in Article 6, the
officer shall receive from the Government of the Republic of Guatemala all
compensations, emoluments, and perquisites as though he had completed one
year of service, but the annual salary shall terminate as provided in Article 19.
But should the Government of the United States of America recall the officer
for breach of discipline, the cost of the return trip to the United States of
America of such officer, his family, household effects and baggage, and
automobile, shall not be borne by the Government of the Republic of Guatemala.

Article 24. Compensation for transportation and traveling expenses in
the Republic of Guatemala on official business of the Government of the Republic
of Guatemala shall be provided by the Government of the Republic of Guatemala
in accordance with the provisions of Article 13.

Article 25. The Government of the Republic of Guatemala shall provide
suitable office space and facilities for the use of the officer.

Article 26. The Government of the Republic of Guatemala shall provide
the officer with an automobile, with chauffeur, for his official use.

Article 27. If replacement of the officer is made during the life of this
Agreement or any extension thereof, the terms as stipulated in this Agreement
shall also apply to the replacement officer, with the exception that the replace-
ment officer shall receive an amount of annual compensation which shall be
agreed upon by the two Governments.

Article 28. The Government of the Republic of Guatemala shall provide
suitable medical attention for the officer and his family. In case the officer or
any member of his family becomes ill or suffers injury, he or she shall be placed
in such hospital as the officer deems suitable after consultation with the Ministry
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adicional equivalente para satisfacer dichos derechos. Durante su servicio en
la Repulblica de Guatemala se le permitir" al oficial importar los articulos que
necesite para su uso personal y para el uso de su familia sin pagar derechos de
aduana, siempre que su solicitud de entrada reciba la aprobaci6n del Embajador
de los Estados Unidos de America o del Encargado de Negocios ad interim.

Articulo 23. Si el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica terminare
los servicios del oficial, salvo lo establecido en las disposiciones del Articulo 6,
antes de cumplir un aiio de servicio, las disposiciones del Articulo 21 no serin
aplicables al viaje de regreso. Si los servicios del oficial terminaren o fueren
terminados antes de cumplir un aflo de servicio, por cualquiera otra raz6n,
inclusive las establecidas en el Articulo 6, el oficial recibiri del Gobierno de la
Repfiblica de Guatemala todas las remuneraciones, emolumentos y concesiones
como si hubiera cumplido un afio de servicio, pero el sueldo anual cesari de
abonarse como se dispone en el Articulo 19. Mas si el Gobierno de los Estados
Unidos de Am&ica retirare al oficial por faltas cometidas contra la disciplina,
el costo del viaje de regreso a los Estados Unidos de Amfrica del oficial, su
familia, efectos dom6sticos, equipaje y autom6vil no correra por cuenta del
Gobierno de la Reptiblica de Guatemala.

Articulo 24. El Gobierno de la Rep6blica de Guatemala proveeri com-
pensaci6n por gastos de transporte y de viaje en la Reptiblica de Guatemala
cuando se trate de asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica de Guatemala,
de acuerdo con las disposiciones del Articulo 13.

Articulo 25. El Gobierno de la RepTblica de Guatemala proporcionari
una oficina debidamente equipada para uso del oficial.

Articulo 26. El Gobierno de ]a Rep6blica de Guatemala proporcionarA
al oficial un autom6vil, con ch6fer, para su uso oficial.

Articulo 27. Si se reemplaza al oficial durante la vigencia de este Acuerdo
o de una pr6rroga del mismo, los tfrminos estipulados en este Acuerdo se apli-
carin tambi~n al oficial reemplazante, con la excepci6n de que el oficial reem-
plazante recibira la remuneraci6n anual que convengan los dos Gobiernos.

Articulo 28. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala proporcionari
atenci6n m~dica adecuada al oficial y a su familia. En caso de que el oficial o
cualquier miembro de su familia se enferme o sufra lesiones, se le hospitalizar.
en el hospital que el oficial considere adecuado despu~s de consultar con el
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of War of the Republic of Guatemala. The officer shall in all cases pay the
cost of subsistence incident to his hospitalization or that of a member of his
family.

Article 29. If the officer or any member of his family should die in the
Republic of Guatemala during the period while this Agreement is in effect, the
Government of the Republic of Guatemala shall have the body transported to
such place in the United States of America as the family may decide, but the
cost to the Government of the Republic of Guatemala shall not exceed the cost
of transporting the remains from the place of decease to New York City. Should
the deceased be the officer, his services shall be considered to have terminated
fifteen (15) days after his death. Return transportation to the United States
of America for the family of the deceased officer and for their household effects,
baggage and automobile shall be provided as prescribed in Article 21. All
compensation due the deceased officer and reimbursement due the deceased
officer for expenses and transportation on official business of the Government
of the Republic of Guatemala shall be paid to the widow of the officer, or to any
other person who may have been designated in writing by the officer, provided
such widow or other person shall not be compensated for the accrued leave of
the deceased, and further provided that these compensations shall be paid
within fifteen (15) days after the death of the officer.

IN wrrNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement, in duplicate, in the English and Spanish languages, in Washing-
ton, this seventeenth day of July, 1943.

For the United States of America:

[SEAL] Cordell HULL

Secretary of State of the United States of
America

For the Republic of Guatemala:

[SEAL] Enrique L6PEz HERRARTE

Charg6 d'Affaires ad interim of the Repub-
lic of Guatemala in Washington
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Ministro de Guerra de la Rep6blica de Guatemala. En todos los casos el oficial
pagari los gastos de subsistencia relacionados con su hospitalizaci6n o la de
cualquier miembro de su familia.

Articulo 29. Si el oficial o cualquier miembro de su familia falleciere en
la Repfiblica de Guatemala durante el periodo en que este Acuerdo est6 en
vigencia, el Gobierno de la Rep6blica de Guatemala hari trasladar los restos
hasta el lugar de los Estados Unidos de Amirica que determine la familia, pero
el coste para el Gobierno de la Repiblica de Guatemala no excedcri del coste
de transporte de los restos del lugar del fallecimiento a la ciudad de Nueva York.
Si el fallecido es el oficial, se considerarA que sus servicios han terminado quince
(15) dias despus de su muerte. Se proporcionari transporte de regreso a los
Estados Unidos de America para la familia del oficial fallecido y para sus efectos
dom~sticos, equipaje y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 21.
Toda remuneraci6n que se adeude al oficial fallecido y todo reembolso que se
adeude al oficial fallecido por gastos y transporte en viajes realizados en asuntos
oficiales del Gobierno de la Rep6blica de Guatemala, se pagarin a la viuda
del oficial, o a cualquiera otra persona que el oficial haya designado por escrito,
disponi~ndose que -no se pagari a la viuda o a ]a otra persona por licencia
acumulada a que tenga derecho el fallecido, y disponi~ndose adem~s que estos
pagos se efectuarin dentro de quince (15) dias despu6s del fallecimiento del
oficial.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para
ello, han firmado este Acuerdo, por duplicado, en los idiomas inglfs y espafiol,
en Wishington, el dia diecisiete de julio de 1943.

Por los Estados Unidos de Am~rica:

[SELLO] Cordell HULL
Secretario de Estado de los Estados Unidos
de America

Por la Rep6blica de Guatemala:

[SELLO] Enrique L6PEZ HERRARTE

Encargado de Negocios ad interim de la
Rep6blica de Guatemala en WSshington
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 166. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE GUATEMALA RELATIF AU DETACHE-
MENT D'UN OFFICIER DE L'ARMEE DES ETATS-UNIS
POUR EXERCER LES FONCTIONS DE DIRECTEUR DE
L'ECOLE POLYTECHNIQUE DE LA REPUBLIQUE DE
GUATEMALA. SIGNE A WASHINGTON, LE 17 JUILLET
1943

Conform~ment h la demande pr~sentfe par le Gouvernement de la
R~publique de Guatemala au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le
President des Etats-Unis d'Amrique a autoris6 la dsignation d'un officier de
l'arme des Etats-Unis qui servira dans la R~publique de Guatemala aux
conditions 6nonc~es ci-dessous:

Titre premier

FONCTIONS ET DURE DE CES FONCTIONS

Article premier. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique mettra
la disposition du Gouvernement de la R~publique de Guatemala les services

techniques et professionnels d'un officier de l'armee des Etats-Unis qui remplira
les fonctions de Directeur de l'Ecole polytechnique de la R~publique de
Guatemala.

Article 2. - L'officier dftach ? cet effet par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique sera le lieutenant-colonel William H. Hennig, ou un
autre officier 6galement qualifi6, au cas oii il serait ncessaire d'effectuer un
remplacement, conform~ment aux dispositions dont pourront convenir le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique
de Guatemala.

Article 3. - Le pr6sent accord entrera en vigueur ' la date de sa signature
et demeurera en vigueur pendant une dure d'un an, ' moins qu'il n'y soit
mis fin antrieurement dans les conditions stipules ci-apr~s.

Article 4. - Si le Gouvernement de la R6publique de Guatemala desire
que les services de l'officier soient prolonges au-dela de la periode prevue
l'article 3, il le proposera par 6crit six mois avant l'expiration du present accord.

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 17 juillet 1943, conform~ment P'article 3.
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Article 5. - II pourra 8tre mis fin au present accord avant l'expiration
de ]a priode d'un an pr~vue h l'Article 3 ou avant l'expiration de la pfriode
de prolongation autorise A l'article 4, de la manire suivante:

a) Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un prfavis de trois mois
donn6 par &rit h l'autre Gouvernement;

b) Par le rappel de l'officier par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique, dans l'int6ret public des Etats-Unis d'Amerique, sans qu'il soit
nfcessaire de se conformer h la disposition du paragraphe a) du present article.

Article 6. - Le present accord pourra 8tre d~nonc6 par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique ou le Gouvernement de la Ripublique de Guatemala
At tout moment au cours d'hostilit~s dans lesquelles Fun ou l'autre Gouvernement
se trouverait engag6 A l'intrieur ou h l'extfrieur.

Article 7. - Si l'officier se trouve dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions
par suite d'incapacit6 physique prolongee, il sera remplac6.

Titre II

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 8. - Le Ministre de la guerre de la R6publique de Guatemala
accordera AL l'officier d~tach6 en vertu du present accord le grade assimilk de
g~ndral de brigade pendant la duroe du present accord, et cet officier aura
pr~sdance sur tous les officiers du Guatemala de meme grade.

Article 9. - En mati re de discipline, l'officier sera soumis aux r glements
de l'armde des Etats-Unis.

Article 10. - L'officier sera responsable directement et uniquement devant
le Ministre de la guerre de la R~publique de Guatemala.

Article 11. -Durant la priode pendant laquelle l'officier sera d~tach6
en vertu du present accord ou de toute prorogation dudit accord, le Gouver-
nement de la R~publique de Guatemala n'engagera les services d'aucun personnel
appartenant a un autre gouvernement &ranger pour exercer les fonctions et
r~aliser les fins envisagies par le present accord.

Article 12. - L'officier ne divulguera ni ne revelera, par quelque moyen
que ce soit, A aucun gouvernement etranger ni a quiconque aucun renseignement
secret ou confidentiel dont il aura pu avoir connaissance en raison de ses
fonctions ou de toute autre maniere, 6tant entendu que cet engagement conti-

No 166
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nuera t &re observ6 meme apr~s l'expiration ou la dfnonciation du pr6sent
accord ou de sa prorogation.

Article 13. - Pendant toute la dure'c du present accord, l'officier jouira
des avantages que les r~glements de I'arm&e guat~matque octroie aux officiers
de son grade dans l'arme guatfmalt~que.

Article 14.- Au sens du present accord, le terme "famille" de l'officier
s'applique exclusivement l'Npouse et aux enfants charge.

Article 15. - L'officier aura droit un mois de cong6 annuel avec solde,
ou a un cong6 avec solde d'une duroe proportionnelle h la fraction d'ann6e
pendant laquelle il aura 6te en fonctions. Les jours de cong6 inutilis~s pourront
8tre report~s d'une annfe sur l'autre pendant le temps oii l'officier exercera ses
fonctions en vertu du present accord.

Article 16.- Le cong6 pr6vu ' l'article prcedent pourra 8tre pass6 ih
1'Utranger, sous reserve des r~glements en vigueur du D~partement de la guerre
des Etats-Unis d'Amerique relatifs aux voyages h l'6tranger. Dans tous les cas,
ledit cong6 ou lesdites parties dudit conge ne seront pris par l'officier qu'apr~s
consultation avec le Ministre de la guerre de la R~publique de Guatemala, afin
de tenir compte, en ce qui concerne ce cong6, des convenances respectives du
Gouvernement de la R~publique de Guatemala et de l'officier.

Article 17. - Les frais de voyage et de transport non autrement prevus par
le present accord seront h la charge de l'officier lors de ce cong6. La dur6e du
voyage comptera comme cong6 et ne s'ajoutera pas & la priode autorisee
l'article 15.

Titre III

SOLDES ET INDEMNriTS

Article 18. - Pour les services spfcifi6s l'article premier du present
accord, l'officier recevra du Gouvernement de la R~publique de Guatemala
la solde annuelle nette exprimfe en monnaie des Etats-Unis dont seront convenus
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouvernement de la
Republique de Guatemala. Cette solde sera versfe en douze (12) mensualit~s,
aussi 6gales que possible, chaque mensualit6 6tant due et payable le dernier
jour du mois. Le paiement pourra en 8tre fait en monnaie nationale
guat~malt~que, et dans ce cas elle sera calcul~e au taux de change le plus
6lev6 h Guatemala, le jour o i elle est due. Les paiements effectu~s hors de la
Rfpublique de Guatemala le seront en monnaie nationale des Etats-Unis
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d'Am6rique. La solde ne sera assujettie A aucun des imp~ts pr&.ents ou futurs
du Gouvernement de la R6publique de Guatemala ou de l'une quelconque de
ses subdivisions politiques ou administratives. Si, toutefois, il existait actuellement
ou s'il venait A 6tre 6tabli, au cours de la priode de validit6 du present accord,
des impots quelconques de nature A affecter ladite solde, ces impOts seraient
support~s par le Ministre de la guerre de la R~publique de Guatemala.

Article 19. - La solde pr6vue A l'article 18 commencera A courir du jour
oii l'officier quittera les Etats-Unis d'Am~rique, et continuera Etre verse i
l'int6ress6 apr~s qu'il aura cess6 ses fonctions dans la R~publique de Guatemala,
pendant son voyage de retour aux Etats-Unis d'Am6rique, et ultrieurement
pendant une priode 6gale la dur~e des cong6s accumul~s auxquels il aura
droit.

Article 20. - La solde due pour la dure du voyage de retour et pour
les cong&s accumul6s sera vers6e A l'officier avant son d6part de la R6publique
de Guatemala; elle sera calcule d'apr~s l'itinraire normal le plus court
jusqu'au port d'entr6e dans les Etats-Unis d'Am~rique, quels que soient
l'itinraire suivi et les moyens de transport utilis~s par lui.

Article 21. - Le Gouvernement de la R6publique de Guatemala assurera
A l'officier et At sa famille le transport en premiere classe, pour le voyage pr6vu
et accompli en exdcution du present accord, entre le port d'embarquement aux
Etats-Unis d'Am6rique et la residence officielle de l'int~ress6 dans la R~publique
de Guatemala, tant pour le voyage aller que pour le voyage de retour. Les
frais de transport par mer ou par terre des effets mobiliers, bagages et automobile
de l'intdress6 entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am~rique et la
Rdpublique de Guatemala, dans les deux sens, seront 6galement i la charge du
Gouvernement de la R6publique de Guatemala. Ces dfpenses comprendront
tous les frais affrents au ddchargement du vapeur lors de 'arrive dans la
R~publique de Guatemala, au transport entre le navire et la residence de
l'officier dans la R~publique de Guatemala, ainsi qu'a l'emballage et au char-
gement A bord du vapeur, lorsque l'intfress6 quittera la R~publique de
Guatemala apr~s que ses fonctions auront pris fin. Le transport de ces effets
mobiliers, bagages et automobile s'effectuera en une seule expedition, et toutes
les expeditions ultrieures se feront aux frais de l'officier, sauf si ces expeditions
sont rendues ndcessaires par des circonstances ind~pendantes de la volont6 de
l'int~ress6.

Article 22. - Les effets mobiiers, effets personnels et bagages, y compris
une automobile, de l'officier et de sa famille, seront exon~rs des droits de
douane dans la R~publique de Guatemala ou, si des droits de ce genre sont
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impos6s et exig~s, une indemnit6 suppl6mentaire 6quivalente, destinee couvrir
les droits en question, sera vers6e par le Gouvernement de la Rfpublique de
Guatemala. Pendant la dur6e de ses services dans la R6publique de Guatemala,
l'officier sera autoris6 h importer les articles n6cessaires pour son usage personnel
et pour celui de sa famille sans acquitter de droits de douane, la condition
que ses demandes d'introduction en franchise aient 6t6 approuvees par
l'Ambassadeur ou le Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 23. - Sauf dans les cas pr6vus 'a l'article 6, si le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique met fin aux services de l'officier avant l'expiration d'une
annie de service, les dispositions de l'article 21 ne seront pas applicables au
voyage de retour. Si, avant l'expiration d'une annie de service, l'officier cesse
d'exercer ses fonctions pour toute autre raison, notamment l'une de celles
indiqu~es h 'article 6, ou s'il est mis fin auxdites fonctions avant l'expiration
de ce d61ai, il recevra du Gouvernement de la R6publique de Guatemala les
m~mes 6moluments, indemnit~s et gratifications que s'il avait accompli une
ann6e de service, mais la solde annuelle cessera d'etre due conformement aux
dispositions de l'article 19. Toutefois, si le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique rappelle l'officier pour manquement t la discipline, les frais de
voyage de retour aux Etats-Unis d'Am~rique de l'officier, de sa famille, de ses
effets mobiliers, bagages et automobile ne seront pas 'a la charge du Gouver-
nement de la Republique de Guatemala.

Article 24. - Le paiement des frais de transport et de voyage afffrents h
tout d6placement officiel effectu6 dans la R~publique de Guatemala pour le
compte du Gouvernement de la R6publique de Guatemala sera assur6 par ce
Gouvernement, conform6ment aux dispositions de l'article 13.

Article 25. - Le Gouvernement de la R6publique de Guatemala mettra
la disposition de l'officier des bureaux convenables et toutes facilit&s n~cessaires
cet 6gard.

Article 26. - Le Gouvernement de la R6publique de Guatemala mettra
la disposition de l'officier une automobile, avec chauffeur, pour etre utilis6e

en service officiel.

Article 27. - Si l'officier est remplac6 pendant la dur6e de validit6 du
present accord, ou de toute prorogation de cet accord, les conditions fix6es
par le pr6sent accord seront 6galement applicables 'a son rempla~ant, avec cette
exception que la solde annuelle de ce rempla~ant sera fix~e par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.
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Article 28. - Le Gouvernement de la R6publique de Guatemala fournira
des soins mfdicaux approprifs A l'officier et ' sa famille. Si l'officier ou un
membre de sa famille tombe malade ou est victime d'un accident, il sera admis
Sl'h6pital que l'officier jugera convenable, apr s consultation avec le Minist~re

de la guerre de la Rtpublique de Guatemala. Dans tous les cas, l'officier paiera
les frais de subsistance affrents A son hospitalisation ou 'a celle d'un membre
de sa famille.

Article 29. - Si l'officier ou un membre de sa famille vient A d'c&der
dans la Republique de Guatemala pendant la p~riode de vaidit6 du present
accord, le Gouvernement de la R~publique de Guatemala fera transporter le
corps jusqu'a tel lieu des Etats-Unis d'Am~rique qui sera d~sign6 par la famille,
mais les frais encourus de ce chef par le Gouvernement de la R~publique de
Guatemala ne d6passeront pas la somme ncessaire pour faire transporter les
restes du lieu de d~c~s a New-York. Si le d~funt est l'officier, ses fonctions
seront considres comme prenant fin quinze (15) jours apr~s son d&c~s. Le
voyage de retour aux Etats-Unis d'Amrique des membres de la famille du
ddfunt avec leurs effets mobiliers, bagages et automobile sera assur6 confor-
m~ment aux dispositions de l'article 21. Toutes les sommes dues au ddfunt, y
compris les sommes verser en remboursement des ddpenses et frais de transport
encourus du fait de d6placements accomplis ' titre officiel pour le compte du
Gouvernement de la R~publique de Guatemala, seront verses A la veuve de
l'officier ou a toute autre personne qu'il aura pu dsigner par 6crit, 6tant entendu,
qu'aucune somme ne sera vers~e 'a la veuve ou ' ladite personne au titre des
jours de cong6 accumulds qui n'auraient pas t6 utilis~s par le ddfunt, et 6tant
entendu en outre que les sommes dues en vertu du present article seront vers6es
dans les quinze (15) jours qui suivront le d~c~s de l'officier.

EN FOI DE Quo, les soussign~s, dfiment autoris6s a cet effet, ont sign6 le
present accord en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole,
A Washington, le dix-sept juillet 1943.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

[SCEAU] Cordell HULL
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amfrique

Pour la R6publique de Guatemala:

[SCEAU] Enrique L6PEz HERRARTE

Charg6 d'affaires de la R6publique de
Guatemala A Washington
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ANNEX B

No. 90. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY
AGREEMENT TO THE AGREEMENT EFFECTED BY THE EXCHANGE
OF NOTES OF 19 APRIL AND 16 JUNE 19411 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND COSTA RICA, RELATING TO CO-OPERA-
TIVE RUBBER INVESTIGATIONS IN COSTA RICA. SAN JOSE,
3 APRIL 19432

EXCHANGE OF NOTES
3 

CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE AGREEMENT OF

16 JUNE 1941, AS AMENDED BY THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SAN JOSE,

21 JUNE AND 1 JULY 1943

English and Spanish official texts communicated by the Permanent Representative
of the United States of America at the seat of the United Nations. The filing
and recording took place on 14 April 1949.

1

The American Ambassador to the Costa Rican Secretary of State for
Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

SAN JOSE, COSTA RICA

June 21, 1943
No. 22

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement for cooperative rubber investigations
in Costa Rica, between the United States of America and the Republic of Costa
Rica, effected by notes dated April 19, 1941 and June 16, 19411 exchanged between
the American Charg6 d'Affaires ad interim and Your Excellency, and to the
supplementary agreement effected by notes dated April 3, 19432 exchanged between
the American Minister and Your Excellency.

Article IV of the agreement of April 19 and June 16, 1941 provides as
follows:

"This agreement shall come into effect on the day on which it is signed,
and shall remain in force until six months from the day on which either
contracting government shall have given notice in writing to the other
government of its intention to terminate the agreement; provided, however,

' United States of America, Executive Agreement Series, 222; 55 Stat. 1368.

"United Nations, Treaty Series, Volume 13, page 463.
' Came into force on 1 July 1943, by the exchange of the said notes.
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that the agreement shall not remain in force after June 30, 1943, except at
the option of the Department of Agriculture of the United States of America,
which option shall be notified to the Government of Costa Rica by the
Government of the United States of America at least one month prior to
that date."

I have the honor to inform Your Excellency that it is the desire and the
option of the Department of Agriculture of the United States of America that
the agreement of April 19 and June 16, 1941, above-mentioned, as amended by
the supplementary agreement of April 3, 1943, should continue in force after
June 30, 1943, subject to the provision with respect to termination which is
contained in the first part of Article IV of the agreement of April 19 and June 16,
1941.

In view of the fact that it has not been practicable to give this notice to
your Government "at least one month prior to" June 30, 1943, I have the honor
to suggest that, if agreeable to the Government of the Republic of Costa Rica, this
note, together with your note in acknowledgment thereof, shall be regarded as
placing on record the understanding between the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Costa Rica that the agreement
above-mentioned, as amended, shall continue in force after June 30, 1943, and
shall remain in force thereafter subject to termination on a notice of six months
given by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fay Allen DES PORTES
His Excellency
Sefior Licenciado don Alberto Echandi
Secretary of State for Foreign Affairs
San Jos6, Costa Rica

No 166
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II

The Costa Rican Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPUBLICA DE COSTA RICA

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

San Jos6, 10. julio 1943
No. 1523*B

Sefior Embajador:

Tengo la honra de referirme a su
nota no. 22 de 21 junio pr6ximo anterior,
concerniente a la pr6rroga del convenio
celebrado entre los Estados Unidos de
America y la Repfiblica de Costa Rica,
por medio de las notas de 19 de abril y
16 de junio de 1941 del Encargado de
Negocios interino de su pals y del sus-
crito, respectivamente, y al acuerdo
subsiguiente a que se refieren las notas
de 3 de abril de 1943 del Sr. Ministro
Americano y de esta Secretaria, y me
complazco en trascribir a Vuestra
Excelencia el informe que en el parti-
cular me da el Sr. Secretario de Agri-
cultura en oficio no. 3149 de 30 del
mes anterior, y que en lo conducente
dice:

"En acuerdo con su nota no.1445*D
de 22 de junio corriente, ruego a
usted manifestar al Sr. Embajador de
los Estados Unidos de Am6rica, lo
siguiente:

"1.-Es de mi deber reconocer el
magnifico espiritu de colaboraci6n que,
en cumplimiento del convenio suscrito
con el Departamento de Agricultura
de los Estados Unidos de America para
establecer una estaci6n experimental

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

REPUBLIC OF COSTA RICA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

San Jos6, July 1, 1943
No. 1523*B

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your note
no. 22 of June 21 last, concerning the
extension of the agreement concluded
between the United States of America
and the Republic of Costa Rica by notes
of April 19 and June 16, 1941 of the
Charg6 d'Affaires ad interim of your
country and the undersigned, respec-
tively, and the subsequent agreement to
which the notes of April 3, 1943 of the
American Minister and this Ministry
refer, and I take pleasure in transcribing
to Your Excellency the report which is
made to me on the subject by the Secre-
tary of Agriculture in official communi-
cation no. 3149 of the 30th of last month,
which states:

"In accordance with your note no.
1455*D of June 2 of this year, I beg
you to inform the Ambassador of the
United States of America as follows:

"1. It is my duty to acknowledge
the splendid spirit of collaboration
which, in execution of the agreement
signed with the Department of Agri-
culture of the United States of America
to establish an experiment station for

'Translation by the Government of the
United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.
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de cultivos de hule, han mantenido
sus directores y empleados.

"2.-Asimismo los buenos resultados
obtenidos con los trabajos que efectfia
esa Estaci6n.

"En consecuencia, y en acuerdo con
el deseo sustentado por el Departa-
mento de Agricultura de los Estados
Unidos de Am&rica, para prorrogar el
convenio de 19 de abril y 16 de junio
de 1941, tal cual fu6 reformado por
el convenio suplementario de 3 de
abril de 1943, este Despacho, con la
debida autorizaci6n del Sr. Presidente
de la Repdiblica, acepta la pr6rroga de
dicho convenio a partir de la fecha
de hoy, 30 de junio de 1943, y que,
despuds de esta fecha, quede sujeto a
su terminaci6n previo un aviso que
deberi ser dado seis meses antes por
cualquiera de los Gobiernos de Costa
Rica o los Estados Unidos de Am6rica.

"Este nuevo convenio deber. ser
firmado en el libro correspondiente
que lieva esta Secretaria."

En esta oportunidad, me complazco
en renovar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mis mAs alta y distinguida
consideraci6n.

Alberto ECHANDI

Excmo.
Sefior Fay Allen Des Portes
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
Am6rica
San Jos6

rubber production, has been main-
tained by the directors and employees
thereof.

"2. Likewise the good results ob-
tained from the work carried on by
the said station.

"Consequently, and in accordance
with the desire expressed by the De-
partment of Agriculture of the United
States of America to extend the agree-
ment of April 19 and June 16, 1941,
as amended by the supplementary
agreement of April 3, 1943, this office,
with the due authorization of the
President of the Republic, agrees to
the extension of the said agreement
from this date, June 30, 1943 and that
after this date it shall remain subject
to termination upon notice, which
shall be given six months in advance
by either the Government of Costa
Rica or of the United States of
America.

"This new agreement shall be signed
in the corresponding book kept by this
Ministry."

On this occasion I take pleasure in
renewing to Your Excellency the assur-
ance of my highest and most distin-
guished consideration.

Alberto ECHANDI

His Excellency
Fay Allen Des Portes
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of
America

San Jos6

NO 90
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ANNEXE B

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 90. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMPLE-
MENTAIRE A L'ACCORD INTERVENU PAR L'ECHANGE DE NOTES
DES 19 AVRIL ET 16 JUIN 19411, ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE COSTA-RICA, RELATIF A UNE COLLABO-
RATION EN VUE DE RECHERCHES SUR LE CAOUTCHOUC AU
COSTA-RICA. SAN-JOSE, 3 AVRIL 19432

ECHANGE DE NOTES8 PROROGEANT L'ACCORD DU 16 JUIN 1941, MODIFII PAP L'ACCORD

SUSMENTIONNE. SAN-Josi, 21 JUIN ET 1ER JUILLET 1943

Textes ofliciels anglais et espagnol communiquis par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amirique au siege de l'Organisation des Nations Unies.
Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 14 avril 1949.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'Etat aux relations
exte'rieures du Costa-Rica

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMERIQUE

SAN-JOSE (COSTA-RICA)
Le 21 juin 1943

No 22
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~ffrer i l'accord relatif a une collaboration en vue de
recherches sur le caoutchouc au Costa-Rica conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique
et la R6publique de Costa-Rica, par un 6change de notes, en date des 19 avril et
16 juin 19411, entre le Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am6rique et Votre
Excellence et i l'accord compl6mentaire conclu par un 6change de notes, en date
du 3 avril 19432, entre le Ministre des Etats-Unis d'Am6rique et Votre Excellence.

L'article IV de 'accord des 19 avril et 16 juin 1941 dispose que:

"Le pr6sent accord prendra effet le jour de sa signature et demeurera
en vigueur jusqu' l'expiration d'un d6lai de six mois partir de la date a
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit l'autre Partie
son intention de mettre fin A l'accord; 6tant entendu, toutefois, que l'accord
ne demeurera pas en vigueur aprs le 30 juin 1943, sauf intention contraire
du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, ladite intention devant etre
notifide au Gouvernement du Costa-Rica par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique un mois au moins avant cette date."

Etats-Unis d'Amrique, Executive Agreement Series, 222; 55 Stat. 1368.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 13, page 463.

' Entr6 en vigueur le Ier juillet 1943, par l'Vehange desdites notes.



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 457

J'ai 'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Dpartement de
l'agriculture des Etats-Unis d'Amfrique a le d~sir et l'intention de voir proroger
au-del A du 30 juin 1943 ]'accord des 19 avril et 16 juin 1941 susmentionn6,
modifi6 par l'accord compl6mentaire du 3 avril 1943, sous r6serve de la disposition
relative A son abrogation contenue dans ]a premiere partie de l'article IV de
l'accord des 19 avril et 16 juin 1941.

Etant donn6 qu'il n'a pas 6t possible de faire la prfsente notification A votre
Gouvernement "un mois au moins avant" le 30 juin 1943, j'ai l'honneur de vous
proposer que, si cela convient au Gouvernement de la R6publique de Costa-Rica,
la pr6sente note ainsi que la note de Votre Excellence en accusant reception
soient consid&6es comme consacrant l'arrangement intervenu entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique de Costa-Rica
suivant lequel l'accord susmentionn6, dans sa forme modifi6e, restera en vigueur
apr~s le 30 juin 1943 et le demeurera sous r6serve de son abrogation moyennant
un pr~avis de six mois de la part de l'un des deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance renouvel6e de ma
tr~s haute consid6ration.

Fay Allen DES PORTES

Son Excellence Monsieur Alberto Echandi
Secr6taire d'Etat aux relations extrieures
San-Jos6 (Costa-Rica)

II

Le Secrtaire d'Etat aux relations extirieures du Costa-Rica a l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amirique

REPUBLIQUE DE COSTA-RICA

SECRETARIAT D'ETAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

San-Jos6, le ler juillet 1943

No 1523*B

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A votre note n0 22 en date du 21 juin 6coul6
relative A la prorogation de l'accord conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et
la R6publique de Costa-Rica par un &hange de notes, en date des 19 avril et
16 juin 1941, entre le Charg6 d'affaires de votre pays et le soussign6, respectivement,
et A l'accord ult&ieur auquel se r6f~rent les notes du 3 avril 1943 6chang6es entre
le Ministre des Etats-Unis et le soussign6; je suis heureux de donner connaissance
A Votre Excellence de la communication qui m'est adresse A ce sujet par le
Secr~taire a l'agriculture dans une note nO 3149 en date du 30 juin libell6e
comme suit:

"Comme suite A votre note no 1455*D du 22 juin dernier, je vous serais
oblig6 de faire part de ce qui suit A l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique:

No 90
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"1. - Je tiens A rendre hommage au magnifique esprit de collaboration
dont ont fait preuve, dans 'ex6cution de l'accord sign6 avec le D6partement
de l'agriculture des Etats-Unis d'Am~rique en vue de crier une station
exp&rimentale pour la production du caoutchouc, les directeurs et employ6s
de celle-ci;

"2. - Je tiens 6galement a reconnaitre les bons r6sultats des travaux
effectu6s A ladite station.

"En consequence, et conform6ment au d~sir exprim par le D6partement
de l'agriculture des Etats-Unis d'Amrique de voir proroger l'accord des
19 avril et 16 juin 1941, modifi6 par l'accord compl6mentaire du 3 avril 1943,
mon D6partement, dfiment autoris6 par le President de la R~publique, accepte
que ledit accord soit prorog6 a partir de cc jour, 30 juin 1943, et que,
postrieurement a cette date, il reste possible d'y mettre fin moyennant un
pr~avis de six mois notifi6 par le Gouvernement du Costa-Rica ou par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

"Ce nouvel accord sera sign6 sur le registre tenu A cet effet par mon
D6partement."

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

Alberto ECHANDI

Son Excellence Monsieur Fay Allen Des Portes
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
San-Jos6

No. 90
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No. 147. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
EXTENDING THE AGREEMENT OF 23 NOVEMBER 1938,' AS
AMENDED BY THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 30 AUGUST
1941,2 RELATING TO THE ASSIGNMENT OF THE UNITED STATES
NAVAL MISSION TO COLOMBIA. WASHINGTON, 22 SEPTEMBER
AND 5 NOVEMBER 19428

EXCHANGE OF NOTES
4 

CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 23 JULY AND 7 AUGUST 1943

English and Spanish oflicial texts communicated by the Permanent Representative
of the United States of America at the seat of the United Nations. The filing
and recording took place on 14 April 1949.

I

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DE COLOMBIA

WA SHINGTON

Julio 23 de 1943
Sefior Secretario:

Tengo a honra referirme al contrato
sobre una Misi6n Naval, firmado por los
Gobiernos de los Estados Unidos de
America y de la Rep(iblica de Colombia
con fecha 23 de noviembre de 1938,
modificado por el Acuerdo Suplemen-
tario de fecha 30 de agosto de 1941 y
prorrogado segfin comunicaciones cru-
zadas entre la Embajada de Colombia
en Wdshington y el Departamento de
Estado.*&n fechas 22 de setiembre y 5 de
noviembre de 1942.

TRANSLATION
5 - TRADUCTION

6

EMBASSY OF COLOMBIA

WASHINGTON

July 23, 1943
Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the con-
tract concerning a naval mission, signed
by the Governments of the United
States of America and the Republic of
Colombia on November 23, 1938,' modi-
fied by the supplementary agreement
dated August 30, 1941,2 and extended
according to communications exchanged
between the Embassy of Colombia at
Washington and the Department of
State under date of September 22 and
November 5, 1942. 8

' League of Nations, Treaty Series, Volume CXCVI, page 157.

'United States of America, Executive Agreement Series, 218; 55 Stat. 1336.
United Nations, Treaty Series, Volume 24, page 227.

'Came into force on 7 August 1943, by the exchange of the said notes.

'Translation by the Government of the
United States of America.

' Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amirique.
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Seg6n instrucciones que tengo recibi-
das, deseo manifestar a Vuestra Exce-
lencia que el Gobierno de Colombia, de
acuerdo con lo estipulado en el Articulo
30 del Capitulo I del mencionado Con-
trato, desearia que 6ste fuera prorrogado
por un afio, a partir del dia 23 de
noviembre de 1943.

De la manera mAs atenta ruego a
Vuestra Excelencia dejarme saber si el
Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica acepta la mencionada pr6rroga.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m.s alta y distinguida con-
sideraci6n.

Alberto LLERAS
A Su Excelencia
el sefior Cordell Hull
Secretario de Estado
Washington, D.C.
No. 2368

Pursuant to instructions which I have
received, I beg to advise Your Excellency
that the Government of Colombia, in
accordance with the provisions of
article 3, chapter I of the above-men-
tioned contract, would like the latter to
be extended for one year from November
23, 1943.

I most respectfully request Your Ex-
cellency to inform me whether the Gov-
ernment of the United States of America
accepts the said extension.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Alberto LLERAS

His Excellency
Cordell Hull
Secretary of State
Washington, D. C.
No. 2368

Secretary of State to the Colombian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 7, 1943
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
July 23, 1943 requesting on behalf of your Government an extension of the Agree-
ment signed November 23, 1938 and amended by the supplementary Agreement
dated August 30, 1941 and extended for a period of one year by an exchange of
notes dated September 22 and November 5, 1942, respectively, which provides
for the assignment of a United States Naval Mission to Colombia.

It is noted from Your Excellency's communication of July 23 that your Govern-
ment desires to continue the existing Agreement for a period of one year, the
renewal to commence upon the termination of the present Agreement on Novem-
ber 23, 1943. I am pleased to inform Your Excellency that the proposed extension
thereof is acceptable to this Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Sumner WELLES
His Excellency Sefior Don Alberto Lleras
Ambassador of Colombia

No. 147
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 147. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COLOMBIE PROROGEANT
L'ACCORD DU 23 NOVEMBRE 19381, MODIFIE PAR L'ACCORD
COMPLEMENTAIRE DU 30 AOUT 19412, CONCERNANT LES
SERVICES DE LA MISSION NAVALE DES ETATS-UNIS EN
COLOMBIE. WASHINGTON, 22 SEPTEMBRE ET 5 NOVEMBRE 19423

ECHANGE DE NOTES
4 

CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. WASHINGTON, 23 JUILLET ET 7 AOUT 1943

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le reprisentant permanent des
Etats-Unis d'Amirique au siege de l'Organisation des Nations Unies. Le
classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 14 avril 1949.

I
L'Ambassadeur de la Ripublique de Colombie au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

Le 23 juillet 1943
Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai r'honneur de me r6f6rer A la convention relative A l'envoi d'une mission
navale, signe le 23 novembre 19381 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de ]a R6publique de Colombie, modifi6e par l'accord compl&
mentaire du 30 aofit 19412 et prorog6e conform6ment aux communications
6chang6es les 22 septembre et 5 novembre 19423 entre l'Ambassade de Colombie A
Washington et le D~partement d'Etat.

En ex&ution des instructions qui me sont parvenues, j'ai l'honneur de porter
A la connaissance de Votre Excellence que, conform6ment aux dispositions de
'article 3 du chapitre I de la convention susmentionn6e, le Gouvernement de ]a

Colombie serait heureux de voir cette convention prorog6e pour une dur6e d'un
an A partir du 23 novembre 1943.

*Je prie Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre si le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique donne son agr6ment A ladite prorogation.

je saisis cette occasion de renouveler a Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consideration.

Alberto LLERAS

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)
No 2368

Soci&6 des Nations, Recueil des Traitgs, volume CXCVI, page 157.
2 Etats-Unis d'Am~rique, Executive Agreement Series, 218; 55 Stat. 1336.

Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 24, page 227.

' Entr6 en vigueur le 7 aofit 1943, par l'6change desdites notes.
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II

Le Secritaire d'Etat i l'Ambassadeur de la Rdpublique de Colombie

DiPARTEMENT D' TAT

WAS HINGTON

Le 7 aoCit 1943

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note du 23 juillet 1943 par laquelle
Votre Excellence demande, au nom de son Gouvernement, la prorogation de
l'accord sign6 le 23 novembre 1938, modifi6 par l'accord complmentaire du
30 aoft 1941 et prorog6 pour une dur6e d'un an par un 6change de notes dates
des 22 septembre et 5 novembre 1942 respectivement, qui pr~voit l'envoi en
Colombie d'une mission navale des Etats-Unis d'Amdrique.

II ressort de ladite communication, en date du 23 juillet, que le Gouvernement
de Votre Excellence est d6sireux de voir proroger l'accord existant pour une dure
d'un an, la priode de renouvellement commen~ant A courir l'expiration de
l'accord actuel, le 23 novembre 1943. Je suis heureux de faire connaltre A Votre
Excellence que mon Gouvernement donne son agr6ment la prorogation qui lui
est propos6e.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
trfs haute consid6ration.

Pour le Secrftaire d'Etat:
Sumner WELLES

Son Excellence Monsieur Alberto Lleras
Ambassadeur de Colombie

No. 147


